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КАФЕДРА РУСКАЙ І БЕЛАРУСКАЙ МОЎ:

СТАРОНКІ ГІСТОРЫІ І СУЧАСНАСЦЬ
Т.І. Скікевіч

Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія

Рэспубліка Беларусь

У гэтым годзе Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія адзначае свой чарговы юбілей. Прайшло ўжо 170 гадоў з таго часу, калі ў 1840 годзе быў адкрыты Горы-Горацкі земляробчы інстытут. Разам з гэтай знамянальнай датай адзначае і свой 35-гадовы юбілей наша кафедра. Гісторыя кафедры рускай і беларускай моў пачынае сваё летазлічэнне з 1975 года, калі яна была аформлена як адміні-стратыўная адзінка. Аднак выкладанне лінгвістычных дысцыплін у акадэміі мае больш даўнія традыцыі. Можна сказаць, што мовазнаўчыя дысцыпліны ў нашай навучальнай установе пачалі выкладацца з моманту яе адкрыцця. Так, абавязковым прадметам у навучальных установах царскай Расіі была рыторыка.
Выкладанне роднай мовы і літаратуры ў нашай акадэміі пачалося ў 1925 годзе, калі была створана кафедра беларусазнаўства. Першым загадчыкам кафедры быў вядомы беларускі паэт і перакладчык Юрка Гаўрук. У 1926 – 1928 гадах кафедру ўзначальваў Максім Іванавіч Гарэцкі, славуты беларускі пісьменнік і мовазнаўца, які ў 1909 – 1913 гг. вучыўся ў Горках у каморніцка-агранамічным вучылішчы, а з 1926 да 1928 года працаваў у Беларускай сельскагаспадарчай акадэміі і зрабіў вялікі ўклад у распаўсюджанне і папулярызацыю нацыянальнай мовы і культуры сярод студэнтаў. У акадэмію ў той час прыязджалі вядомыя беларускія пісьменнікі Я. Купала і Я. Колас. У гэты ж час беларускую мову ў акадэміі выкладала і Паўліна Мядзёлка, першая выканаўца ролі Паўлінкі ў п’есе Янкі Купалы, якая ў далейшым стала вядомым дзеячам беларускай культуры. У 1928 годзе, пасля ад’езду М. Гарэцкага ў Мінск, Юрка Гаўрук зноў стаў загадчыкам і кіраваў кафедрай беларусазнаўства да 1931 года, калі ў сувязі са зменай палітыкі дзяржавы ў адносінах да нацыянальнага адраджэння кафедра была ліквідавана, а многія яе супрацоўнікі падвергліся рэпрэсіям. Пачынаючы з 30-х гадоў выкладанне беларускай мовы ў акадэміі спынілася.

Выкладанне рускай мовы пачалося ў 1962 годзе, калі ў акадэмію прыехалі першыя замежныя студэнты і была створана секцыя рускай мовы як замежнай пры кафедры замежных моў. Яшчэ да стварэння кафедры як адміністратыўнай адзінкі асновы метадычнай і дыдак-тычнай базы для выкладання рускай мовы як замежнай у акадэміі распрацавалі ветэраны кафедры дацэнт Людміла Антонаўна Камко і старшы выкладчык Мальвіна Пятроўна Каштанава.

У другой палове XX стагоддзя ў сувязі з пашырэннем міжнародных сувязяў і звязанае з гэтым павелічэнне колькасці замежных студэнтаў у акадэміі узнікла неабходнасць стварэння дэканата па рабоце з замежнымі студэнтамі, які пачаў працаваць у 1974 годзе, і самастойнай кафедры рускай мовы. А ў 1977 годзе было створана падрыхтоўчае аддзяленне для замежных студэнтаў, дзе яны рабілі свае першыя крокі ў вывучэнні рускай мовы. Кафедра рускай мовы займалася навучаннем студэнтаў як на падрыхтоўчым аддзяленні, так і на асноўных факультэтах, дзе замежныя студэнты набывалі прафесійныя веды па той ці іншай спецыяльнасці і адначасова працягвалі ўдасканальваць свае веды па рускай мове.
За 48 гадоў падрыхтоўчы факультэт акадэміі скончылі больш за 1600 замежных навучэнцаў з 83 краін свету. На асноўных факультэтах акадэміі дыпломы аб вышэйшай адукацыі атрымалі больш за 900 чалавек з 58 краін. Акрамя таго, здалі кандыдацкія экзамены па рускай мове 72 замежныя грамадзяніны, якія займаліся ў аспірантуры акадэміі, стажыроўкі на розных факультэтах прайшлі 47 замежных грамадзян.
Ля вытокаў стварэння кафедры стаялі сапраўдныя прафесіяналы і майстры сваёй справы: доктар філілагічных навук А.І. Уласенка, кан-дыдат філалагічных навук Л.А. Камко, дацэнт В.П. Зяньковіч, ст. вы-кладчык В.Б. Архіпава. Яны адмыслова падбіралі кадры (пераважна выпускнікоў Маскоўскага дзяржаўнага універсітэта, Ленінградскага дзяржаўнага універсітэта, Універсітэта дружбы народаў, Беларускага дзяржаўнага універсітэта), грунтоўна займаліся стварэннем уласнай навукова-метадычнай базы, наладжвалі дзелавыя сувязі з метадычнымі аб’яднаннямі Масквы, Кіева, Мінска, забяспечвалі кафедру падручні-камі, стваралі матэрыяльную базу кафедры.

У 1978 годзе кафедра была падзелена на дзве: кафедру рускай мовы падрыхтоўчага аддзялення і кафедру рускай мовы асноўных факультэтаў, якая ажыццяўляла выкладанне рускай мовы як замежнай студэнтам І – V курсаў, аспірантам, а таксама выкладала спецкурс “Методыка выкладання рускай мовы як замежнай” найбольш здольным студэнтам IV – V курсаў. Пасля заканчэння спецкурса, педпрактыкі і здачы экзамену слухачы атрымлівалі пасведчанне на права выкладання рускай мовы на сваёй радзіме.

Выкладчыкі рускай мовы актыўна займаліся навуковай і метадычнай працай. Кандыдацкія дысертацыі абаранілі Л.А. Камко, Л.І. Багданова, С.А. Кісялёў, Н.С. Шатраўка, Н.П. Маслава, Т.Л. Лях-новіч, Т.І. Скікевіч, Г.І. Малько, Т.Р. Рамза. Людміла Іванаўна Багда-нава была накіравана ў дактарантуру МДУ, абараніла доктарскую дысертацыю і ў цяперашні час з’яўляецца прафесарам кафедры супастаўляльнага вывучэння моў факультэта замежных моў і рэгіёназнаўства Маскоўскага дзяржаўнага універсітэта.
З 1992 года ў адпаведнасці з “Законам аб мовах у Беларускай ССР” у акадэміі аднавілася выкладанне беларускай мовы. Кафедра рускай мовы асноўных факультэтаў была перайменавана ў кафедру рускай і беларускай моў, загадчыкам якой стала дацэнт В.П. Зяньковіч. У 1995 годзе адбылося аб’яднанне з кафедрай рускай мовы падрыхтоўчага аддзялення. Новыя задачы, пастаўленыя перад кафедрай, пошукі эфектыўных шляхоў і метадаў іх вырашэння знайшлі адлюстраванне ў тэматыцы рэспубліканскіх і міжнародных канферэнцый, якія праводзіць кафедра. Так, у 1994 годзе была праведзена рэспублі-канская навуковая канферэнцыя па методыцы выкладання беларускай мовы ў нефілалагічных ВНУ, да 25-годдзя кафедры ў 2000 годзе праводзілася І Міжнародная навукова-практычная канферэнцыя “Тэорыя і практыка выкладання лінгвістычных дысцыплін у ВНУ негуманітарнага профілю”, а сёння мы ўжо праводзім трэцюю канферэнцыю па дадзенай тэматыцы, якая выклікае нязменную цікавасць філолагаў у нашай краіне і за яе межамі.
Зараз на кафедры працуюць 12 штатных выкладчыкаў, сярод іх чатыры дацэнты, тры кандыдаты філалагічных навук, два маладыя выкладчыкі працуюць над кандыдацкімі дысертацыямі. На кафедры выкладаецца 10 дысцыплін для студэнтаў дзённай і завочнай формаў навучання: “Беларуская мова (прафесійная лексіка)”, руская мова як замежная для студэнтаў падрыхтоўчага аддзялення, асноўных факультэтаў, магістрантаў і аспірантаў, рыторыка для студэнтаў-прававедаў, руская і беларуская мовы для слухачоў падрыхтоўчага аддзялення, беларуская мова для рускамоўных студэнтаў, педагагічная рыторыка для слухачоў педагагічнага факультэта, спецкурс “Методыка выкладання рускай мовы як замежнай”.

Выкладчыкі кафедры актыўна займаюцца навуковай і метадычнай працай, праводзяць даследаванні па розных накірунках русістыкі і беларусістыкі. У межах навукова-даследчай тэмы кафедры “Каму-нікатыўна-прагматычныя аспекты вывучэння беларускай мовы ва ўмовах беларуска-рускага білінгвізму (у мэтах выкладання студэнтам-нефілолагам)” выкладчыкі кафедры штогод публікуюць каля 40 навуковых і метадычных прац у рэспубліканскіх і расійскіх выданнях. У 2000 годзе кафедрай была распрацавана і выдадзена першая тыпавая праграма для вышэйшых навучальных устаноў РБ па дысцыпліне “Бе-ларуская мова (прафесійная лексіка)” (аўтары В.П. Зяньковіч, Т.І. Скі-кевіч, Н.С. Шатраўка).

Акрамя таго, кафедра актыўна займаецца лексікаграфічнымі даследаван-нямі: у рэспубліканскіх выдавецтвах выйшлі тры руска-беларускія тэрміна-лагічныя слоўнікі, апрацавана і знаходзіцца ў камп’ютарным банку кафедры больш за 60 тысяч сельскагаспадарчых тэрмінаў. На кафедры падрыхтаваны і выдадзены вучэбныя руска-арабскі, руска-туркменскі, руска-кітайскі, руска-англійскі і руска-французскі слоўнікі для замежных студэнтаў на лексічным матэрыяле падручніка “Русский язык как иностранный (начальный курс)” для падрыхтоўчага аддзялення, які выдадзены выкладчыкамі Беларускага дзяржаўнага медыцынскага універсітэта пад рэдакцыяй А.У. Саннікавай.

Зыходзячы з таго, што для замежных студэнтаў, якія навучаюцца ў акадэміі, руская мова з’яўляецца перш за ўсё сродкам атрымання адукацыі па абранай спецыяльнасці, метадычная праца кафедры накіравана на распрацоўку матэрыялаў, якія садзейнічаюць развіццю ў студэнтаў камунікатыўных уменняў і навыкаў у прафесійнай сферы зносін. З улікам профілю навучальнай установы і абранай замежнымі студэнтамі прафесіі на кафедры сумесна з выкладчыкамі спецыяльных кафедраў за апошнія пяць гадоў выдадзены метадычныя распрацоўкі і дапаможнікі па рускай мове на базе матэрыялаў па асновах права, эканамічнай тэорыі, міжнародных эканамічных адносінах, гісторыі Беларусі і інш.

У вучэбна-метадычных дапаможніках і распрацоўках для беларускіх і замежных студэнтаў улічваецца важнасць фарміравання іх падрыхта-ванасці да навукова-даследчай працы, напісання і кваліфікаванага афармлення курсавых і дыпломных работ, самастойнага аналізу і рэферавання навуковых тэкстаў. З гэтай мэтай для студэнтаў старэйшых курсаў выдадзены дапаможнік “Научный стиль. Написание и оформление научной работы” (аўтары Т.І. Скікевіч, Н.С. Шатраўка), дзе вялікая ўвага надаецца развіццю навыкаў працы з навуковай літаратурай, правілам афармлення навуковых прац, прыводзяцца моўныя і маўленчыя сродкі сувязі для рэферавання і анатавання навуковых тэкстаў.

Праца кафедры цесна звязана з вырашэннем праблемы адаптацыі замежных студэнтаў да ўмоў навучання і жыцця ў новым для іх лінгвакультурным асяродку. Каб увесці студэнта ў культуралагічную адукацыйную прастору, на кафедры вядзецца праца па стварэнні метадычных дапаможнікаў краязнаўчага характару, якія ўлічваюць як інфармацыю аб Рэспубліцы Беларусь у цэлым, так і аб рэгіёне, дзе яны вучацца. Так, на кафедры падрыхтаваны “Вучэбна-метадычны дапаможнік на матэрыяле тэкстаў па краязнаўстве” (аўтары Н.Ц. Анта-новіч, С.П. Дабіжы, Л.А. Камко, Г.І. Малько, А.А. Сафронава), які ўключае тэксты і вучэбныя матэрыялы пра гісторыю беларускага народа, вядомых беларускіх асветнікаў, нацыянальныя традыцыі і святы, гісторыю Беларускай сельскагаспадарчай акадэміі і інш.
Штогод кафедра праводзіць алімпіяды па беларускай і рускай мовах, рыхтуе студэнтаў да ўдзелу ў рэспубліканскіх конкурсах і алімпіядах. Нашы студэнты актыўна ўдзельнічаюць у Рэспубліканскім фестывалі “Дні рускай мовы і беларускай культуры” для замежных студэнтаў, якія навучаюцца ў вышэйшых навучальных установах нашай краіны, і прывозяць граматы і дыпломы пераможцаў.
Кожны год у акадэміі праходзяць студэнцкія навуковыя канферэнцыі па розных праблемах беларускага мовазнаўства, у тым ліку і па праблемах культуры маўлення ва ўмовах дзяржаўнага білінгвізму. Студэнты рыхтуюць даволі цікавыя даклады, раздатачны і ілюстрацыйны матэрыял, робяць малюнкі, фатаграфіі, прыгожа афармляюць работы. Выкладчыкі дапамагаюць ім у падборы неабходнага матэрыялу, правяраюць даклады. Трэба адзначыць, што студэнты з ахвотай удзельнічаюць у алімпіядах і канферэнцыях па беларускай мове. Такая праца, несумненна, садзейнічае павышэнню матывацыі да вывучэння беларускай мовы і выхаванню патрыятызму студэнтаў, беражлівых адносін да сваёй роднай культуры і мовы.

Выкладчыкі кафедры праводзяць таксама і заняткі па беларускай і рускай мовах на падрыхтоўчым аддзяленні, мэта якіх – падрыхтоўка будучых абітурыентаў да напісання цэнтралізаваных тэстаў. З гэтай мэтай на кафедры падрыхтаваны шэраг метадычных распрацовак па рускай і беларускай мовах, па культуры маўлення, тэматычныя тэставыя заданні, рэкамендацыі для абітурыентаў, якія паступаюць на завочнае аддзяленне БДСГА.

Выкладчыкі кафедры таксама праводзяць вялікую выхаваўчую працу з замежнымі студэнтамі, арганізуюць тэматычныя вечарыны, прысвечаныя нацыянальным святам студэнтаў, экскурсіі на прадпры-емствы, у школы, музеі горада і раёна, знаёмяць з нацыянальнымі беларускімі традыцыямі і абрадамі.
Кафедра рускай і беларускай моў найстарэйшай навучальнай установы Рэспублікі Беларусь прайшла даволі вялікі і складаны шлях развіцця і мае пэўныя дасягненні ў падрыхтоўцы замежных і айчынных спецыялістаў. Аднак сучасная адукацыя прад’яўляе новыя патрабаванні, у адпаведнасці з якімі кафедра ўдасканальвае навукова-метадычныя падыходы да навучання, імкнецца будаваць сваю працу з выкарыстаннем сучасных камунікацыйных тэхналогій і актыўных форм вучэбнага ўзаемадзеяння, якія дазваляюць актывізаваць творчы патэнцыял асобы студэнта, робяць працэс падрыхтоўкі спецыялістаў больш эфектыўным і ўсебаковым.

ЯЗЫКОВЫЕ СТЕРЕОТИПЫ КАК ЭЛЕМЕНТ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ

Н.М. Агостинью

Белорусский национальный технический университет

Республика Беларусь
Ускоряющийся темп совершенствования разных видов человечес-кой деятельности и общественных отношений, глобальная компьютеризация различных сфер коммуникации, огромное влияние на обыденное сознание людей клишированного и стереотипизированного языка радио-, теле- и газетной журналистики (особенно рекламных текстов), развитие и углубление деловых письменных и устных отношений – все это служит сегодня причиной, с одной стороны, роста (увеличения) количества стереотипных единиц в языке различных сфер общения, а с другой – объясняет и во многом стимулирует научный интерес к решению проблемы о языковом стереотипе и творчестве, о соотношении социального и индивидуального в речевом произведении (тексте).

Социальный характер коммуникативной деятельности (повторяемость речевых ситуаций), влияние традиции (конвенциональность), ускорение коммуникативного процесса (“некогда думать”), развитие информационных технологий, приводящее к появлению отрицательных тенденций в использовании языка: “упрощение” языка, увеличение числа штампов и т.п. – являются теми факторами, под воздействием которых формируется многоплановая стереотипность речи [1:21].
Стереотипами являются, например, выражения, в которых представитель сельской, крестьянской культуры скажет о светлой, лунной ночи: «Светло так, что можно шить». В то время как городской житель в этой типовой ситуации скажет: «Светло так, что можно читать». Подобные стереотипы используются носителями языка в стандартных ситуациях общения. Причём доминирующим в стереотипе может стать практически любой, а не только логически главный признак.

И.И. Токарева предлагает различать два основных вида коммуни-кативных стереотипов – ритуальные и неритуальные. Ритуальные стереотипы представляют собой выработанные обычаем, клишированные, застывшие способы совершения некоторого коммуникативного действия. Ритуальное поведение вербализуется посредством клише, фиксированных форм разной степени сложности и объема, выполняющих одну элементарную коммуни​кативную функцию даже в тех случаях, когда в их произнесении участвует не один, а несколько участников общения, как это происходит при обмене приветствиями или при прощании. К ритуальным клише относятся фор​мулы приветствия, прощания, соболезнования, благопожелания, проклятия и пр. Их историческая природа иллюстрируется следующим неязыковым примером: в некоторых культурах существует поверье, что, если человек икает или чихает, это значит, что его вспоминают (Корея, Япония, Россия). В других культурах это проявление духа, поэтому англичане говорят: God blees you! Немцы советуют икающему загадать желание, а в Пуэрто-Рико реагируют вопросом: Что ты украл? У американцев эти верования не были распространены, поэтому не предполагалась какая-либо реакция.

Неритуальные стереотипы представляют собой конвенциональные формы поведения, формирующиеся постоянно под влиянием социальной практики, и поэтому они более мотивированы. Примером неритуального стереотипа служит типичная беседа о погоде между незнакомыми людьми, имеющая стереотипизированную функцию в англоязычном мире, что позволяет установить отношения и не тратить при этом значительных усилий [3:118].

При употреблении тех или иных стереотипов буквальные значения лексических элементов в таких случаях стерты, хотя их актуализация при желании может проводиться в коммуникативных или юмористических целях. Для иллюстрации данного положения воспользуемся примером Р. Ратмайр: в коммуникативных целях общее значение стереотипов может актуализироваться, например, если конфликтное письмо на немецком языке подписывается Mit unfreundlichen Grьвen (с недружеским приветом). Этим самым автор письма сигнализирует отход от стереотипа и дословное понимание данного клише, если же такое письмо заканчивается формулой Mit freundlichen Grьвen (с дружеским приветом), то автор отнюдь не смягчает конфликтность, а просто стереотипно употребляет предусмотренное для данной ситуации клише. То же самое относится и к вставкам притяжательных местоимений твой/ твоя, Ваш/ Ваша, dein/e, Ihr/e перед подписью, которые одни носители языка употребляют стерео​типно, другие – в зависимости от близости отношений.

Иллюстрацией буквального значения языковых стереотипов в юмористических целях может служить австрийский анекдот: Двое встречаются в лифте, один говорит другому Grьв Gott – стандартная австрийская формула приветствия, дословно (Передай привет богу), а тот отвечает: «Так далеко я не еду» [2].
Некоторая автоматизация и стандартизация средств выражения значительно облегчает речевое общение, позволяет в минимальной, символической форме передать максимальную информацию, автоматически отсылая к адекватной интерпретации. Но существует опасность превратить в некоторых случаях язык в набор шаблонных, унифицированных выражений, что правомерно лишь для формул речевого этикета.
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ПРЕПОДАВАНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА
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В последние несколько лет перед преподавателями русского языка как иностранного встала проблема обучения русскому языку студентов из Туркменистана на основных факультетах. Программы, рассчитанные на обучение иностранцев, освоивших базовый уровень русского языка на подготовительном факультете, не отвечают уровню языковой подготовки туркмен.

При обучении туркменских студентов следует учитывать, что значительная часть туркмен обладает некоторым лексическим запасом, позволяющим общаться на бытовые темы или, как минимум, ориентироваться в русскоязычной среде. Условно можно выделить три группы обучаемых: те, кто изучал русский язык в школе; те, кто изучал русский язык в процессе непосредственного общения с носителями языка (на слух); и те, кто не изучал русский язык. Последние начинают изучать язык на подготовительных отделениях в соответствии с методикой преподавания русского языка как иностранного. Преподавание русского языка представителям первых двух групп, как правило, вызывает некоторые затруднения.

В связи с этим целесообразно разработать особый подход к преподаванию русского языка студентам-туркменам, владеющим лексическим минимумом и имеющим некоторое представление о грамматике русского языка.

Чтобы работа с «говорящими» туркменскими студентами была максимально эффективной, преподавателю нужно ориентироваться на те аспекты в изучении языка, которые вызывают у туркмен наибольшие затруднения, и при этом по возможности учитывать особенности их родного языка и специфику преподавания русского языка в Туркменистане.

Первый семестр основных факультетов принято начинать с корректировочного курса русского языка. Если со студентами-иностранцами достаточно 20 – 30 часов на повторение предложно-падежной системы русского языка, то, по нашему мнению, со студентами-туркменами, плохо владеющими языком, количество часов, планируемых на корректировочный курс, необходимо увеличить.

Несмотря на то что туркменские студенты достаточно легко усваивают новую лексику и не испытывают серьёзных проблем при произнесении звуков русского языка, необходимо сформировать у них системное представление о русской фонетике. Связано это в первую очередь с тем, что фонетическая система туркменского языка существенно отличается от русской. В туркменском языке есть долгие и краткие гласные, интердентальные и губные звуки, но отсутствует, например, дифференциация фонем по признаку твёрдости-мягкости. Поэтому особое внимание нужно уделять различиям между твёрдыми и мягкими согласными, способам обозначения мягкости на письме и роли разделительных твёрдого и мягкого знаков. Трудности вызывает у туркмен и различение шипящих, так как таких звуков нет в их родном языке. Особенно сложно им различать Ш и Щ.

В туркменском языке, как и в русском, есть существительные, прилагательные и глаголы. Существительное имеет категории числа, принадлежности, падежа. В литературном языке 6 падежей. Прилагательные грамматически неизменяемы. Именные, глагольно-именные части речи в функции сказуемого имеют категорию сказуемости. Глагол имеет 5 наклонений, 5 залогов. Есть в туркменском языке и причастия, активные и пассивные. То есть некоторое сходство между морфологической системой русского и туркменского языков существует.

Однако опыт показывает, что туркменам необходимо в рамках корректировочного курса дать понятие о морфологической системе русского языка. Цель освоения морфологической системы языка – на-учить отличать части речи и, в зависимости от уровня владения языком, ознакомить студентов с системой падежей, особо обращая внимания на склонение прилагательных. Наибольшие трудности у туркмен вызывает изменение глаголов по лицам и употребление совершенного и несовершенного вида. Необходимо обратить внимание на различение формы инфинитива и 3-го лица (учиться и учится) и на различение форм ед. и мн. числа (читает и читают). Также важно сформировать представление о синтаксических функциях существительных, прилагательных и глаголов (о роли субъекта, объекта, предиката и атрибута) в предложении.

Существительные в туркменском языке не имеют рода. В связи с этим в процессе изучения изменения существительных по падежам на первое место выдвигается проблема дифференциации существительных по роду. Особого внимания в данном случае требуют существительные женского рода, оканчивающиеся на Ь: кость, плоскость, поверхность, ночь. Туркмены, изучавшие русский язык «на слух», ошибочно относят их к мужскому роду, по аналогии со словами мост, рост, мяч.

Изучение лексики в туркменской аудитории имеет свои особенности. Словарный запас первокурсника-туркмена обычно больше словарного запаса студента-инофона, окончившего подготовительное отделение. Но, в отличие от последних, туркмены часто неточно или превратно понимают значение слов, особенно это касается слов с абстрактным значением. Результатом изучения языка «на слух» становится смешение паронимов, полисемантов и слов-омонимов. Например: зловредная опухоль, кожаные болезни, кровяная система, колючие боли и т.д. При обучении языку специальности важно не только исправлять такие ошибки, вводя паронимы в контекст, но и стараться предупредить эти ошибки с помощью заранее подготовленных тренировочных упражнений.

Следует также отметить, что учебная мотивация туркменских студентов невысока. Большинство из них не стремится повысить свой уровень владения языком, если его достаточно для понимания на бытовом уровне. Это значительно усложняет задачу преподавателя.

СОЦИОКУЛЬТУРНЫЙ КОМПОНЕНТ В ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ

О.А. Антанькова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

Цели обучения на подготовительном факультете вузов Беларуси предусматривают органичное включение иностранных студентов в коммуникацию с носителями русского языка. Это предполагает адекватное взаимопонимание участников коммуникативного акта, принадлежащих к разным национальным культурам.

Для иностранных студентов в межкультурной коммуникации, начиная с её первых шагов, обозначается тенденция «диалога двух культур» – родной и изучаемой. Иностранцы выступают в роли получателей информации об интересующих их аспектах жизни в нашей стране и в роли отправителей информации о своих странах.

Коммуникативный подход направлен на развитие у учащихся умения практически пользоваться реальным, живым языком и призван обучать не манипулированию языковыми средствами, а осознанному соотнесению этих структур с их коммуникативными функциями.

Основная задача преподавателя – научить студента грамотно пользоваться иностранным языком в межкультурной коммуникации. Язык постепенно становится средством общения. Возможности обучения общению на иностранном языке расширяются за счет включения элементов социокультурной коммуникации.

Отбор и организация учебного материала осуществляется на основе анализа социальных ролей студентов в период их первого года жизни и учёбы в другой стране, их коммуникативных потребностей в речевых сферах общения, мотивов в овладении русским языком на данном этапе, задач воспитательной работы.

1. Выполнение иностранцами в условиях иноязычной действии-тельности различных социальных ролей бытового характера (пассажир городского транспорта, прохожий, покупатель, пациент, жилец общежития и т.д.) вовлекает их в повседневно-бытовое общение.

2. Выполнение иностранцами социальной роли студента вовлекает их в учебно-профессиональное общение. Им необходимо адаптироваться к условиям обучения в русскоязычном вузе, познакомиться с системой образования. Делая первые шаги в овладении будущей профессией, иностранные учащиеся на занятиях по специальным дисциплинам получают основы знаний. Иностранные студенты, обучаясь в белорусских вузах, вовлекаются в сферу общественно-политической жизни страны: слушают радио, смотрят телепередачи, читают газеты и т.д.

3. В сфере социально-культурного общения иностранные студенты выступают как посетители музеев, выставок, театров, как кинозрители, участники экскурсий, концертов, вечеров отдыха и т.д.

С учётом каждой социальной роли студенты-иностранцы получают информацию соответствующего характера: о культуре общения и поведения в различных социально-бытовых ситуациях; о системе образования в стране, о структуре вуза, о культуре общения и поведения в вузе, о подготовительных факультетах для иностранных граждан; фактические данные о стране, в которой обучаются, об особенностях её политической, социальной, экономической жизни, о культурном наследии и высокой духовности населения страны. Социокультурный компонент обучения иностранному языку, на базе которого формируются знания о реалиях, нравах, обычаях, традициях страны изучаемого языка, знания и навыки коммуникативного поведения в актах речевой коммуникации, навыки и умения вербального и невербального поведения, входит в содержание национальной культуры.

Изучение иностранного языка осуществляется на фоне определенного культурного потенциала, присутствующего в сознании людей, язык несет отпечаток культуры и менталитета, и это отражается в речи.

Включение иностранцев в систему социально-психологических отношений облегчает их адаптацию в новой среде, способствует осознанию прав, обязанностей, правил социального поведения членов общества, в том числе и их самих, влившихся в этнокультурный коллектив на довольно продолжительный срок. В конечном счёте «проигрывание» различных социальных ролей в русскоязычном обществе поможет иностранным учащимся углубить, расширить видение мира, понять цели, мотивы деятельности нашего народа.

РОЛЕВЫЕ ИГРЫ КАК МОТИВИРУЮЩИЙ ФАКТОР

ПРИ ОБУЧЕНИИ ЯЗЫКУ СПЕЦИАЛЬНОСТИ

СТУДЕНТА-ИНОСТРАНЦА

Н.Т. Антонович

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

В процессе обучения иностранного учащегося русскому языку выстраиваются определенные достигаемые уровни коммуникативной компетенции, которая включает также речевую и языковую компетенции, сопрягаемые с проблемами индивидуально запечатлеваемой в сознании каждого человека системе, о языковой способности, реализуемой в речи каждого индивида, и т.д.

Формируя коммуникативную компетенцию студента, мы формируем близкую ей по понятию языковую компетенцию: это и формирование механизмов восприятия, и продуцирование определенных высказываний с овладением закономерностями функционирования речевых норм – в данном случае при обучении иностранного студента языку специальности.

Качественные знания студента-иностранца по той или иной дисциплине должны четко реализовываться через его языковую компетенцию. Язык же специальности (НСР) имеет зачастую определенную замкнутую систему передачи информации, т.е. строго регламентируемую или лексическими средствами, или грамматическими, или синтаксическими, что в какой-то мере может ограничить коммуникативную компетентность студента-иностранца.

Поэтому одна из форм работы, применяемая преподавателями на уроках русского языка, – это ролевые игры при изучении языка научного стиля речи, применяемые для оптимизации усвоения материала, инициирования свободных высказываний на ту или иную тему. Например, тема урока «Теория происхождения государства». Студенты, владеющие достаточно хорошей памятью, и без глубокого понимания текста могут передать информацию. Но, когда студент становится Сократом, Архимедом, ему нужно не только изложить материал, но и построить метод доказательства своего высказывания и ответить на вопросы оппонентов, так как работа строится в форме диалогов, дискуссий. Это является большим мотивирующим фактором: студент может не ответить или плохо ответить на заданный преподавателем вопрос, но как может плохо ответить Ф. Энгельс, Сократ? При работе в роли студент входит в коммуникативное поле, где он чувствует свободу общения, т.е. возможность ведения свободного диалога. Студент, подобно артисту, проигрывает роль, желая достойно выглядеть перед одногруппниками, использует и другие немаловажные мотивирующие факторы: мимику, жесты.

Безусловно, в роли катализатора должен выступать сам преподаватель, т.е. иногда выступая в роли третейского судьи между выступающими и слушающими. Значит, немаловажным моментом при использовании данной формы работы остается работа преподавателя с аудиторией.

Реакция аудитории – еще один важный момент оценки студента, отсюда проявление стремления к самовыражению, полная самоотдача выступающего. Конечно, на наш взгляд, не каждую тему по НСР можно «проиграть», поэтому задача преподавателя – максимально точно подобрать наиболее благоприятную тему для данной формы работы. Например, процесс формирования новой фирмы: встреча директора с желающими поступить на работу; создание в фирме бизнес-плана исходя из определенной экономической ситуации; банкротство фирмы, предложение сотрудников по выходу из экономического кризиса и т.д.
Мотивы, стимулирующие учебно-познавательную активность, результативность, весьма разнообразны, но данный метод также может занять определенное место в методике преподавания русского языка как иностранного.

Варыянтнасць напісання вялікай і малой літар

у назвах арганізацый і найменнях пасад

В.В. Арлова

Беларускі дзяржаўны тэхнічны універсітэт

Рэспубліка Беларусь

Адным са складаных момантаў падчас вывучэння беларускай арфаграфіі ў агульнаадукацыйных установах і ВНУ з’яўляюцца правілы напісання вялікай і малой літары ў назвах арганізацый і найменнях пасад. Абумоўлена гэта, з аднаго боку, складанасцю прымянення семасіялагічнага прынцыпу, з другога – адсутнасцю ў беларускім мовазнаўстве поўнага арфаграфічнага слоўніка з пералікам асноўных назваў рэспубліканскіх і міжнародных арганізацый, а таксама найменняў дзяржаўных і міжнародных пасад. У выніку выкладчыку ў аудыторыі, рэдактару ў выдавецтве прыходзіцца абапірацца толькі на ўласныя веды, што прыводзіць да суб’ектывізму ў выбары напісання патрэбнай літары.

Пацверджаннем таму служаць тэксты друкаваных і электронных сродкаў масавай інфармацыі. Так, напрыклад, у адных выданнях у назвах арганізацый з вялікай літары пішуцца ўсе словы (Еўрапейскі Саюз, Савет Рэспублікі, Міжпарламенцкі Саюз, Нацыянальны Сход Рэспублікі Беларусь, Камітэт Дзяржаўнага кантролю), у другіх – толькі першае слова (Еўрапейскі саюз, Міжпарламенцкі саюз, Нацыянальны сход Рэспублікі Беларусь, Камітэт дзяржаўнага кантролю).
У Еўрапейскага Саюза асаблівыя адносіны са сваімі найблі-жэйшымі суседзямі на ўсходніх і паўднёвых межах (www.delblr.ec.europa.eu). Еўрапейскі Саюз – міжнародная ўрадавая ўстанова, якая аб’ядноўвае 27 дзяржаваў Еўропы (wikipedia.org/wiki). У ходзе работы 122-й Асамблеі Міжпарламенцкага Саюза ў Бангкоку. (“Звязда”, 2010). У чэрвені 1998 пасля вынясення папярэджання “Нашай Ніве” Нацыянальны Сход Рэспублікі Беларусь прыняў новы Закон аб мове (mab.org.by). У гэтым выпадку пачынае сваю дзейнасць Камітэт Дзяржаўнага кантролю Рэспублікі Беларусь. (“Рэспубліка”, 2007). Гэта работа ў Еўрапейскім саюзе заняла дзесяцігоддзі (“Звязда”, 2010). Еўрапейскі саюз падтрымлівае шырокае развіццё інфраструктуры культуры (www.evolutio.info). Нацыянальны сход, які не адрэагаваў на такі ж заклік з боку ПАРЕ, будзе вымушаны даць адказ Міжпарламенцкаму саюзу. (kamunikat.fontel.net). «Савет рэспублікі» «нацыянальнага сходу» падтрымаў прапанову Міжпарламенцкага саюза (МПС) аб святкаванні 15 верасня Міжнароднага дня дэмакратыі (www.charter97.org/be/news/2008). 24 чэрвеня 2008 года на пленарным пасяджэнні Палаты прадстаўнікоў Нацыянальнага сходу Рэспублікі Беларусь у другім чытанні прыняты праект Закона Рэспублікі Беларусь “Аб Правілах беларускай арфаграфіі і пунктуацыі” (pmrb.gov.by). Плануецца завяршыць работу па аднаўленні прававых асноў дзейнасці Камітэта дзяржаўнага кантролю Рэспублікі Беларусь (“Звязда”, 2010).
Законам “Аб правілах беларускай арфаграфіі і пунктуацыі” (2008) прадугледжваецца напісанне з вялікай літары ўсіх слоў у найменнях вышэйшых органаў заканадаўчай, выканаўчай і судовай улады Рэспублікі Беларусь і іншых краін, а таксама ў простых і састаўных уласных назвах у складзе ўласных найменняў дзяржаўных органаў і іншых арганізацый; першага слова ў найменнях рэспубліканскіх органаў дзяржаўнага кіравання і іншых арганізацый. (Гл.: Правілы беларускай арфаграфіі і пунктуацыі. – Мн.: Нац. цэнтр прававой інфарм. Рэсп. Беларусь, 2008. – С. 47 – 48).
Аднак прыклады, якія прыводзяцца ў дакуменце, сведчаць пра наяўнасць шэрагу выключэнняў (Нацыянальны сход Рэспублікі Беларусь) і нават памылак у вызначэнні статуса арганізацыі. Еўрапейскі саюз падаецца прыкладам да пункту правіл “Напісанне найменняў рэспубліканскіх органаў дзяржаўнага кіравання і іншых арганізацый”, хаця на самай справе гэта міжнародная ўрадавая ўстанова, якая аб’ядноўвае 27 краін Еўропы. Гэтыя факты, на нашу думку, сведчаць пра грувасткасць, неадназначнасць разумення фармулёвак і служаць апраўданнем варыянтнага напісання, якое залежыць ад моўнага густу і эрудыцыі аўтара, рэдактара.

Такі ж разнабой назіраецца ў СМІ і пры перадачы на пісьме най-менняў пасад. Пра гэта паведаміў першы намеснік Старшыні Прэ-зідыума НАН Беларусі Пётр Віцязь (“Звязда”, 2010). … старшыня Пастаяннай камісіі Савета Рэспублікі Нацыянальнага сходу Рэспублікі Беларусь па міжнародных справах (www.kultura.by). З 1990 г. намеснік Старшыні Савета Міністраў БССР, Старшыня Дзяржаўнага камітэта БССР па эканоміцы і планаванні (nasb. gov. by). Так, у час перагавораў з Намеснікам Старшыні Кітайскай Народнай Рэспублікі Сі Цзіньпінам… (“Звязда”, 2010). Намеснік старшыні КНР у сакавіку плануе наведаць з афіцыйным візітам Беларусь (http://www.belta.by/by/news). Сегень Базыль – намеснік старшыні Галоўнага праўлення Беларускага грамадска-культурнага таварыства ў Польшчы (www.belarus21.by). Выбраць старшынёй Пастаяннай камiсii Палаты прадстаўнiкоў Нацыянальнага сходу Рэспублiкi Беларусь па заканадаўстве i судова-прававых пытаннях Самасейку Мiкалая Леанiдавiча (www.21.by). Палата прадстаўнікоў абірае з свайго складу Старшыню Палаты прадстаўнікоў і яго намесніка (be.wikipedia.org). Малафееў Анатоль Аляксандравіч (былы старшыня Палаты прадстаўнікоў). Шпілеўскі Аляксандр Францавіч (юрыст, намеснік старшыні гэтай камісіі ў Палаце прадстаўнікоў першага склікання) (by.belaruselections).
Такім чынам, як сведчыць фактычны матэрыял, выкладчыку ВНУ і рэдактару выдавецтва, перш чым прыняць рашэнне аб напісанні назвы ўстановы або пасады, неабходна дакладна вызначаць статус гэтай арганізацыі або пасады. А гэта і з’яўляецца самым складаным аспектам прымянення існуючых правіл. Каб гэтага пазбегнуць, варта, на нашу думку, не толькі скласці ў бліжэйшы час даведнік з пералікам асноўных найменняў арганізацый і пасад, але і распрацаваць сістэму метадычных прыёмаў, якая б дазваляла на практыцы размяжоўваць простыя і састаўныя найменні дзяржаўных арганізацый і пасад.

НАЦЫЯНАЛЬНА-КУЛЬТУРНЫ КАМПАНЕНТ
ПРЫ ВЫКЛАДАННІ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ
Ў ВНУ НЕГУМАНІТАРНАГА ПРОФІЛЮ

Ю.М. Бабіч

Віцебскі дзяржаўны ўніверсітэт імя П.М. Машэрава

Рэспубліка Беларусь

Выкладанне беларускай мовы ў ВНУ негуманітарнага профілю або на нефілалагічных факультэтах мае, несумненна, свае адметнасці. Гэта тлумачыцца як агульнай спецыфікай лінгвістычнай падрыхтоўкі аўдыторыі, так і задачамі, што неабходна вырашыць у працэсе засваення новай інфармацыі. Тут нам бачыцца адным з асноўных пытанняў актывізацыя цікавасці студэнтаў да мовы ў самым шырокім сэнсе, развіццё навыкаў нестандартнага мыслення і выпрацоўка ўмення бачыць унутраную форму слова, яго нацыянальную адмет-насць. Гэта можа быць дасягнута толькі пры экстралінгвістычным падыходзе да моўных з’яў, пры арыентацыі на культуралагічны, нацыянальна-спецыфічны аспект слова. Між тым да нядаўняга часу выкладанне беларускай мовы на негуманітарных факультэтах адбывалася ў рэчышчы сістэмна-структурнага падыходу, калі па-за ўвагай застаецца чалавек – носьбіт мовы, прадстаўнік грамадства, дзе гэта мова функцыянуе, развіваецца, змяняецца, узагачаецца новым кагнітыўным і культурным зместам. “Мова звязана з культурай і не можа існаваць па-за культурай, як і культура не можа існаваць па-за мовай”, – адзначае акадэмік Рэфармацкі. Інакш кажучы, культура непасрэдна адлюстроўваецца ў мове. Таму вельмі важна, каб менавіта нацыянальна-культурны кампанент быў калі не дамінатным, дык адным з асноўных пры вывучэнні мовы. Гэта набывае асаблівае значэнне ў сітуацыі білінгвізму ў Беларусі, дзе галоўную ролю ў камунікацыі выконвае пакуль руская мова.

Можна меркаваць, што сёння паступова фарміруецца лінгвакуль-туралагічны падыход да выкладання мовы, у аснове якога ідэя цеснай узаемасувязі слова і культуры. І тут мы маем справу з выпрацоўкай камунікатыўна-культуралагічнай кампетэнцыі асобы, што з’яўляецца неабходным элементам прафесійнай падрыхтоўкі ў тым ліку і студэнта-нефілолага.

Шматгадовы досвед працы паказвае, што аналіз нацыянальна-культурных асаблівасцяў слова спрыяе павышэнню цікавасці студэнтаў да беларускай мовы, пашырае кругагляд, актывізуе пэўныя кагнітыўныя, ментальныя ўстаноўкі. Асабліва багаты матэрыял у гэтым сэнсе дае лексічны ўзровень, асэнсаванне тых моўных фактаў, якія з’яўляюцца сёння найбольш паказальнымі, у нейкім сэнсе нацыянальна і культурна маркіраванымі. Гаворка ідзе пра так званыя лексічныя інавацыі, або пласт лексікі, што выразна адлюстроўвае нацыянальна-этнічную спецыфіку, але па пэўных прычынах ужы-ваецца яшчэ нерэгулярна. Так, напрыклад, апошнія дваццаць гадоў у мове выкарыстоўваецца назоўнік лецішча са значэннем “загарадны дом для летняга адпачынку гараджан”. Слова надзвычай красамоўна перадае сутнасць з’явы, утрымліваючы галоўную матывацыйную прымету непасрэдна ў корані, таму замяняць яго на фармальны сінонім дача недарэчы. Тым больш што характэрнае беларускае слова даўно ўжываецца ў сродках масавай інфармацыі. Тут і далей у якасці ілюстрацый возьмем матэрыялы газеты “Звязда” за люты – сакавік 2010 года:  У гэтых дамах гаспадароў даўно ўжо не было, а дзеці выкарыстоўвалі бацькоўскія хаты як лецішчы (5 сакавіка). Замест лексемы прахожы варта ўжываць значна больш нацыянальна адметны назоўнік мінак – “чалавек, які праходзіць міма, мінае”: Змяркалася, калі мінак з берага Дняпра заўважыў пасярод ракі чалавека…(5 сака-віка). Побач з назоўнікамі ўрач і бальніца апошнім часам усё часцей ужываюцца словы лекар і лякарня. Тут важна ўсвядоміць, што лякарня – гэта месца, дзе лечаць, і менавіта гэта значэнне павінна быць цэнтральным, ядзерным, а не перыферыйным: Лекары зафіксавалі ў Рыгора Барадуліна пнеўманію з ацёкам лёгкіх… Сёння паэту крыху лепш – у лякарні ім апякуюцца вельмі пільна (24 лютага). Цалкам адпавядае словаўтваральным нормам нашай мовы слова напой, зафіксаванае яшчэ ў “Слоўніку беларускай мовы” Івана Насовіча (1870 г.). Мы маем і іншыя лексемы, утвораныя паводле такой жа мадэлі: настой, вадапой, сырадой. Таму не варта ўводзіць у кантэкст назоўнік напітак, а трэба аддаваць перавагу ўласнамоўнай форме: Нават аднаразовае ўжыванне соку буракоў прыводзіць да прыкметнага зніжэння крывянога ціску ўжо праз гадзіну пасля прыёму напою (6 сакавіка). Замест не вельмі лагічнага ўтварэння лагер – са значэннем “месца летняга адпачынку дзяцей” – неабходна ўжываць назоўнік летнік, што даўно і практыкуецца свядомымі носьбітамі мовы. Акрамя чыста лінгвістычных нюансаў, заўважым, гэта паняцце выклікае неадназнач-ную трактоўку ў людзей старэйшага пакалення, калі захоўваецца асацыяцыя з трагічным мінулым, са сталінскім часам. А слова летнік пазбаўлена негатыўнай сімволікі. Прыгадаем загаловак у газеце “Звязда”: У летнікі – без чэргаў (2 лютага).

За апошнія гады ў беларускай мове трывала замацавалася вялікая група і іншай нацыянальна адметнай лексікі, якая валодае багатым культуралагічным і кагнітыўным патэнцыялам, адлюстроўвае імкненне захаваць уласнамоўныя рэсурсы, пазбегнуць асобных неўласцівых мове ўтварэнняў. Адзначым, у прыватнасці, назоўнікі імпрэза (мерапрыемства), ходнік (тратуар), сеціва (Інтэрнэт), небасяг (небаскроб), выбухоўка (узрыўчатка), парэшткі (астанкі), закладнік (заложнік), уцякач (бежанец), адмысловец (спецыяліст), шараговы (радавы), заўзятар (балельшчык), інтэрнаўт (карыстальнік Інтэрнэта) і г.д. Неабходна толькі гэты патэнцыял актуалізаваць, даходліва, з адпаведным тлумачэннем данесці да рэцыпіента, што дазволіць яму не толькі ўзбагаціць уласны лексічны запас, але і прымусіць па-іншаму паглядзець на звыклыя рэчы, на мову, на культуру ўвогуле. А шляхам падбору адпаведных заданняў можна заахвоціць да творчага асэнсавання згаданай групы лексікі, да пошуку іншых слоў і словаформ з адметнай нацыянальна-культурнай спецыфікай і адпаведным культуралагічным багаццем.

ФОРМИРОВАНИЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ

КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ СТУДЕНТОВ

А.С. Баранова

Минский государственный лингвистический университет

Республика Беларусь

Интеграция Беларуси в мировое образовательное и информационное пространство сопряжена с поиском новых путей формирования личности современного специалиста, способного свободно ориентироваться в поликультурном мире, понимая его ценности и смыслы, воплощая их в личностной экзистенциальной позиции и достойных образцах цивилизованного поведения в процессе взаимодействия с представителями других профессиональных сообществ как в нашей стране, так и на международном уровне. Одной из основных проблем, которые затрудняют коммуникацию между представителями разных культурных традиций, становится проблема низкого уровня межкультурной компетенции личности. Межкультурная компетенция, наряду со знаниями страноведческого характера и знанием языка, включает определённые умения и опыт, без которых понимание человека, живущего в иной культуре, оказывается затруднительным. Более того, без понимания иной культуры рефлексия на собственную культуру и её развитие оказывается невозможной. Следовательно, и диалог между культурами, взаимодействие культурных смыслов, в ходе которых и происходит познание чужой и собственной культур, оказывается невозможным. Это, в свою очередь, может привести к обострению глобальных проблем, межнациональным, межконфессиональным конфликтам. Одной из задач современного образования в такой ситуации становится создание условий для приобретения студентами опыта межкультурного общения, обучение их навыкам и умениям общения с представителями иных культур, в процессе которого происходит формирование межкультурной компетенции личности. Большое значение в этом процессе имеет теоретическое осмысление проблем межкультурной коммуникативной компетенции, представленных зарубежными и отечественными исследователями. К. Кнапп предлагает современную модель межкультурной компетенции, которую автор определяет как «способность достигать в равной степени успешного понимания как представителей других культур и коммуникационных сообществ, так и представителей своей культуры».

В связи с этим перед высшим образованием встает комплекс проблем и задач, которые включают развитие аксиологических установок личности посредством ее обогащения универсальными и национально-специфическими ценностями своей и иных культур; усиление гуманитарности – общекультурного содержания образования, связанного с широтой понимания феноменов человеческой жизни, полифоничным мировидением и предполагающего гармонию знания, чувств, творческих действий. Необходимо расширение коммуникативного диапазона специалиста за счет взаимодействия с представителями других культур и повышения качества подготовки на основе интегративных профессиональных компетенций. Данные проблемы, преломляясь через контекст глобализации и культурной динамики, предполагают формирование у современного специалиста способности ориентироваться в мировом профессиональном пространстве. Одним из средств, обеспечивающих достижение этой цели, является межкультурная коммуникация (МК) – взаимодействие представителей различных культур. Межкультурная компетенция – это способность успешно общаться с представителями других культур. В структуру межкультурной компетенции входят: 1) общекультуро-логические и культурно-специфи-ческие знания; 2) умения практического общения; 3) межкультурная психологическая восприимчивость.

Расширение сущности понятия «культуры» как образа жизни, набора стереотипных моделей поведения, способа восприятия, интерпретации, ощущения мира, новое понимание целей обучения культуре в процессе преподавания иностранного языка как согласования двух социокультурных миров в сознании обучающегося позволяют выделить фактор приобретения социокультурных знаний широкого спектра. В их состав входят знания в области этнопсихологии русского народа и народов стран изучаемого языка, понимание реалий нашей культуры, национальных характерных норм и традиций общения носителями иностранного языка, знание уклада повседневной жизни и быта народов – носителей иностранного языка, актуальных в массовом обыденном сознании житейских сведений, лингвострановедчески окрашенной лексики, страноведческие знания.

Знакомство с социокультурными явлениями родной и иноязычной культур целесообразно проводить на основе системы аутентичных текстов, используя следующие приемы: «капсула культуры», «группа явлений культуры», «анализ межкультурного общения», «культурная адаптация», мини-драма о культуре, ролевая игра, интервьюирование носителей языка.

Существенную роль в процессе интенсификации формирования иноязычной межкультурной компетенции играет личность учителя, в которой на первый план выходит высокий уровень его собственной компетенции и ряд личностных качеств, определяющих эффективность педагогического общения: непредвзятость, уважение, терпимость к непохожести собеседника, способность понимать его психологическое состояние, сопереживать ему. Подобные личностные характеристики должны соответствовать успешному формированию их иноязычной межкультурной компетенции, в особенности необходимых для межкультурного общения личностных качеств.

Поскольку XXI век – век мультикультурного диалога, важным является развитие многоязычной и поликультурной языковой личности, а также обоснование лингводидактического статуса категории «многоязычная и поликультурная компетенция».

Влияние интерференции на процесс овладения

русским языком туркменоязычными учащимися

Е.Г Бедрицкая, А.В. Барановская

Гродненский государственный медицинский университет

Республика Беларусь

В методике преподавания языков термином интерференция обозначается перенос навыков родного языка на новый изучаемый язык, что проявляется в иноязычной речи в отклонениях от нормы. Эти отклонения можно проследить на различных уровнях – лексико-семантическом, фонетическом, морфологическом, синтаксическом.

Лексико-семантическая интерференция в русской речи туркмен-билингвов может быть также результатом нарушения привычных сочетательных связей семантически близких слов (Сегодня горячая погода; вода жаркая); неразличения значений приставок в составе однокоренных слов (Ты подписал адрес на конверте? Врач записал  лекарство), много ошибок допускается при употреблении глаголов движения (Вчера он пришел из Минска; Летом я пойду в Туркменистан). Нередко смешиваются глаголы со значением кратного и некратного движения (Каждый день он идет в университет; Ребенок бегает к матери), так как в туркменском языке они передаются посредством одних и тех же лексем.

В области фонетики интерферентные явления в русской речи туркмен-билингвов обусловлены прежде всего отличиями в артикуляционной базе, спецификой звуковых законов в туркменском и русском языках, различным характером их просодических систем.

Систему согласных туркменского языка составляет 21 фонема, причем признак твердости/мягкости для туркменских согласных не имеет фонологического значения. Согласные туркменского языка в соседстве с гласными переднего ряда также произносятся с некоторой палатализацией, однако они слышатся намного тверже, чем русские мягкие согласные. Туркменские согласные в контакте с гласными непереднего ряда произносятся несколько мягче по сравнению с соответствующими согласными по твердости/мягкости в русской речи туркмен-билингвов.

Значительную трудность для туркмен представляет усвоение русского ударения. Наибольшее количество ошибок на ударение допускается в связи с подвижным характером русского ударения. Сравнительно легко усваиваются туркменами акцентологические особенности русских слов с устойчивым ударением на основе во всех парадигматических формах (школа – школе – школой – школы – школам – школами – школах). Основной источник акцентологических ошибок – слова, у которых место ударения меняется в зависимости от конкретной формы слова.

Наиболее типичные отклонения от литературных норм в русской речи туркмен-билингвов наблюдаются в усвоении грамматической категории рода, видовременных форм глагола, падежных значений, в употреблении предлогов.

В русском языке грамматическая категория рода охватывает имена существительные, прилагательные, числительные, некоторые разряды местоимений, отдельные глагольные формы (прошедшее время, сослагательное наклонение, причастие). В туркменском же языке нет грамматической категории рода. Слова женского и среднего родов туркмены в русской речи относят обычно к мужскому роду (широкий улица, большой семья, интересный книга, высокий дерево, красный платье, сладкий яблоко). Существительные женского рода на мягкие согласные и шипящие также воспринимаются туркменами как слова мужского рода (новый должность, огромный площадь, лошадь бежал, начался новый жизнь).

Разносистемность русского и туркменского языков выступает серьезным источником интерферентных явлений в русской речи туркмен на морфологическом и синтаксическом уровнях.

В отличие от русского языка, в котором система склонения охватывает все имена и местоимения и характеризуется большим разнообразием аффиксов в зависимости от принадлежности слов к определенному роду, числу, в туркменском языке изменяются имена существительные, количественные числительные, отдельные разряды местоимений и другие субстантивированные слова, причем окончания отличаются однотипностью.

Различение одушевленности и неодушевленности в туркменском языке не имеет грамматического оформления. Отсюда возможность смешения правил глагольного употребления с одушевленными (встречали старого друга) и неодушевленными существительными (встречали нового года).

Таким образом, взаимовлияние русского и туркменского языков прослеживается на всех уровнях структуры языка – лексико-семантическом, морфологическом, синтаксическом, фонетическом. Однако наиболее рельефно оно проявляется на лексико-семантическом уровне, что вполне закономерно. Знание конкретных особенностей родного языка обучаемых дает преподавателю возможность понимать причины речевых ошибок, предупреждать и корректировать их.

ОБ ОСОБЕННОСТЯХ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ РЕЧИ ГОСУДАРСТВЕННЫХ СЛУЖАЩИХ

В.В. Белый

Белорусский государственный медицинский университет

Республика Беларусь

Демократические изменения на территории функционирования русского языка сделали возможным появление исследований, посвященных анализу речевого поведения представителей публичных профессий, для которых язык является основным инструментом их профессиональной деятельности: политиков, журналистов, работников государственного аппарата и т.д.

Ряд таких исследований открывает «Культура парламентской речи» (под ред. Л.К. Граудиной и Е.Н. Ширяева. М.: «Наука», 1994), а также монография В.Г. Костомарова «Языковой вкус эпохи. Из наблюдений над речевой практикой масс-медиа» (М., 1997; СПб.: «Златоуст», 1999). За ними последовали книга М.В. Горбаневского, Ю.Н. Караулова, В.М. Шаклеина «Не говори шершавым языком: о нарушениях норм литературной речи в электронных и печатных СМИ» (под ред. Ю.А. Бельчикова. М.: «Трэвейс», 2000) и книга афоризмов К.В. Душенко «Зернистые мысли наших политиков» (М., 2000). Особого внимания в этом ряду исследований заслуживают коллективная монография «Хорошая речь» (под ред. М.А. Кормилицыной и О.Б. Сиротининой. Саратов: Саратовский университет, 2001), предлагающая критерии, которым должен соответствовать речевой продукт в различных сферах общения, и монография М.Н. Пановой «Языковая личность государственного служащего: опыт лингвометодического исследования» (М.: РУДН, 2004).

Еще в 30-е годы прошлого века В.В. Виноградовым в языкознание были введены понятие и термин «языковая личность» («О художественной прозе», 1930). Эта плодотворная идея получила свое развитие у Ю.Н. Караулова («Русский язык и языковая личность». М., 1987), отразив основную тенденцию современной лингвистики – переход от исследования различных структурных уровней языка к антропологической лингвистике, рассматривающей язык и речь сквозь призму человеческого мышления, опыта практической, а значит и профессиональной деятельности человека. Сегодня активно анализируется живой язык и разные типы языковых личностей с точки зрения психо-лингвистики, социолингвистики, этнокультурной лингвистики (Карасик В.И. Язык социального статуса. М., 2002; он же. Речевое поведение и типы языковых личностей – Массовая культура на рубеже XX – XXI веков. М., 2003).

Работники сферы государственного управления составляют достаточно значительный слой современного общества и призваны профессионально осуществлять деятельность государственных органов власти. Государственные служащие являются полномочными представителями государства и исполняют свои должностные обязанности от его лица на государственном языке страны. 
Речевая культура госслужащего составляет часть его профессиональной компетентности. От уровня профессиональной компетентности, уровня его общей культуры, в том числе и речевой культуры, зависит не только репутация учреждения, в котором он исполняет возложенные на него обязанности, но и надлежащее осуществление властных функций государства. Совершенствование речевой культуры государственных служащих с учетом специфики их профессиональной деятельности представляется актуальной и реальной задачей.

РОЛЬ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ НАБЛЮДАТЕЛЬНОСТИ

В ПРОЦЕССЕ ФОРМИРОВАНИЯ

КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ

Т.П. Бируля

Белорусский государственный университет культуры и искусств

Республика Беларусь

Функционирование языка в качестве иностранного основано на том, что его коммуникативная функция обеспечивает межкультурное общение. Пользуясь одним и тем же языком, коммуниканты неодинаково воспринимают передаваемые сообщения, поскольку их высказывания построены на основе разных социокультурных структур.

Носители различных культур при вступлении в коммуникативный контакт могут выбирать различные стратегии коммуникативного поведения, обусловленные их культурно-психологической спецификой. Основными барьерами коммуникации в межкультурной среде выступают различия языковых и невербальных систем, непонимание специфических особенностей речевого и неречевого поведения.

Употребление языка в речи во многом зависит от социокультурных фоновых знаний говорящего. Для того чтобы активно пользоваться языком как средством общения, недостаточно знать только значения слов и правила грамматики.

В настоящее время обучение иностранным языкам ведется в контексте межкультурной парадигмы, предполагающей изучение иностранного языка в неразрывном единстве с миром и культурой народов, говорящих на этом языке.

Развитие у изучающего иностранный язык способности осознавать, адекватно понимать и интерпретироавать эксплицитно, а также импли-цитно выраженную социокультурную информацию при непосредственном или опосредованном общении с представителями иной культуры является одной из основных целей процесса обучения.

Овладение коммуникативными стереотипами и коммуникативными стратегиями, присущими данной культуре, с учетом различий в коммуникативном поведении обеспечивает адекватное коммуникативное взаимодействие и аутентичность общения и способствует развитию «чувства языка». Чувство языка проявляется в неосознанном выборе и правильном употреблении тех или иных лексических единиц в данном контексте. Особое значение приобретают знания об особенностях употребления отдельных языковых явлений, грамматических форм, стилистических особенностей и культурных фоновых знаний.

Интуитивное владение языком как средством общения охватывает все аспекты коммуникативной деятельности, включая грамотное владение поведенческими моделями и коммуникативными стратегиями, использование адекватных норм и правил эффективного общения. Интуитивное речевое и неречевое поведение в конкретной ситуации есть культурно-языковая интуиция.

Развитие культурно-языковой интуиции требует специальной тренировки и практики в общении. Это предполагает практическую аутентичность коммуникативного поведения на всех уровнях организации процесса общения, при котором процесс распознавания, осмысления, оценки и адекватного реагирования на речевые и неречевые высказывания носителя языка протекает как естественный неосознаваемый автоматизированный процесс.

Основным средством для получения информации о невербальном аспекте коммуникативной компетенции, выраженной дистанцией между говорящими, жестами и позами, мимикой, физической внешностью и одеждой, параязыком, является социокультурная наблюдательность. Социокультурная наблюдательность применима в различных сферах: в социокультурных аспектах жизнедеятельности и образе жизни людей в странах изучаемого языка; в знаниях о языковых средствах, которые могут быть использованы в ситуациях официального и неофициального характера; о социокультурных правилах вежливого поведения в стандартных ситуациях социально-бытовой, социально-культурной и учебно-трудовой сфер общения в иноязычной среде.

Социокультурная наблюдательность заключается в выявлении безэквивалентной и фоновой лексики и реалий, ведение наблюдения за речевым поведением собеседника, определение его статуса и выбор соответствующих языковых средств. В процессе иноязычного межличностного общения наблюдательность играет решающую роль в создании образа партнера по общению, способствует эффективности коммуникации.

Эффективность общения зависит от множества факторов, условий и культуры общения, знания правил этикета, знания невербальных форм выражения, наличия фоновых знаний об особенностях поведения представителей данной лингвокультуры.

Взаимопонимание как важное условие успеха коммуникации до-стигается в процессе формирования у обучаемых социокультурной компетенции с учетом культурно-психологических особенностей коммуникативного поведения носителей языка.

ПРОБЛЕМЫ ФОРМИРОВАНИЯ

ТЕКСТОВОЙ КОМПЕТЕНЦИИ

Л.И. Богданова

Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова

Российская Федерация

В отношении того, должен ли современный человек с высшим образованием понимать и создавать тексты различной сложности, по-видимому, не может быть двух мнений. Однако следует напомнить, что умение интерпретировать и порождать тексты не является врождённым. Оно приобретается в процессе активной речевой деятельности человека и чаще всего является результатом целенаправленных усилий личности. В связи с этим возникает сложнейшая проблема – проблема формирования и обучения текстовой компетенции, которая должна включать в себя две стороны: 1) осознание механизма понимания в целом и овладение частными техниками понимания текста; 2) выявление правил текстопорождения и умение ими пользоваться. Остановимся в данном случае на проблемах, связанных только с рецепцией текста.

Проблема понимания текста – это одна из сложнейших задач современной науки. Учёными давно доказано, что объективно между замыслом автора и истолкованием текста получателем существует неизбежный зазор. Во-первых, создатель текста не всегда может рассчитывать на то, что его объединяет с читателем один способ мировидения и общий фонд знаний. Нередко читатель не может в силу своей некомпетентности интерпретировать текст, созданный автором. Во-вторых, причиной нестыковки замысла автора и интерпретации текста читателем является творческий характер процесса понимания. Идя от готового текста, читатель в ходе своей мыслительной работы объективно не может повторить замысел создателя произведения. Как отмечал Г.Г. Гадамер, единственный критерий правильности понимания – взаимосогласие отдельного и целого. Если такого взаимосогласия не возникает, значит, понимание не состоялось.

Очевидно, что люди разных культур могут по-разному воспринимать и оценивать одни и те же факты, поскольку, согласно М. Фуко, существуют основополагающие коды культуры, которые управляют языком и схемами восприятия культуры. В связи с этим возникает вопрос: должен ли преподаватель корректировать восприятие тех или иных текстов студентами или он должен принимать их подход как одну из возможных и равноправных трактовок? Ответ на этот вопрос достаточно сложен. Нельзя, по-видимому, научить готовому пониманию, но можно и нужно учить видеть не только «своё» в культуре, но и находить позитивное в чужом опыте и культуре. Действительно глубокое понимание предмета характеризуется возникновением общей картины, включением изучаемого явления в более широкий контекст, осознанием всех его связей.

Как известно, одна из закономерностей человеческой психики состоит в том, что, когда мы хотим что-нибудь понять, мы вынуждены соотнести новую информацию со своим предшествующим опытом. Это доказывает, что уже в самом механизме понимания заложено диалогическое соотнесение нового, неизвестного со старым, знакомым. Как показал в своих трудах М.М. Бахтин, понимание в своем диалогическом движении проходит через следующие этапы: исходная точка – данный текст; движение назад – прошлые контексты; движение вперед – предвосхищение (и начало) будущего контекста. Таким образом, узнавание старого и встреча с новым, незнакомым как бы слиты в живом акте понимания, диалогичном по своей сути. В процессе понимания происходит диалогическая встреча старого с новым, – восполняемое воспоминание и предвосхищение новых возможностей, начало новых отношений и связей. При этом, как отмечает Б.М. Гаспаров, все поступающие извне языковые впечатления органически врастают в языковой мир личности. В адаптированном и личностно освоенном виде полученный извне материал находит своё место в речи данного говорящего.

Именно поэтому нельзя рассматривать понимание как перевод с «чужого» языка на «свой» язык. Понимание как бы восполняет текст, творит его в соответствии с личностью понимающего. В связи с этим абсолютно справедливым представляется утверждение, согласно которому безоценочное понимание невозможно. Понимание и оценка составляют единый целостный акт. В акте понимания происходит борьба, ведущая к взаимному изменению и обогащению диалогических позиций. Активное согласие или несогласие способствуют более глубокому пониманию. Понимание, с одной стороны, основано на постоянном учете дистанции между участниками коммуникации («вненаходимость» понимающего по отношению к тому, что он хочет понять), с другой стороны, для понимания необходимо «согласие» психического состояния коммуникантов, при котором становится возможным их сближение и, как конечная цель, «слияние горизонтов» участников диалога. При разрыве духовно-языковой связи между говорящим и адресатом понимание затрудняется, коммуникация нарушается.

Формирование текстовой компетенции в рецептивном аспекте предполагает анализ текстов разных жанров, выявление, насколько это возможно, авторского замысла, явных и скрытых стратегий создателя текста, умышленных и неумышленных отклонений от норм текстообразования. Особенно полезен анализ тех фрагментов текста, которые порождают пучок интерпретаций, создают семантический конфликт. Наибольшую ценность при этом представляет, на наш взгляд, выяснение причин множественности интерпретаций.

Эффективным является также раскрытие текстовых функций таких лексических категорий, как полисемия, омонимия и паронимия, с одной стороны, и синонимия, антонимия, конверсия, с другой стороны.

Представление о понимании как об активно-ответном творческом процессе, диалогичном в своей основе, обеспечивает, на наш взгляд, плодотворный выход в практику, в частности, в методику преподавания иностранных языков и культур, в процесс обучения текстовой деятельности.

“БЕЛАРУСКАЯ МОВА. ЛЕКСІКА ПА НАДЗВЫЧАЙНЫХ СІТУАЦЫЯХ”: ЗМЕСТ І ЗАДАЧЫ КУРСА

Н.М. Бунько

Інстытут мовы і літаратуры імя Я. Коласа і Я. Купалы НАН Беларусі

Камандна-інжынерны інстытут МНС РБ

Рэспубліка Беларусь

Дысцыпліна “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” у вучэбна-метадычным працэсе курсантаў і слухачоў Камандна-інжынернага інстытута прызначана для авалодання вышэйшай адукацыяй у межах цыкла сацыяльна-гуманітарных дысцыплін у якасці кампанента ВНУ. Змест і праграма дадзенага курса маюць адметную тэарэтычную і практычную скіраванасць. Па-першае, у працэсе выкладання неабход-на замацаваць веды па асноўных раздзелах беларускай мовы; па-другое, улічваючы маўленчую спецыфіку прафесійнай дзейнасці, выкладанне курса павінна быць скіравана на максімальна поўнае засваенне спецыяльнай тэрміналогіі і наменклатуры. Не менш важнай з’яўляецца задача па выпрацоўцы ўменняў і навыкаў прымянення атрыманых ведаў па спецыяльнасці непасрэдна ў сферы прафесійнай дзейнасці. Пры зместавым напаўненні курса неабходна ўлічваць і такі фармальны паказчык, як колькасць лекцыйных і практычных гадзін, адведзеных на яго выкладанне.

Тэарэтычны блок дысцыпліны мэтазгодна размеркаваць па шасці тэмах. У тэме “Мова і грамадства” павінны быць разгледжаны паняцці мовы, літаратурнай мовы, дыялектнай мовы; ахарактарызаваны асноўныя раздзелы лінгвістыкі, паняцці нормы і функцыі літаратурнай мовы і іх класіфікацыя. Тэма “Гістарычныя этапы фарміравання і развіцця беларускай мовы” прысвечана разгляду асноўных пытанняў паходжання, фарміравання і развіцця беларускай мовы ад агульнаславянскага перыяду да нашага часу. У тэме “Сучасны стан беларускай арфаграфіі” неабходна разгледзець паняцці арфаграфіі і прынцыпаў правапісу літаратурнай мовы, ахарактарызаваць змены і ўдакладненні ў сучасным правапісе ў сувязі з увядзеннем новай рэдакцыі “Правіл беларускай арфаграфіі і пунктуацыі” (Мінск, 2008). Тэма “Функцыянальныя стылі маўлення” прысвечана разгляду асноўных паняццяў стылістыкі літаратурнай мовы і характарыстыцы моўных сродкаў, сферы ўжывання і асаблівасцей арганізацыі функцыянальных стыляў мовы. У тэме “Лексіка і лексікалогія сучаснай беларускай мовы” аналізуюцца паняцці лексікі, лексікалогіі, лексікаграфіі і лексічнага значэння слова; разглядаюцца асноўныя тыпы мнагазначнасці, паняцці сінонімаў, анотонімаў, паронімаў у мове; лексіка літаратурнай мовы характарызуецца паводле сферы ўжывання. У тэме “Беларуская навуковая тэрміналогія” разглядаюцца паняцці тэрміна, тэрміналогіі, спосабы ўтварэння тэрмінаў беларускай мовы. У межах гэтай тэмы аналізуецца корпус прафесійнай тэрміналогіі і наменклатуры, звязанай з дзейнасцю выратавальнікаў, – вызначаюцца асноўныя групы тэрмінаў, характарызуюцца спосабы іх утварэння і крыніцы фарміравання.

Комплекс практычных заданняў павінен быць распрацаваны з улікам змен, якія адбыліся ў беларускай арфаграфіі. Змены і ўдакладненні, унесеныя ў існуючы правапіс, адлюстраваны ў новай рэдакцыі “Правіл беларускай арфаграфіі і пунктуацыі” (Мінск, 2008). Згодна з Законам Рэспублікі Беларусь “Аб правілах беларускай арфаграфіі і пунктуацыі” (ад 23 ліпеня 2008 г. № 420-З) новая рэдак-цыя “Правіл...” уступіць у дзеянне з 1 верасня 2010 г. Паводле гэтай рэдакцыі ў правілах беларускай арфаграфіі і пунктуацыі правапіс большасці слоў набліжаны да іх вуснага маўлення, у тым ліку значна скарочана колькасць выключэнняў у параўнанні з дзеючым на сённяшні дзень зводам правіл, выдадзеным у 1959 г.

Практычны курс дысцыпліны павінен адпавядаць мэце замацавання асноўных тэарэтычных пытанняў. У якасці фактычнага матэрыялу для практычнай работы курсантаў і слухачоў выступаюць як навуковыя, так і навукова-папулярныя тэксты і лексічны матэрыял па спецыяль-насці, а таксама ўрыўкі з мастацкіх твораў беларускіх пісьменнікаў і іншыя тэксты агульнаадукацыйнага і пазнавальнага характару. Лексічны матэрыял у практычных заданнях павінен быць рознаўзроўневым, тэматычна і змястоўна класіфікаваным і накіраваным на засваенне тэарэтычнай тэмы курса.

Тэксты па спецыяльнасці з’яўляюцца тым фактычным матэрыялам, пры дапамозе якога забяспечваецца работа курсантаў па практычным засваенні тэрміналагічнай і прафесійнай лексікі, па азнаямленні з навуковай і навукова-папулярнай інфармацыяй міждыс-цыплінарнага характару. Пераклад тэкстаў з рускай мовы на беларускую будзе спрыяць як авалоданню асаблівасцямі перакладу, так і засваенню і вывучэнню тэрміналагічнай лексікі па дысцыплінах, звязаных са спецыяльнасцямі па папярэджанні і ліквідацыі надзвычайных сітуацый.

Важнай базай для засваення тэріналагічнай лексікі па спецыяль-насці з’яўляецца і корпус тэрміналагічных адзінак і спалучэн-няў, аформлены ў выглядзе тлумачальнага слоўніка тэрмінаў. У якасці асноўных крыніц слоўніка ўзяты пераважна афіцыйныя выданні – дзеючыя міждзяржаўныя стандарты і нарматыўныя дакументы па захаванні пажарнай бяспекі і бяспекі ў іншых надзвычайных сітуацыях, а таксама падручнікі і розная навукова-метадычная літаратура па спецыяльнасці. Абраны прамы спосаб падачы тэрміналагічных спалучэнняў, што ў асноўным адпавядае іх ужыванню ў сферы прафесійнай дзейнасці і ў спецыяльнай навукова-метадычнай літаратуры: абароннае памяшканне, лясны пажар, радыеактыўнае забруджванне і пад. Фактычны матэрыял слоўніка і звязаныя з ім практычныя заданні прызначаны для азнаямлення і засваення курсантамі і слухачамі значнай часткі тэрміналагічнай лексікі па розных профільных дысцыплінах у межах абранай спецыяльнасці для атрымання вышэйшай адукацыі.

ВЫКАРЫСТАННЕ МЕТАДАЎ I ПРЫЁМАЎ
ТЭХНАЛОГІІ РАЗВІЦЦЯ КРЫТЫЧНАГА МЫСЛЕННЯ
ПРЫ ВЫВУЧЭННІ МАРФАЛОІІ

Г.І. Ваўчок

Баранавіцкі дзяржаўны універсітэт

Рэспубліка Беларусь

На сучасным этапе ў вучэбны працэс актыўна ўкараняюцца інавацыйныя тэхналогіі, якія суправаджаюцца зменамі ў характары навучальнай дзейнасці і стылі мыслення. Менавіта такі накірунак мае тэхналогія развіцця крытычнага мыслення праз чытанне і пісьмо, бо важным кампанентам яе “з’яўляецца канструяванне ўласных ведаў у рамках сваёй уласнай пошукавай дзейнасці” [I]. Менавіта дзякуючы крытычнаму мысленню традыцыйны працэс фарміравання ведаў набывае індывідуальнасць, становіцца больш асэнсаваным, прадуктыў-ным, што складае істотную перадумову засваення не толькі сістэмы беларускай мовы, але і правіл функцыянавання яе адзінак у маўленні.

На наш погляд, пры вывучэнні марфалогіі на стадыі выкліку можна звярнуцца да такіх прыёмаў, як “мазгавая атака”, “выклік па ключавых словах”, “вольнае сачыненне”, “кластэр”, “дыяграма Вена” і інш.

Адным з прыкладаў актуалізацыі ведаў па вывучаемай тэме з’яўляецца прыём “выклік па назве”. Студэнтам прапануецца назва тэксту (па тэме “Рэчыўныя назоўнікі”), зыходзячы з якой ім неабходна даць свой варыянт яго зместу.

Падобным да гэтага прыёму з’яўляееца прыём “выклік па ключавых словах”, калі выкладчык прапануе ўзнавіць матэрыял па тэме “Лічэбнік” на аснове слоў, узятых з тэксту (пэўна-колькасны, дробавы, зборны, парадкавы, просты, складаны, састаўны і г.д.). Студэнтам даецца заданне размясціць класіфікацыйныя прыметы ў лагічнай паслядоўнасці. Дадзенае размяшчэнне дазваляе скласці апорную схему, якая адлюстроўвае развіццё думкі, напрыклад:

Лічэбнік – самастойная часціна мовы.


Паводле значэння лічэбнікі падзяляюцца на колькасныя і парадкавыя.


Колькасныя падзяляюцца на пэўна-колькасныя, зборныя, дробавыя.


Паводле структуры падзяляюцца на простыя, складаныя, састаўныя.

Працягам папярэдніх прыёмаў з’яўляецца метадычны прыём “алфавіт” [2], сутнасць якога заключаецца ў наступным: па вертыкалі запісваецца ключавое слова пэўнай тэмы. На кожную літару падбіраецца слова, якое асацыіруецца з ключавым. Спачатку прэзентуецца індывідуальная работа кожнага студэнта, затым праца ў групах. Групы выдзяляюць па адным ключавым слове на кожную літару і запісваюць на дошцы. Дадзены прыём  можна выкарыстоўваць пры вывучэнні тэмы “Сістэма часцін мовы ў беларускай мове”. У якасці ключавога слова можна абраць слова “назоўнік” (прыклады падабраных слоў на кожную літару – неадушаўлёны, агульны, зборны, абстрактны, уласны, нескланяльны, імя (былая назва назоўніка), канкрэтны). Такі прыём “тэхналагічны”, паколькі можа прымяняцца сістэматычна, напаўняючыся новым зместам.

У працэсе прымянення прыёму “зігзаг” студэнты дзеляцца на групы, колькасць удзельнікаў у групах будзе залежаць ад колькасці пытанняў, прапанаваных выкладчыкам. Пытанні запісваюцца на асобных картках рознага колеру: Якія рысы ўласцівы прыметніку як часціне мовы? На якія лексіка-граматычныя разрады падзяляюцца прыметнікі? і г.д.

Студэнты бяруць па адным пытанні і рыхтуюць адказ на яго (пры магчымасці карыстаюцца дадатковай літаратурай). Затым ствараюцца “экспертныя” групы па колеры картак, у якіх абмяркоўваецца пытанне, выпрацоўваецца адзінае меркаванне. Выканаўшы заданне, студэнты вяртаюцца ў першапачаткова створаныя групы, дзе зноў ідзе абмеркаванне вывучаемага матэрыялу, кожны студэнт дзеліцца сваім адказам на пытанне з членамі групы. Пасля гэтага адказы агучваюцца на ўсю групу, параўноўваюцца з варыянтамі адказу, прапанаванымі выкладчыкам, уносяцца дапаўненні. Прыём садзейнічае развіццю навыкаў як самастойнай працы, так і калектыўнай, уменню знаходзіць адзіна правільнае рашэнне праблемы, абмяркоўваючы яго калектыўна.

Стадыя асэнсавання дапамагае студэнтам атрымаць новую інформацыю, асэнсаваць яе, суаднесці з тымі ведамі, якія ўжо ёсць. На гэтай стадыі пры вывучэнні часцін мовы можна выкарыстаць прыём “П-М-П” [3, 13], які можна паказаць у выглядзе табліцы з трыма адпаведнымі графамі.
Новая інфармацыя, узятая з тэксту, якая, з пункту гледжання студэнта, носіць пазітыўны характар, заносіцца ў графу “Плюс”. Інфармацыя малавядомая – у графу ”Мінус”. Практыка выкарыстання дадзенага прыёму паказвае, што інфармацыя не толькі больш актыўна ўспрымаецца, сістэматызуецца, але і ацэньваецца. Падобная форма арганізацыі матэрыялу дазваляе правесці дыскусію па спрэчных пытаннях і садзейнічае фарміраванню камунікатыўнай кампетэнцыі студэнтаў.

Працуючы з падручнікам, можна запісаць тэзісы параграфа і свае пытанні ў “бартавы журнал”, які мае выгляд табліцы з графамі “Што мне вядома па гэтай тэме”, “Што новага я даведаўся з тэксту”.

У ёй студэнты фіксуюць і пытанні, на якія хацелі б атрымаць адказы, напрыклад: “Якія агульныя прыметы маюць спрагальныя і неспрагальныя формы дзеяслова?”, “Ці ўваходзяць суфіксы інфінітыва ў аснову?”, “Як вы разумееце залежныя канструкцыі з творным дзейнага прадмета?” і г.д.

Такім чынам, выкарыстанне метадаў і прыёмаў тэхналогіі развіцця крытычнага мыслення спрыяе засваенню граматычных паняццяў – форм і катэгорый, што ў сваю чаргу стварае вялікія магчымасці для засваення марфалагічнага ладу беларускай мовы як сістэмы.
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Ужо штампам сталі выказванні пра тое, як фальклор, прыказкі вучаць любіць родную мову, радзіму і г.д. Гэтыя прыказкі дзеці паспяхова праходзяць на ўроках і адразу ж пасля званка забываюць. Многа больш дзейснымі становяцца афарыстычныя выказванні саміх дзяцей, неістотна, пачутыя ад дарослых ці прыдуманыя самімі. Як правіла, мова адносіцца да найбольш выразных прыкмет свайго, чалавек, які гаворыць не так, як усе, у народнай традыцыі аўтаматычна пераводзіцца ў разрад чужых і нават нячысцікаў. З вясковага дзяцінства 70-х выразна запомнілася дзіцячае даволі жорсткае цкаванне тых, хто, павучыўшыся год у горадзе, прыязджаў з новым вымаўленнем. “Не русі, а то выганюць з Беларусі”, – па-дзіцячы і катэгарычна сустракалі такога вясковыя падшыванцы, каб назаўтра самім паехаць у горад і загаварыць па-іншаму.

Але ў гэтым горадзе, гарадах ужо з добры дзесятак гадоў выразна назіраецца зваротная тэндэнцыя. Калі ўчарашнія вяскоўцы са старанна вывучанай рускай ці рафінаваныя гарадскія дзеткі-выдатнікі, якія школьную беларускую надзейна забыліся, аб’ядноўваюцца на падставе цікаўнасці да фальклору, менавіта фальклору. Маюцца пэўныя падставы, каб вылучыць этнаграфічныя суполкі, рух, звязаны з адраджэннем традыцыйных народных абрадаў, музыкі і спеваў, рамёстваў, святкаваннем паводле спрадвечных звычаяў, вайсковай рэканструкцыяй, краязнаўствам ды аховай гістарычных і прыродных помнікаў, культываваннем і прапагандай традыцыйнай народнай культуры. У асноўным гэтым займаюцца студэнцкія, моладзевыя суполкі і таварыствы, асобныя энтузіясты, людзі, якім неабыякавы лёс культурнай спадчыны нашага народа. Найбольш моцныя “этнагра-фічныя” асяродкі існуюць у Мінску, Полацку, Гомелі, Барысаве, Пінску. Музычныя фэсты, мастацкія выставы, этнаграфічныя і фальклорныя экспедыцыі, навуковыя выданні і канферэнцыі – пералік культурных ініцыятываў можна доўжыць. Вялікі творчы патэнцыял, культурная і сацыяльная актыўнасць аб’ядноўваюць гэтых маладых людзей і ў рэчышчы цікаўнасці да фальклору, да СВАЙГО, свайго з вялікай літары, падштурхоўваюць да таго, што беларуская мова становіцца асноўнай і любімай. Таленавітая, адораная моладзь, неабыякавая ды сваіх этнічных традыцый, разбурае манаполію рускай мовы ў сучасным горадзе. Прыкладам можа быць Студэнцкае этнаграфічнае таварыства, Гісторыка-культурны клуб “Княжыч”, які аб’ядноўвае моладзь Полацка і Наваполацка, апантаную беларускай традыцыйнай культурай у разнастайных яе праявах (фальклор, абрадавасць, народныя рамёствы). Маладыя людзі, студэнты далёка не толькі гуманітарных спецыяльнасцяў гавораць па-нашаму і ў сумесных фальклорных экспедыцыях, і па-за імі. І ў гэтым – велізарнейшая, яшчэ дасюль не ацэненая значнасць і каштоўнасць фальклору, традыцыйнай культуры.

Важна і тое, што ўключэнне мастацкіх формаў у сучасную побытавую практыку, далучэнне дзяцей і моладзі да працэсу культуратворчасці паводле традыцыйнага канону садзейнічае асучасніванню самога фальклору, прыстасаванню ды новых умоў бытавання, чым яму гарантуецца жыццяздольнасць і захаванне.

Але ж выснова застаецца той жа: менавіта фальклор выступае адной з самых дзейсных крыніц для заахвочвання моладзі да беларускамоўнае гаворкі. А арганічнае, натуральнае карыстанне сваёй моваю на глыбінных роўнях актуалізуе арыентацыю на культурную традыцыю, г.зн. такую тактыку (праграму) паводзін, якая, з аднаго боку, садзейнічае ўразуменню нашай самабытнасці, непадобнасці да іншых народаў, з другога – гарантуе стабільнасць, устойлівасць, магчымасць захоўваць душэўную раўнавагу, жыццёвы дабрабыт.

Некаторыя заўвагі да тыпавой праграмы “Беларуская мова. Прафесійная лексіка”

В.І. Варанец

Гродзенскі дзяржаўны медыцынскі універсітэт

Рэспубліка Беларусь

Вось ужо два гады, як ва ўсіх вышэйшых навучальных установах Беларусі выкладаецца курс “Беларуская мова. Прафесійная лексіка” па новай тыпавой праграме. За гэты час назапашаны выкладчыкамі які-кольвек вопыт, атрыманы першыя вынікі. А таму самы час падагульніць усё зробленае.

У Гродзенскім медыцынскім універсітэце беларуская мова выкладаецца з 1991 года. Напачатку як факультатыў для тых, хто не вывучаў у сярэдняй школе, затым у рамках праграмы для ўсіх вышэйшых навучальных устаноў Беларусі. Такім чынам, вось ужо амаль два дзесяцігоддзі мы выкладаем беларускую мову ў няпрофільнай ВНУ. За гэты час на кафедры рускай і беларускай мовы ГрДМУ створана 14 вучэбных і вучэбна-метадычных дапаможнікаў па беларускай мове, тыпавая праграма, напісаны шэраг артыкулаў па пытаннях выкладання беларускай мовы ў няпрофільных вышэйшых навучальных установах.

Што можна сказаць пра новы курс “Беларуская мова. Прафесійная лексіка”?

Па-першае, як на маю думку, праграма занадта абагульнена. Якія мэты ставіць перад сабою студэнт, ідучы на першы занятак названага курса? Канешне, авалодаць прафесійнай тэрміналогіяй. Бо, згодна з Канстытуцыяй Рэспублікі Беларусь, кожны грамадзянін нашай краіны мае права запатрабаваць любы афіцыйны дакумент на беларускай мове. Што ж атрымліваецца ў рэчаіснасці? Вазьму, да прыкладу, медыцынскі універсітэт. У 2005 годзе мною быў выдадзены “Русско-белорусский медицинский словарь”, які змяшчае пяць тысяч медыцынскіх тэрмінаў, з якіх больш за дзве тысячы ўласнабеларускіх. Слоўнік меў поспех, разышоўся шматтысячным тыражом, нават Нацыянальная бібліятэка запрасіла дадатковыя экзэмпляры. А што на практыцы? Калі адзін з аспірантаў выкарыстаў беларускамоўныя тэрміны з гэтага слоўніка пры напісанні рэзюмэ кандыдацкай дысертацыі, ВАК не прыняў дадзеную працу. Тады які сэнс у выкладанні “…Прафесійнай лексікі” з ужываннем рускай калькі?

Па-другое, праграма занадта абцяжарана тэарэтычным матэрыялам. Я не бачу вялікай неабходнасці ведання з боку студэнтаў асаблівасцяў стыляў мовы, нюансаў існуючага білінгвізму і г.д. Выпускнік медыцынскай ВНУ ідзе, як правіла, у практычную медыцыну. І спатрэбяцца яму менавіта практычныя навыкі афармлення афіцыйна-справавых дакументаў на беларускай мове, а не веданне нюансаў мастацкага стылю мовы.

Па-трэцяе, бессэнсоўна дадзены курс выкладаць на першым курсе. Гэта, дарэчы, пацвярджаюць і самі студэнты. За пяць наступных гадоў навучання яны практычна забываюць усё вывучанае на першым курсе. А наш прадмет перш за ўсё арыентаваны на практычнае выкарыстанне набытых ведаў. Таму лагічным было б яго ўвядзенне менавіта на шостым курсе, уключэнне ў праграму (і ў падручнікі) паўтарэння правапісу беларускай мовы, афармлення афіцыйна-справавых папер, вядзення на беларускай мове медыцынскай дакументацыі, вывучэння медыцынскай тэрміналогіі. Усё гэта дазволіла б выпускніку універсітэта адчуваць сябе дастаткова ўпэўнена і з беларускамоўнымі пацыентамі. І такая праца мела б пазітыўны вынік.

Я ў сваім артыкуле акцэнтую ўвагу на медыцынскіх навучальных ўстановах, бо гэта мне больш блізкае. Але, думаю, такія ж праблемы існуюць і ва універсітэтах іншых профіляў. Таму, як мне здаецца, мы павінны калектыўна распрацаваць аптымальную праграму па беларускай мове для няпрофільных універсітэтаў і прапанаваць яе для зацвярджэння Міністэрству асветы, бо цяперашняя праграма больш нагадвае кальку з праграм для філалагічных факультэтаў ВНУ, а не для спецыяльнага курса для няпрофільных універсітэтаў.

ЧТЕНИЕ И ПОНИМАНИЕ

ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННЫХ ТЕКСТОВ

С.О. Васьковцова, А.А. Емельянченко

Белорусский государственный университет транспорта

Республика Беларусь

Чтение является одной из важнейших функций человека, которая входит в структуру его познавательной деятельности. Восприятие материала и его понимание осуществляется не только на речевом, но и на мыслительном уровнях, которые пересекаются и взаимодействуют. Понимание и переработка информации также представляет сложнейший внутренний процесс. Раскодировка – понимание смысла текста – происходит в результате понимания языковых средств, при помощи которых формируется мысль. Таким образом, процесс текстовосприятия – это сложный механизм. Работая с иностранными учащимися, преподаватель РКИ должен пройти путь от обучения чтению вообще до зрелого чтения. Порой трудно добиться зрелого чтения и на завершающем этапе обучения.

Чтение может являться как источником информации, так и средством обучения, так как благодаря ему учащийся получает материал для формирования умений и навыков в области других видов речевой деятельности.

Необходимыми и обязательными в процессе обучения иностранных студентов русскому языку являются все три вида чтения – изучающее, ознакомительное, поисковое. Но, пожалуй, самым трудным будет являться обучение профессионально ориентированному чтению, когда восприятие информации на иностранном языке, в данном случае – на русском, и перекодирование её при сохранении предметно-логической адекватности невозможны без специальной, длительной и упорной отработки, нацеленной на расширение лексической компетенции учащихся. Речь идёт о формировании как активного, так и пассивного словаря обучаемого. В данный лексический запас, прежде всего в его пассивную часть, входит большое количество терминологических единиц, которыми, как правило, изобилует профессионально ориенти-рованный текст. Понимание терминологии в данном случае является необходимым. Только при актуализации лексики может быть актуализирована содержательная сторона текста.

Но нельзя, конечно же, сбрасывать со счёта грамматическую составляющую текста, хотя понимание грамматических структур не всегда может обеспечить понимание текста. Как считает И.П. Гапочка, грамматика является «организующим стержнем» системы обучения, грамматические сведения выступают в качестве отправных. Однако грамматика не является целью обучения чтению.

В процессе обучения русскому языку чтение текстов по специальности, т.е. профессионально ориентированных текстов, идёт параллельно с процессами слушания, восприятия и записывания лекций, что дополняет друг друга. Чтение текстов по специальности – чаще всего изучающее чтение, при котором осуществляется полное и точное понимание с последующим воспроизведением полученной информации. Существуют определённые нормативы для составления таких текстов, где незнакомая лексика не должна превышать 4% общего объёма. Но зачастую иностранные студенты работают с обычными учебными пособиями, где эти нормативы не могут быть выдержаны, т.к. это неадаптированный материал. Однако на занятиях по РКИ, работая с такими текстами, преподаватель учит студентов-иностранцев самостоятельно читать и понимать специальные тексты, а также работать со словарём.

Привитие навыка самостоятельного чтения предварительно не отработанных в аудитории текстов – нужная и важная задача обучения, решаемая ещё на начальном этапе обучения задолго до начала чтения текстов профессионально ориентированного характера. В процессе самостоятельного чтения развивается техника чтения, закрепляется изучаемая лексика и грамматический материал, зрительно закрепляются навыки письма.

Работе со словарём тоже необходимо учить. Практика показывает, что многие учащиеся не владеют этим навыком. Иностранные учащиеся должны поверить в то, что могут понять русский текст, несмотря на некоторые языковые трудности и наличие незнакомых слов и грамматических конструкций. А вот терминологическую и специальную профессиональную лексику студент в случае незнания, непонимания должен обязательно найти в словаре, зафиксировать, выписать точное научное определение, профессиональное толкование и перевести. Задача преподавателя – закрепить, отработать этот материал на последующих занятиях. Стремительное развитие современных технологий обусловливает непрерывное пополнение терминологических обозначений, но это не всегда успевают фиксировать наши справочники. Многих же слов по специальности вообще нет в переводных словарях. Для этого необходимо привлекать терминологические словари по профилю вуза. Так, в УО «Белорусский государственный университет транспорта» студенты-иностранцы в своей работе используют, например, «Словарь электротехнических терминов», терминологические справочники для специалистов инженерного профиля. Преподаватель РКИ активизирует также работу со словарями иностранных слов.

Таким образом, постоянное расширение лексического потенциала студента-иностранца – необходимое условие успешного прочтения и понимания текста. Как замечает В.М. Касьянова, именно это застав-ляет обратить особое внимание на лексическую составляющую, так как понимание любого текста на 30% обеспечивается именно знанием лексики и фразеологии. К профессионально ориентированным текстам это относится в большей степени. Подобные тексты очень актуальны в подготовке высококвалифицированных специалистов.

Следует отметить, что данный вид чтения для иностранных студентов особенно сложен, так как специальных дисциплин в профильных вузах достаточно много, терминология довольно сложная, и грамматическим материалом иностранцы к этому времени очень часто владеют ещё плохо. Поэтому в данном направлении работа предстоит большая и кропотливая.
ТЕСТОВЫЕ ЗАДАНИЯ И ЗАДАНИЯ ТЕСТОВОГО
ХАРАКТЕРА В ПРАКТИКЕ ПРЕПОДАВАНИЯ
РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО

Т.В. Ващекина

Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова

Российская Федерация

На протяжении многих лет в методике преподавания иностранных языков и, в частности, в методике преподавания русского языка как иностранного обсуждается вопрос о взаимосвязи и взаимозависимости обучения и контроля.

В настоящее время вошел в жизнь контроль нового типа – независимый объективный тестовый контроль, измеряющий степень коммуникативной компетенции и уровень владения иностранным языком независимо от времени, места, формы обучения языку.

Тестирование – важная часть учебного процесса – позволяет проверить соответствующие языковые знания, осуществляет конкретные методические цели: входное – определяет уровень владения языком перед началом обучения; промежуточное – контролирует; итоговое – завершает обучение и показывает реальные достижения учащегося.

Появление системы сертификационного тестирования открыло новые перспективы в разработке различных видов контроля и обучения иностранным языкам.

В качестве заданий проверочного характера, используемых преподавателем в процессе урока, при отсутствии времени на оценивание, стоит использовать задания тестового характера, которые выполняют обучающую функцию при помощи контроля. Основная цель тестовых заданий – обучить правильному речевому поведению через анализ результатов выполнения задания.

В диагностических тестах, которые позволяют преподавателю корректировать программу, удобнее всего использовать тестовые задания, т.е. задания, входящие в общую систему теста как инструмента для проверки уровня владения языком. Такие задания необходимы прежде всего для того, чтобы и преподаватель, и учащийся имели возможность оценить степень прогресса в обучении. Кроме того, выполнение тестовых заданий тренирует способность учащихся адекватно ориентироваться в ситуации тестирования. Задания тестового характера могут быть использованы и в качестве учебных заданий, так как они предполагают обязательность анализа и коррекции речевого продукта учащегося.

Особые требования должны предъявляться к заданиям закрытой формы, выполняемым на основе системы множественного выбора. Здесь важную роль играет корректность их составления, т.е. невозможность подсказки правильного ответа в предыдущем задании или пункте задания. Задания открытой формы направлены на подстановку пропущенного слова, словоформы, словосочетания, фразы, т.е. на дополнение или на самостоятельное, свободное формулирование ответа. Задания на установление соответствия направлено на установление соответствия между элементами двух или более множеств.

В последнее время для того, чтобы разнообразить урок, повысить интерес учащихся к изучаемому предмету, преподаватели русского языка как иностранного прибегают к более “живым технологиям обучения” для развития навыков как устной, так и письменной речи учащихся – игровым заданиям (ролевая игра, сценарий, тест-«симуляция», воображаемая ситуация и др.). Использование игровых заданий не только помогает лучше усвоить новый лексический материал, но и способствует формированию грамматических, фонетических и речевых навыков и умений.

Ролевая игра – это тестовое задание, направленное на проверку умений выбрать стратегию и тактику речевого поведения в ситуации действительности, это упражнение, в котором учащиеся осваивают общение в условиях, максимально близких к условиям реального общения.

Задача участников теста ролевой игры – смоделировать речевые высказывания, которые можно применить в заданной ситуации. Преподаватель часто моделирует ситуацию конструкциями типа «Представьте себе…», «Вообразите…», «Попросите проводника дать вам одеяло и чай, включить отопление», «Вы прочитали в газете объявление. Оно вас заинтересовало. Позвоните по указанному телефону и расспросите о том, что вас интересует…», «Вы являетесь руководителем фирмы. Вы получили служебную записку от секретаря о переносе переговоров.  Проведите с ответственным за встречу делегации разговор, в ходе которого Вы должны …» и т.д. 
Естественно, что творческая атмосфера на занятии – непременное условие успешного проведения игровых заданий, а значит, преподаватель сам должен быть не только организатором, руководителем, но и искренне увлеченным «игроком».

Игровые задания помогают психологически подготовить студентов к общению с носителями языка, избавиться от «психологического барьера», создают атмосферу здорового соревнования, предоставляют возможность учащимся оценить себя на фоне других, благодаря чему мобилизуется их творческий потенциал. Кроме того, они обеспечи-вают естественную необходимость многократного повторения языкового и речевого материала, усвоение которого необходимо при подготовке к речевой деятельности.

Таким образом, в центре внимания при контроле должен быть круг языковых, речевых, коммуникативных умений, что достигается адекватным сочетанием в обучении и при контроле разных форм тестовых заданий.
АКТУАЛИЗАЦИЯ КУЛЬТУРЫ РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ

В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ СРЕДЕ

Г.В. Вержибок, Н.С. Крундикова

Минский государственный лингвистический университет

Республика Беларусь

С началом нового тысячелетия актуальную задачу науки и практики составляет обоснование новой парадигмы образовательной системы высшей школы, обеспечивающей не только высокий профессионализм обучающегося, но и личностное становление и развитие студента – будущего специалиста. Сущность гуманистической технологии образования заключается в развитии творческой индивидуальности и интеллектуально-нравственной свободы личности, где важнейшей составляющей определена коммуникативная культура, в том числе культура речевого общения (Б.Н. Боденко, И.А. Зимняя, Т.А. Кривченко, Н.А. Морозова, В.А. Сластёнин, Ю.Г. Фокин и др.).

Культура понимается как исторически определённый уровень развития общества и человека, выраженный в типах и формах организации жизни и деятельности людей, а также в создаваемых ими материальных и духовных ценностях. Поэтому культура речи как компонент культуры – это речь данного общества и конкретного человека, принадлежащего к определённому коллективу, который, в свою очередь, является органической частью этого самого общества.
Актуальность проблемы формирования культуры речевого общения в профессиональной деятельности студентов негуманитарных вузов, как отмечает О.В. Пенькова, обусловлена несоответствием между потребностью в обеспечении сегодняшнего выпускника инженерно-технического вуза способностью к результативному общению в разных сферах деятельности, умением использовать с этой целью все многообразие родного языка и уровнем образовательных технологий, призванных удовлетворить эту потребность, а также противоречием между необходимостью формирования у студентов негуманитарного вуза речевой культуры, являющейся базовым элементом общей культуры личности, и недостаточной разработанностью технологии её формирования в процессе учебно-познавательной деятельности. Научной общностью (Всемирным Конгрессом по инженерному образованию, 1992) были сформулированы требования к выпускнику инженерного вуза, среди которых стоит коммуникативная готовность (владение литературной, деловой письменной и устной речью на родном языке; умение разрабатывать техническую документацию и пользоваться ею; знание этики общения и т.п.).
В анализе современного состояния речевой деятельности студентов технического вуза С.Н. Бирюкова, например, указывает на то, что большинство из студентов имеют бедный словарный запас, испытывают затруднения при конструировании авторского текста (устного и письменного), используют с коммуникативной целью элементы ненормированной речи. Более 50% студентов демонстрирует неразличение стилей, неумение ориентироваться в конкретной речевой ситуации, что является издержками технократического мышления. Это связано, по мнению автора исследования, с недостаточным проникновением и неорганичным объединением гуманитарных и технических (негуманитарных) дисциплин в вузах негуманитарного профиля.
Формирование у студентов представлений о мире, обществе, о других предполагает развитие умений оценивать информацию, организовывать внимание и мыслительную деятельность собеседника, рефлексировать тактику общения, владеть речевой культурой и лингвистической компетенцией (знание языка и речи, понимание функций языка и традиций, регулирующих его использование). Необходимым становится усвоение первичных признаков речевой культуры взаимодействий, а именно умения слушать своего собеседника в процессе общения, грамотно излагает свои мысли на хорошем уровне языка без сленга, нецензурной лексики и арго.

При формировании культуры речевого общения, например, у студентов технических вузов, как считает С.Н. Бирюкова, педагог должен опираться на некоторые особенности технократического мышления, которое построено, по мнению автора, на сведении всех связей в явлении (или проблеме) к простым причинно-следственным связям, существующим в технических устройствах. Технократическое мышление отличает недостаточная просвещенность, в нем ослаблена способность суждения, особенно морального. В речи такое мышление проявляется в неумении выстраивать наличествующие связи, логически обосновывать свою точку зрения. Речь насыщена скорее объективным, чем субъективным содержанием смысла.

В проведенном авторском опросе среди студентов Белорусско-Российского университета (г. Могилев) и Минского государственного медицинского университета (г. Минск) студенты (37 чел.) отмечают недостатки тестирования и применения компьютеризации в образовательном процессе. Как следствие, они владеют материалом на уровне основополагающих понятий, которые затем не могут свести в образы для того, чтобы правильно построить речь.

Таким образом, должно иметь место проникновение и органичное объединение гуманитарных и технических дисциплин в образовательном процессе, сотрудничество преподавателей, участвующих в подготовке специалистов конкретного профиля и в процессе формирования коммуника-тивной культуры студентов технического вуза (Н.Ф. Горбунова, Г.А. Сидоренко, О.В. Пенькова и др.). Необходимым становится создание условий для формирования коммуникативной культуры студентов – обучающая ре-чевая среда, создающая атмосферу творчества, личностного роста, формирующая личностные и профессиональные качества будущего специалиста.

ВНЕАУДИТОРНАЯ РАБОТА С КУРСАНТАМИ

И СЛУШАТЕЛЯМИ ВОЕННОЙ АКАДЕМИИ РБ

О.М. Витушко, Т.И. Близнюк

Военная академия РБ

Республика Беларусь

Аудиторная и внеаудиторная работа – это единый процесс формирования коммуникативных умений и навыков, лингвистической и социокультурной компетенции. Несомненно, что только комплексность учебной и внеаудиторной работы значительно повышает эффективность учебного процесса, активизирует резервные возможности курсантов и слушателей, мобилизует скрытые ресурсы, снимает волевое усилие при овладении языком, заменяя его элементами творчества. Комплексное использование разных форм работы позволяет приобщить курсантов и слушателей к общечеловеческим ценностям, повысить этический, эстетический и нравственный уровень.

Специфика учебного заведения не позволяет в полной мере свободно общаться слушателям из разных стран с носителями русского языка, поэтому внеаудиторная работа является важной составляющей учебного процесса и воспитательной работы в Военной академии РБ. 

За время преподавания РКИ, белорусского языка, культуры речи на кафедре накоплен большой опыт организации и проведения внеаудиторных мероприятий.

Для слушателей и курсантов академии участие в проводимых мероприятиях – это активный выход в коммуникацию, в многообразие форм общения в той или иной ситуации, создание сценических образов. Здесь создается речевая среда, в непринужденной обстановке активизируется накопленная лексика, обогащаются и развиваются речевые навыки, сплачивается коллектив, улучшаются межличностные отношения.

Одним из таких мероприятий стал совместный проект иностранных слушателей и курсантов, а также белорусских курсантов «По странам и континентам». В процессе его подготовки и проведения преследовались две цели: приобщение курсантов и слушателей к культурному наследию белорусского народа, осмысление ими традиций и обычаев белорусов, знакомство с традициями других народов, поскольку именно обряды и обычаи являются органической частью духовной культуры каждого народа. Праздник проводится в декабре. В этом году представители разных стран рассказывали о своих новогодних традициях, обрядах и обычаях.

Слушатели из Китайской Народной Республики познакомили с торжеством «Юаньсяо», рассказали о китайских фонариках и узелках, подарили зрителям песни «Мой родны кут», «Березовым соком», «Реки Полесья», которые исполнили на русском и белорусском языках.

Курсанты из Венесуэлы рассказали о фольклорно-религиозном празднике «Танцующие дьяволы де Ярэ», исполнили национальные песни «Гайта», «Сан Бенито», познакомили белорусских слушателей с национальными музыкальными инструментами.

Частью праздника стало выступление белорусских курсантов, которые, в свою очередь, познакомили гостей нашей страны с Колядками.
Всеми участниками проекта были подготовлены красочные слайды, фильмы и музыкальные композиции.

В прошлом году слушатели и курсанты из Нигерии, Ливии, Китая, Казахстана, Венесуэлы в рамках проекта познакомили белорусских курсантов с историей своих стран, особенностями культуры и религии.

Одной из форм внеаудиторной работы стали конкурсы, особенно актуальные для нашего контингента обучаемых. Это конкурс творческих работ литературного жанра «Памяти павших будем достойны» и конкурс на лучшего чтеца стихотворения патриотического содержания, проводимые в честь Дня освобождения Беларуси от немецко-фашистских захватчиков и Дня Победы в Великой Отечественной войне. В конкурсных работах курсантов основные темы – это тема памяти, тема патриотизма, героического прошлого белорусской армии и всего белорусского народа. Проведение таких конкурсов содействует формированию у курсантов духовно-нравственных качеств, патриотических чувств, активной гражданской позиции, воспитывает уважение к отечественной истории, приобщает курсантов к лучшим военным традициям, повышает мотивацию получения профессии военнослужащего.

Несомненным успехом для всех стало участие в этом году офицера из КНР в конкурсе солдатской песни. Вместе с белорусским курсантом он исполнил песню «Березовым соком», вышел в финал фестиваля «Звезда» и стал его лауреатом.

Второй год на базе Военной академии проводится межвузовский конкурс ораторского мастерства «Златоуст». Курсанты и слушатели имеют возможность поделиться актуальными проблемами и проявить себя в качестве риторов. Также представители ВА РБ участвуют в ежегодном межвузовском конкурсе ораторов «Цицероний».

Формой внеаудиторной работы является и научная работа. В рамках военно-научного общества курсантов ежегодно проводятся конференции, где они выступают с докладами по темам « Роль языка и культуры речи в военно-профессиональной сфере деятельности», «Этимология военных терминов и фразеологизмов», «Воинский этикет», «Профессиональная культура офицера». Проводится конкурс на лучшую научную работу «Знаменитые военные деятели Отечества». Преподаватели кафедры видят свою задачу не только в том, чтобы вооружить курсантов необходимым объемом научной информации, но и привить интерес к дисциплине, повысить их интеллектуальный уровень.

Преподаватели уделяют большое внимание посещению курсантами театров, музеев, выставок, проведению экскурсий по историческим местам города Минска и республики.

Таким образом, средствами внеаудиторной работы можно успешно решать вопросы, направленные на формирование всесторонне разви-той личности, всесторонность которой прежде всего определяется ее внутренним миром.

РАЗВИТИЕ МОТИВАЦИИ УЧЕНИЯ В ПРОЦЕССЕ

ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО

НА ПОДГОТОВИТЕЛЬНОМ ОТДЕЛЕНИИ

И.В. Волынец, Т.В. Черняева

Витебская государственная академия ветеринарной медицины

Республика Беларусь

У каждого слушателя подготовительного отделения, изучающего русский язык как иностранный, есть некоторый наличный уровень положительной мотивации учения. Однако её необходимо развивать, так как проблемы, которые неизбежно возникают у слушателей в процессе адаптации к новым условиям учебной деятельности, могут значительно снизить исходный уровень мотивации. Для этого необходимо в учебном процессе создать условия для появления внутренних побуждений к учению, осознания их слушателем и дальнейшего саморазвития им своей мотивационной сферы.

Весьма сильно влияет на мотивацию умение учиться. Интерес к учению, возникнув без опоры на прочные умения и навыки в учебной работе, угасает. И наоборот, успешное выполнение работы за счёт умения учиться само по себе является сильным мотивирующим фактором. Поэтому уже на первых занятиях по РКИ на подготовительном отделении важно обучать слушателей приёмам работы с книгой, словарём, технике запоминания слов (например, на основе мнемонических методов).

Ещё одним направлением развития мотивации является поддержание положительного отношения к изучению языка. Для этого следует выполнять на занятиях доступные слушателям задания, поддерживающие их уверенность в успехе, подкреплять даже маленькие удачи, создавать условия для положительных переживаний успеха.

В ходе занятий могут быть использованы чередования разных видов деятельности (репродуктивных и поисковых, устных и письменных, трудных и лёгких, индивидуальных и фронтальных).

Большое значение для развития мотивации имеют игровые формы работы, способствующие формированию и совершенствованию речевых умений и навыков. На занятиях могут быть организованы игры, облегчающие запоминание языкового материала благодаря его многократному повторению, а также игры, активизирующие речь слушателей в рамках определенных тем.

В процессе изучения РКИ слушатели достаточно часто включаются в совместные формы работы (составление и разыгрывание диалогов, проектная деятельность). Общаясь при усвоении учебного материала, слушатели лучше его запоминают, а главное, они видят, что по каждому заданию может существовать несколько точек зрения. Слушатели учатся сопоставлять, сравнивать, оспаривать другие точки зрения, доказывать свою правоту. Таким образом создаются ситуации, приближенные к реальным ситуациям общения.

Положительную роль в развитии мотивации учения играет использование на занятиях разнообразного материала о культуре стран, из которых приехали студенты. Например, даже на начальном этапе обучения слушатели с удовольствием учат наизусть стихи своих поэтов в переводе на русский язык. Проявленные преподавателем интерес к традициям, истории и культуре стран и знания в этой области всегда вызывают положительные эмоции, способствуют установлению контакта и дружеской атмосферы в группе.

Общая задача преподавателя состоит в том, чтобы слушатель на занятиях постоянно был внутренне мотивированным к действиям, так как внутренний мотив – это всегда неотчуждаемое от человека состояние радости, удовольствия и удовлетворения от своего дела.
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З ВОПЫТУ ВЫКАРЫСТАННЯ ТЭСТАЎ

У СІСТЭМЕ E-UNIVERSITY ПРЫ ВЫВУЧЭННІ

АРФАГРАФІІ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ
НА ГІСТАРЫЧНЫМ ФАКУЛЬТЭЦЕ БДУ

Л.А. Гедзімін

Беларускі дзяржаўны універсітэт

Рэспубліка Беларусь

Адна з задачаў курса “Беларуская мова: прафесійная лексіка” – навучанне граматнаму пісьму, якое немагчыма без пастаяннай практыкі і скрупулёзнага засваення правілаў правапісу. Але працягласць курса, яго аб’ём (34 г.), вялікая нагрузка выкладчыка, значная колькасць студэнтаў і розны ўзровень іх моўнай падрыхтоўкі не дазваляюць надаць гэтаму аспекту маўленчай дзейнасці належнай увагі. Дадзеныя абставіны, а таксама неабходнасць выкарыстання сучасных метадаў выкладання робяць актуальным прымяненне камп’ютарных тэхналогій у ВНУ, у прыватнасці пры вывучэнні арфаграфіі.

У БДУ паспяхова спраўляецца з пастаўленымі задачамі сеткавая адукацыйная платформа E-University, у якой адным з галоўных дыдак-тычных прыёмаў з’яўляецца прымяненне педагагічных тэстаў – г.зн. “сістэмы … заданняў пэўнага зместу, узрастальнай цяжкасці, спецыфічнай формы, што дазваляе якасна ацаніць структуру і эфектыўна змерыць узровень ведаў, уменняў, навыкаў і ўяўленняў” 
. Трэнінг і тэсцінг, што праводзіцца як для мэтаў навучання, так і для выніковага кантролю, здзяйсняецца і правяраецца камп’ютарнай навучальнай праграмай.

На працягу некалькіх гадоў мы выкарыстоўваем тэсты па беларускай мове на гістарычным факультэце БДУ. У прыватнасці, намі складзены больш за 20 тэстаў па беларускім правапісе, кожны з якіх прысвечаны асобнаму правілу ці групе правілаў і мае адпаведную назву (“Правапіс О, Э, А”, “Правапіс У-Ў” і інш.), што дае магчымасць студэнту перад выкананнем тэста вывучыць тэарэтычны матэрыял. Колькасць заданняў у тэсце вар’іруецца ад 30 да 100 і залежыць пераважна ад складанасці, аб’ёму правіла і тыпу задання.

Мы ўжываем наступныя тыпы тэставых заданняў:

1) закрытай формы – выбар правільнага адказу (ці некалькіх) з прапанаваных варыянтаў (адзначце, якую літару трэба ўставіць у слове…: 1) О, 2) Э, 3) А; адзначце словы, у якіх дапушчана памылка);

2) адкрытай формы – самастойнае напісанне правільнага адказу (напішыце па-беларуску слова…);

3) на адпаведнасць паміж мноствамі (вызначце, якімі правіламі рэгулюецца напісанне наступных слоў…);

4) на ўстанаўленне правільнай паслядоўнасці (адзначце правільны алгарытм, па якім вызначаем, якую літару трэба напісаць у слове…).

Тэсты змешчаны ў двух рэжымах: самаправеркі і кантролю. Рэжым самаправеркі прадугледжвае выкарыстанне тэарэтычных падказак і каментароў, магчымасць выконваць тэст неабмежаваную колькасць разоў, але пры гэтым выкладчык не можа бачыць памылкі студэнтаў і, адпаведна, правесці іх аналіз і карэкціроўку. Скласці ўяўленне аб праходжанні тэста мажліва толькі па рэйтынгу. Рэжым кантролю паказвае памылкі, але любая затрымка з выкананнем тэста ці збой у камп’ютарнай сетцы прыводзіць да неабходнасці “абнуляць” тэст.

Камунікатыўны падыход у засваенні матэрыялу можа рэалізавацца як праз камп’ютарныя сеткі, так і пры аўдыторных кансультацыях. У E-University прадугледжана асінхроннае ўзаемадзеянне паміж выкладчыкам і студэнтамі на спецыяльным форуме, дзе кожны можа стварыць асобную тэму і абмеркаваць незразумелыя пытанні. Таксама студэнт можа атрымаць адказ на свой электронны адрас. Па працы з тэстамі распрацаваныя метадычныя дапаможнікі і інструкцыі. Студэнтам даспадобы гнуткасць сістэмы: яны працуюць у неабходным ім тэмпе, месцы і часе, кожны вучыцца столькі, колькі патрэбна для засваення матэрыялу.

У час апрабацыі камп’ютарных тэстаў па беларускай мове высветліліся некаторыя адмоўныя моманты: недахоп аўдыторый з камп’ютарамі (асабліва ў час перад сесіяй) не дае магчымасці рэалізаваць некаторыя задумы; час ад часу сістэма “завісае” і вынікі тэста неабходна скасаваць, што выкрадае дастаткова шмат часу ў выкладчыка; для працы з камп’ютарным тэсціраваннем патрэбна вялікае жаданне выкладчыка да актыўнага кантакту са студэнтамі ў пазааўдыторны час і неабходнасць і магчымасць аператыўна адказваць на пісьмы тэсціруемых.

Нягледзячы на пэўныя перашкоды, камп’ютарныя тэсты ў сістэме E-University, з’яўляючыся актыўнай і тэхналагічнай формай кантролю, прадастаўляюць шырокія дыдактычныя магчымасці і рэалізуюць асноўныя функцыі кантролю (дыягнастычную, навучальную і выхаваўчую), чым спрыяюць эфектыўнасці навучання, а менавіта:

– павышаюць якасць, колькасць і інтэнсіўнасць працы студэнтаў, што спрыяе лепшаму засваенню правапісных нормаў і змяншае іх забывальнасць;

– прадуктыўна кантралююць працу студэнтаў, а таксама саміх выкладчыкаў, што стымулюе навучанне;

– выпрацоўваюць у студэнтаў уменне правільна распараджацца часам і працаваць самастойна;

– з’яўляючыся неад’емнай часткай сістэмы кантролю (разам з традыцыйным апытваннем і інш.), даюць большую магчымасць справядлівай ацэнкі ведаў;

– пераносяць акцэнт выкладчыцкай працы ў галіну ўдасканалення курса і наогул мяняюць ролю выкладчыка, надаючы яму функцыю каардынатара пазнаваўчага працэсу;

– выдатная сістэма статыстыкі дае магчымасць выкладчыку пабачыць найбольш характэрныя памылкі, на прадухіленне якіх трэба звярнуць увагу пры выкладанні.

К ПРОБЛЕМЕ ДУХОВНЫХ ЦЕННОСТЕЙ

О.В. Герасимович

Институт языка и литературы им. Я. Коласа и Я. Купалы НАН РБ
Республика Беларусь

Воспитание нравственных качеств личности в системе лингвистической работы отвечает современным задачам гуманитарного образования. Проблема приобщения личности к этнокультуре через язык тесно связана со знанием духовного наследия нации. Изучение и освоение духовных ценностей является залогом усвоения нравственных устоев нации, этнического самосознания.

Одной из самых почитаемых христианских добродетелей является аксиологическая триада «вера, надежда, любовь» [0, с. 157], которая представляет собой основу сакральности, выступая высшим духовным идеалом. Данные ценности подлежат безусловному почитанию и охраняются со всевозможной трепетностью. Это связано с тем, что «реальный мир в христианском дискурсе – это мир дисгармонии» [0, с. 49], а следование добродетелям способствует гармонизации отношений человека с миром, приобщению к истине, духовному познанию. А.А. Брудный в работе «Психологическая герменевтика» причисляет данные номинации к базовым ценностям и «экзистенциальным благам» [0, с. 75], в которых выражены основные убеждения, принципы и жизненные цели. Представленные понятия, безусловно, являются универсальными, т.к. присутствуют во всех культурах и вербально в них закреплены.

Сочетание слов вера, надежда, любовь является распространённым художественным образом. Многие авторы выносят в название своих поэтических, прозаических и музыкальных сборников триаду «вера, надежда, любовь»: например, П.М. Градов (1994), И.В. Шмаев (1994), С.И. Сапоненко (2006), А.А. Щербаков (1990), Я.И. Гордон (1988), Ю.Н. Безелянский (1998), С.Г. Островой (1971), В.П. Соколов (1977), И.Н. Узков (1962), Н.М. Ершов (1974), А.О. Авдеенко (1962), Н.Т. Кирильченко (1969), Е.Н. Птичкин (1991) и др. Протоиерей Г. Дьяченко издал в 3-х томах катехизические поучения под названием «Вера, надежда, любовь» (1898 [1993]), причём каждый из томов получил название одной из добродетелей [0]. Многие богословы подчеркивали идею неразрывности, взаимозависимости исследуемых духовных понятий, в частности, блаженный Августин писал, что «нет любви без надежды, нет надежды без любви, нет обеих без веры» [0, с. 8], а протоиерей В. Свешников считает, что любовь как высшая нравственная христианская добродетель «раскрывается в жизни человека лишь в предметной связи с двумя другими добродетелями – верой и надеждой» [0, с. 525].
Святой апостол Павел ставит «любовь» выше «веры» и «надежды»: «Ныне же, после всего сказанного, пребывают три сия, все связующие и содержащие: веры, надежда и любы, больше же всех любы, ибо ею именуется Бог» (1 Кор. 13.13). Ю.Д. Апресян также называет любовь «главной созидательной силой жизни», т.к. для носителя любви она выступает в качестве максимальной ценности и важнейшей детерминанты жизненной стратегии. Н.В. Уфимцева, анализируя данные «Русского ассоциативного словаря» (2002), пришла к выводу, что наиболее важными в русском языковом сознании являются такие реалии, как дом, жизнь, деньги, лес, день, любовь, работа, вода, радость, дело, смерть, стол, дорого [0, с. 100]. Расположение понятия «любовь» на 6 позиции из 13, а также отсутствие в этом ряду понятий «вера» и «надежда» свидетельствует о большей значимости последнего компонента. В соответствии с результатами опросов общественного мнения, посвящённых изучению таких составляющих массового сознания, как основные ценности, жизненные ценности, жизненные цели, социальные установки различных половозрастных и социальных групп населения России, систему базовых ценностей современного русского в 1993 г. составляли семья, дом, мир, равенство, труд, любовь, союз, надежда, согласие, свобода, порядок, а в 1995 г. – дом, согласие, любовь, порядочность, труд, достаток, духовность, мир, союз [0, с. 105]. Перемещение любви в начало списка подчёркивает её возросшую актуальность. Таким образом, главной духовной ценностью и смыслом жизни русского человека признаётся любовь.
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	Сегодня под влиянием процессов глобализации, модернизации, компьютеризации, внедрения и использования программирования, медиа-средств заметно меняются подходы к теории и практике образования. Использование современных инновационных образовательных технологий в наши дни – это уже не дань моде. Это объективная необходимость и условие достижения высокого качества современного образования. Практика использования таких технологий существует во всем мире, она апробирована, внедрена и даёт хорошие результаты. Определенный опыт в этом отношении накоплен и на кафедре истории и культурологи УО БГСХА.

Необходимо отметить, что гуманитарные предметы и гуманитарные знания следует рассматривать не только как определённую часть программы подготовки будущего специалиста, но и как серьёзный фактор, способствующий общему развитию личности. Формирование научного мировоззрения и высокой культуры с помощью гуманитарных наук служит удовлетворению объективной потребности человека в профессиональной деятельности, способности объективно оценить происходящие в обществе процессы. При этом следует помнить, что гуманитарное знание, обладающее наибольшим воспитательным эффектом, в отличие от любого другого знания, имеет и свою специфику преподавания [2, с. 3 – 5]. Оно, как правило, не приобретается, а вырабатывается в процессе осмысления информации. Признаками усвоения здесь является прежде всего умение рассуждать, анализировать, делать выводы, обобщать, применять знания к разным ситуациям, доказывать. 

Перед началом изучения курса «История Беларуси», как правило, проводится опрос и мониторинг знаний студентов I курса с целью выяснения уровня знания школьного курса истории и определения наилучшей формы организации дальнейшего учебного процесса. Он показывает, что, во-первых, студенты обладают разным уровнем знаний, во-вторых, имеет место существенная дифференциация их умений и навыков. Основная часть навыков и умений, о владении которыми сообщают первокурсники, является традиционной для школы. У многих из них, к сожалению, знание предмета вообще не выдерживает никакой критики.

С учетом итогов опроса и мониторинга студентам предлагается составить личные творческие планы по изучению курса «История Беларуси». При этом каждому из опрашиваемых предлагается самостоятельно наметить уровень (высший, средний или низший) знаний по каждому разделу программы предмета на конец семестра, заявить о своих претензиях на оценку. Кроме этого, студент определяет для себя, в каких формах он будет осуществлять подготовку к занятиям и свою учебную деятельность в аудитории. Понятно, что не все справляются с заданием (могут или хотят). Значительная часть пытается по привычной схеме сориентироваться на мнение преподавателя. Достаточно много ребят демонстрируют минимально возможную самооценку своих знаний и умений. Но уже в этом присутствует важный момент личностно ориентированного подхода – возможность выбора в соответствии с индивидуальными способностями и потребностями.

Важное значение для развития в данном направлении, на наш взгляд, приобретает органическое соединение учебных занятий студентов с их исследовательской, творческой деятельностью. Как справедливо отмечается психологами, в памяти человека запечатлевается 90% того, что он делает; 50% того, что видит; 10% того, что пишет. Уникальную возможность превратить пассивного созерцателя в активного творца дает проектная деятельность, которая в последние годы активно используется на кафедре [3, с. 63].

Основной задачей проекта по истории Беларуси является получение знаний (как по программе, так и сверх её) по предмету, а также осуществление межпредметных связей. Тематика проектного задания, как правило,  отражает наиболее актуальные для современной исторической науки проблемы. Специфика проекта предполагает исследовательскую работу с историческими первоисточниками, с документами и материалами, зачастую противоречивыми, не содержащими готовых ответов. Следует отметить, что обсуждение итогов проекта целесообразно проводить в форме публичной защиты, презентации итогов исследования. Проект, таким образом, продолжает свою жизнь и после завершения работы над ним. Это может быть работа в студенческом научном кружке, выступление на научной конференции, публикация доклада и т.д.

Вместе с тем, говоря о инновациях в области преподавания истории Беларуси в высшей школе, нужно всегда иметь в виду, что «никакое средство вообще, какое бы ни взяли, не может быть ни хорошим, ни плохим, если мы рассматриваем его отдельно от других средств, от целого комплекса влияний» [1, с. 23 – 25]. В каждом конкретном случае для каждого конкретного коллектива нужны свои педагогические подходы. Построение системы обучения только на одном методе в отрыве от других может навредить, выхолостить систематический социальный и педагогический смысл его существования, превратить в массовую, быстро проходящую моду.
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РОЛЕВЫЕ ИГРЫ В ОБУЧЕНИИ ИНОЯЗЫЧНОЙ РЕЧИ

И.А. Голуб
Барановичский государственный университет

Республика Беларусь

Учебная деловая игра представляет собой практическое занятие, где обучение участников происходит в процессе совместной деятельности. Деловая игра моделирует различные аспекты профессиональной деятельности обучаемых и обеспечивает условия комплексного использования имеющихся у них знаний предмета профессиональной деятельности, совершенствования их иноязычной речи, а также полное овладение иностранным языком как средством профессионального обучения и предметом изучения. Следует отметить, что общение в деловой игре – это общение, имитирующее, воспроизводящее общение людей в процессе реальной изучаемой деятельности [3].

Нами в педагогической практике преподавания русского языка как иностранного используются ролевые игры как один из типов деловых игр. Ситуация ролевого общения является мощным стимулом для развития спонтанной речи. Главным условием при этом является то, что участники игры поставлены в специфическую коммуникативную ситуацию, при которой выясняются социальные, эмоциональные и познавательные стороны межличностных отношений, что обусловливает динамичность и реальность жизненной ситуации, в ходе которой решаются определённые проблемы и коммуникативные задачи.

Основными параметрами, определяющими характер ролевой ситуации, является наличие единого сюжета и ролевых отношений (зачастую конфликтного характера) между участниками игры. Отметим, что в ролевой игре отсутствуют зрители, нет опасения, что общение не состоится, так как, «принимая роль», обучающиеся играют самих себя или другого персонажа в определенной ситуации [2].

Преподаватель должен следовать определенным правилам проведения ролевых игр:

1) участнику предлагается поставить себя в ситуацию, которая может возникнуть в реальной жизни (случайная встреча, конфликт на работе, выступление на конференции, визит в посольство, диалог с клиентом, деловые переговоры, устройство на работу и т.п.);

2) участнику надо адаптироваться к предложенной роли в определенной ситуации (играть самого себя или воображаемого героя);

3) поведение игроков должно быть естественно;

4) участники должны концентрировать свое внимание на коммуникативном использовании единиц языка, а не на обычной практике закрепления их в речи [3].

Подготовка и проведение ролевой игры осуществляется в четыре этапа. На первом преподаватель знакомит участников с темой и целью игры, конкретизирует материал, предложенный для изучения и закрепления. На втором сообщаются общие правила сотрудничества, критерии оценки учебной деятельности, регламент, распределяются роли. Здесь же определяется состав участников команд и предлагаются задания с учётом сформированности знаний и умений владения иностранным языком, а также личностных качеств обучающихся. На данном этапе проводится предварительная тренировка употребления лексических единиц и грамматических структур. Третий этап – это собственно ролевая игра. Успех игры во многом обусловлен наличием адекватных ролевых предписаний (ролевые карточки с указанием ролевой должности, обязанностей и прав игрока, репертуаром иноязычного речевого и ролевого поведения), реквизита и размещения участников игры. Преподаватель во время игры выступает в роли ведущего или берёт на себя одну из второстепенных ролей, чтобы в любой момент вмешаться в процесс общения, стимулировать «пассивных» участников, помочь исправить создавшуюся коммуникативную ситуацию. Последний этап предполагает обобщение опыта и подведение итогов. Тут важно тактично дать общую и персональную оценку, обратить внимание на сильные и слабые стороны решения определенных задач.

Отметим преимущества ролевых игр по сравнению с традиционными методами обучения:

1) игра позволяет радикально сократить время накопления профессионального опыта;

2) с помощью игры есть возможность экспериментировать с событием, требовать разные стратегии решения поставленных проблем и т.д. [1];

3) в деловой игре знания усваиваются не про запас, не для будущего применения, не абстрактно, а в реальном для участника процессе информационного обеспечения его игровых действий, в динамике развития сюжета деловой игры [4];

4) игра позволяет формировать у будущих специалистов целостное представление о профессиональной деятельности в ее динамике [4];

5) деловая игра позволяет приобрести социальный опыт (коммуникации, принятия решений).

Следует отметить, что ролевые игры – достаточно трудоемкая и ресурсно-затратная форма обучения, поэтому ее следует применять только в тех случаях, когда иными формами и методами обучения невозможно достичь поставленных целей. «Внедрение в учебный процесс хотя бы одной игры… приводит к необходимости перестройки всей используемой преподавателем методики обучения…» [2].
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СИНТАКСИЧЕСКИЕ СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ

БОЛЬШОГО КОЛИЧЕСТВА ( S>1) В АСПЕКТЕ

ПРОДУКТИВНОЙ ГРАММАТИКИ

М.Л. Гордиевская

Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова

Российская Федерация
Одна из проблем, которая стоит перед иностранцами, изучающими русский язык, заключается в противоречии между морфологическими и синтаксическими способами отображения большого количества. Данная проблема сводится к решению двух вопросов: 1. Как выразить по-русски, что число субъектов в именной группе подлежащего больше «единицы»? 2. Как правильно «вставить» эту именную группу в русское предложение?

Отвечая на 1 вопрос, перечислим все способы, выражения большого количества: (1) лексико-грамматический способ (мн. ч.) – кошка vs. кошки; ребенок vs. дети; (2) количественно-именная группа с числительным – три кошки, два ребенка; (3) количественно-именная группа с квантификатором – тройка лошадей, табун лошадей; (4) сочинительный ряд – кошка и собака; шум и гам; (5) аддитивный оборот – кошка с собакой; бабушка с внуками;(6) инклюзив – мы с тобой, они с ним;(7) эксклюзив – я с тобой, она с ним.

Ответ на 2 вопрос предполагает разбор 3-х вариантов: А) соединение именной группы со сказуемым; Б) соединение именной группы с атрибутом; В) соединение именной группы с придаточной частью. Рассмотрим все варианты.

А) Соединение именной группы со сказуемым

Правило – А.1: Если подлежащее выражено мн.ч. существи-тельного, то сказуемое однозначно принимает мн.ч.: Кошки пьют молоко. Однако Правило – А.1 невозможно экстраполировать на все остальные случаи. Каждая из последующих именных групп обладает своими закономерностями вхождения во фразу.

Правило – А.2 для количественно-именной группы с числительным: сказуемое, выраженное активным глаголом (напр., движения), всегда может быть поставлено во мн.ч. (Две кошки пили молоко; нельзя* Две кошки пило молоко). Сказуемое, выраженное инактивным глаголом (напр., экзистенциальным) допускает как мн.ч, так и ед.ч. (Две кошки были у нее. vs. Две кошки было у нее).

Правило – А.3 для количественно-именной группы с квантифи-катором: сказуемое грамматически соотносится с квантификатором. (Тройка лошадей стояла у крыльца. Тройки лошадей стояли у крыльца).

Правило – А.4 для именных групп, представляющих сочинительный ряд, имеет 4 раздела: А.4.1 Сказуемое ставится во мн.ч. при всех активных и инактивных существительных с ясно выраженными отличительными признаками (Кошка и собака не дружат. Лена и Катя вышли во двор. Лена и Катя – подруги). А.4.2 Сказуемое ставится в ед.ч. при доминировании одного члена сочинительного ряда над другим, т.е. в именной группе, где один из членов имеет присоединительное значение (Вышла Лена и Катя (разг.) = Вышла Лена и с нею Катя.). А.4.3 Сказуемое ставится в ед.ч. при инактивных существительных, обозначающих совокупность, общность признаков: Шум и гам не прекращался. А.4.4 Сказуемое ставится в ед.ч. с инактивными существительными при наличии во фразе обобщающего слова: Улицы, бульвары, площади – все было залито солнцем.

Правило – А.5 для аддитивных оборотов повторяет правило А.4.1 и А.4.2. Кошка с собакой дерутся. Бабушка с внуками гуляет.

Правило – А.6 для инклюзива формулируется так: сказуемое при инклюзивном обороте ставится во мн.ч. Мы с тобой идем в кино.
Правило – А.7 для эксклюзива следующее: сказуемое при эксклюзиве ставится в ед.ч., при этом конструкция может получать лексический показатель совместности или числовой определитель: Я с тобой иду в кино. Я с тобой вместе иду в кино. Я с тобой вдвоем иду в кино (невозможно* Я с тобой идем в кино).

Б) Соединение с атрибутом

В русском языке существует общее правило согласования именных групп (где S>1) с атрибутами, выраженными местоимениями, порядковыми числительными, прилагательными, причастиями. Правило Б.1. гласит: именная группа, где S>1, задает множественное число атрибута: ср. породистые кошки, три породистые/породистых кошки, пара породистых кошек, породистые кошка и собака, породистые кошка с собакой. Именные группы (6, 7), представленные местоимениями, с атрибутами употребляются не часто: ср. разговорные конструкции – Мы с тобой первые идем на выставку и др. К Правилу Б.1 следует добавить три примечания: б.1.1. Вхождение атрибута в количественно-именную группу с квантификатором может быть двояким:(i.) атрибут характеризует каждый член именной группы (табун небольших лошадей) или (ii) атрибут характеризует именную группу в целом (небольшой табун лошадей). В случае (i.)атрибут получает мн.ч. в соответствии с Правилом Б.1, в случае (ii) – ед.ч. (см. Правило А.3). б.1.2. Сочетание атрибута с членами именных групп (4) и (5) предполагает характеристику (i.) каждого члена ряда (породистые кошка и собака) или (ii) индивидуальную особенность, отличительный признак (породистая кошка и собака). б.1.3 При инактивных существительных, обозначающих общность признаков, чаще употребляется ед.ч., подчеркивающее значение «совокупности»: Ужасный шум и гам. В разговорной речи встречается иное: Ужасные (мн.ч.) шум и гам.
В) Соединение с придаточной частью

Местоименные релятивы в атрибутивных придаточных проводят наиболее четкую согласовательную политику, что позволяет сформулировать Правило В.1 Именные группы (1, 2, 4, 5, 6, 7) передают показатель мн.ч. релятиву придаточного атрибутивного. Именная группа (3) контролирует согласование с релятивом в соответствии с Правилом А.1.

Итак, мы видим, сколь разнообразны способы выражения количественных значений в русском языке. Эти способы должны стать объектом для продуктивной грамматики.

КУРС «ПРОБЛЕМЫ СИНТАКСИЧЕСКОГО СТРОЯ ВОСТОЧНОСЛАВЯНСКИХ ЯЗЫКОВ» В СИСТЕМЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ
СТУДЕНТОВ-ФИЛОЛОГОВ

Е.Н. Горегляд

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова

Республика Беларусь

В процессе исторического развития русского, белорусского и украинского языков в их синтаксической системе сформировался ряд общих черт, которые подтверждают генетическое родство языков, семантическую и структурную однотипность и функциональную эквивалентность многих синтаксических конструкций. В результате распада восточнославянского языкового единства некоторые синтаксические конструкции приобрели отличительные черты (это касается в первую очередь обособленных определений и обстоятельств).

В теории языковых контактов и билингвизма остается актуальной проблема межъязыковой интерференции. Несмотря на общепризнанность положения о том, что синтаксическая система характеризуется относительной устойчивостью и, следовательно, имеет высокую степень общности в генетически родственных языках, синтаксические конструкции восточнославянских языков испытывают влияние интерференции. Так, в русском и белорусском языках отмечается общность в строении большинства односоставных предложений, типах их грамматической структуры, в организации порядка слов в простом предложении, в употреблении и оформлении вставных конструкций, в морфологическом выражении и синтаксических связях однородных членов предложения. Основные отличия прослеживаются на уровне словосочетания, некоторых типов односоставных предложений, осложненного предложения.

Все это обусловливает значимость изучения в рамках дисциплин специализации курса «Проблемы синтаксического строя восточнославянских языков». Целью преподавания дисциплины является ознакомление студентов с актуальными проблемами синтаксического строя русского, белорусского и украинского языков, формирование практических навыков в области сравнительно-сопоставительного анализа языковых явлений, усовершенствование профессиональной подготовки студентов-филологов.

Среди задач, которые ставятся перед студентами в ходе изучения дисциплины, – изучение основных теоретических вопросов синтаксиса восточнославянских языков, которые не нашли однозначной трактовки в научной и учебной литературе; ознакомление студентов с методами, применяемыми в сопоставительных исследованиях; анализ явлений межъязыковой интерференции; выявление случаев, когда межъязыковая интерференция поддерживается внутриязыковой.

Предлагаемый курс не является обособленным, он тесно связан с целым рядом учебных дисциплин, составляющих фундамент филологического образования. Среди них «Современный русский язык», «Сопоставительная грамматика русского и белорусского языков», «Введение в славянскую филологию», «Историческая грамматика русского языка», «История русского литературного языка», «Старославянский язык».

Опора на общие явления в синтаксисе близкородственных языков, внимание к специфическим явлениям в каждом из них составляют лингвистические основы изучения синтаксиса русского, белорусского и украинского языков.

Так, например, при изучении темы «Простое предложение» студентам необходимо обратить внимание на следующие основные вопросы:

1) подлежащее и способы его выражения в русском, белорусском и украинском языках;

2) сказуемое, его типы и способы выражения в русском, бело-русском и украинском языках;

3) специфика выражения значения принадлежности в восточносла-вянских языках;

4) формы прямого и косвенного дополнения в восточнославянских языках;

5) особенности формального выражения обстоятельственных отношений в восточнославянских языках;

6) своеобразие безличных и инфинитивных предложений в рус-ском, белорусском и украинском языках;

7) формальные особенности обособленных членов предложения в восточнославянских языках;

8) общее и различное в способах выражения обращений в русском, белорусском и украинском языках.

Предлагаемая система упражнений (она будет представлена в докладе) позволяет студентам закрепить на конкретном материале содержание лекционного курса и содействует дальнейшему формированию навыков самостоятельного анализа языковых явлений. Задания могут выполняться как в режиме тренировки, так и в режиме контроля, самостоятельно и под руководством преподавателя. 
Сопоставительный анализ синтаксических конструкций русского, белорусского и украинского языков в ходе практических занятий позволяет выработать у студентов умение определять логические и грамматические связи между словами, совершенствует грамматический строй речи студентов, повышает их общую речевую культуру.

ВЫВУЧЭННЕ БЕЛАРУСКАЙ ТЭРМІНАЛОГІІ

НА БІЯЛАГІЧНЫМ ФАКУЛЬТЭЦЕ

Т.А. Грачыха

Віцебскі дзяржаўны універсітэт імя П.М. Машэрава

Рэспубліка Беларусь

У вышэйшых навучальных установах Беларусі на факультэтах негуманітарнага профілю вядзецца выкладанне дысцыпліны “Бела-руская мова (прафесійная лексіка)”, якая накіравана ў першую чаргу на засваенне і прафесійнае прымяненне беларускай навуковай тэрміналогіі будучымі спецыялістамі, што дазволіць наладжваць зносіны ў прафесійнай сферы і весці выкладанне розных дысцыплін на роднай мове, перакладаць тэксты навуковага стылю, выступаць з навуковымі паведамленнямі.

Спецыяльная лексіка, тэрмін і яго асаблівасці, галіновыя тэрміналагічныя сістэмы, навуковая тэрміналогія на розных этапах развіцця беларускай мовы, тэрміналагічныя слоўнікі разглядаюцца ў тэмах, прысвечаных лексічнай сістэме беларускай літаратурнай мовы, функцыянальным стылям, у першую чаргу навуковаму стылю.

Пры выкладанні беларускай мовы на біялагічным факультэце лепшаму засваенню спецыяльнай лексікі садзейнічае выкананне наступных метадычных рэкамендацый і заданняў: вядзенне тэрміналагічнага руска-беларускага слоўнічка па спецыяльнасці, падача тэматычных падборак, напрыклад, па батанічнай, заалагічнай, анатамічнай, біялагічнай, экалагічнай тэрміналогіі і наменклатуры, правядзенне вуснага і пісьмовага перакладу тэрміналагічнай лексікі з рускай мовы на беларускую і наадварот. Выпрацоўцы навыкаў вуснага навуковага маўлення ў студэнтаў садзейнічае практыка складання звязных тэкстаў па апорных паняццях і адпаведных ім тэрмінах. Напрыклад, на тэму “Кветкавыя расліны і іх органы” прапануюцца наступныя паняцці: корань, парастак, сцябло, лісце, пупышкі, кветка, плады, насенне. Адпаведна можна распрацаваць тэмы, прысвечаныя анатоміі чалавека: “Нервовая сістэма”, “Апорна-рухальная сістэма”, “Органы дыхання”, “Органы стрававання” і інш.. Беларускамоўнае на-вуковае маўленне развівае таксама падрыхтоўка ў якасці дамашніх заданняў вусных паведамленняў на навуковыя тэмы па спецыяльнасці, напрыклад: “У свеце грыбоў”, “Незвычайныя з’явы ў свеце раслін”,“У свеце арнітафауны”, “У свеце іхтыяфауны”, “Праблемы аховы прыро-ды” і інш.

На нашу думку, усвядоміць месца беларускай мовы, яе спецыяль-най лексікі ў развіцці культуры і духоўным адраджэнні нацыі дапамагае вывучэнне гісторыі беларускай навуковай тэрміналогіі. Важна, каб студэнты зразумелі заканамернасці фарміравання, функцыянавання, асноўныя прынцыпы выпрацоўкі беларускай тэрміналогіі ў розныя перыяды развіцця мовы, яе стан на сучасным этапе, ролю дыялектнай мовы ў фарміраванні беларускай тэрміна-лагічнай лексікі. Засваенне гэтых пытанняў дазваляе зразумець праблемы неўнармаванасці і неўпарадкаванасці розных галіновых тэрмінасістэм у сучаснай беларускай мове. Паколькі тэрміналогія знаходзіцца на стыку мовазнаўства і пэўнай галіны ведаў, мае міждысцыплінарны характар, то праблемы неўпарадкаванасці беларускіх навуковых тэрмінасістэм можа вырашыць сумесная праца філолагаў і спецыялістаў той ці іншай сферы дзейнасці. У сувязі з гэтым мэтазгодна на занятках па беларускай мове (прафесійнай лексіцы) прапаноўваць такія заданні, якія дапамагалі б будучым спецыялістам прасачыць станаўленне, развіццё і функцыянаванне тэрмінаадзінак у мове і зрабіць правільны вывад і выбар пры выяўленні праблем неўнармаванасці беларускай тэрміналогіі.

На праблемы неўпарадкаванасці тэрмінасістэм указвае полінайменнасць, пад якой разумеюць варыянтнасць, сінанімію, дублетнасць навуковых намінацый у абазначэнні аднаго і таго ж паняцця. У сувязі з гэтым карыснай і цікавай з’яўляецца праца студэнтаў з лінгвістычнымі і тэрміналагічнымі слоўнікамі, энцыклапедычнымі выданнямі, беларускамоўнымі падручнікамі па выяўленні разнабою ў падачы аднаго і таго ж паняцця ў розных крыніцах, напрыклад: снягір – гіль, сініца чорная – маскоўка, ласка – ласіца, верхаводка – укляя, стронга – фарэль, джгір – ёрш, мікарыза – грыбакорань, грыбніца міцэлій.

На біялагічным факультэце для выяўлення пытанняў неўпарад-каванасці батанічнай і заалагічнай тэрміналогіі і наменклатуры можна выкарыстаць наступныя слоўнікі і энцыклапедычныя даведнікі: “Беларуская Савецкая Энцыклапедыя” (1969 – 1975), “Тлумачальны слоўнік беларускай мовы” (1977 – 1984), “Энцыклапедыя прыроды Беларусі” (1983 – 1986), “Жывёльны свет: Тэматычны слоўнік” (1999), “Раслінны свет: Тэматычны слоўнік” (2001), Радкевич В.А., Вардомацкий Л.М., Лешко А.А. “Биологическая терминология и номенклатура: Словарь русско-белорусско-латинский, белорусско-русский” (1993), “Анаціраваны спіс хрыбетных жывёл Беларусі” (1993), “Беларуская Энцыклапедыя” (1996 – 2004), перакладныя руска-беларускія слоўнікі, у тым ліку перавыдадзеныя ў 90-я гады ХХ ст. слоўнікі 20-х гадоў В. Ластоўскага, М. Байкова і С. Некрашэвіча, якія выяўляюць шырокую полінайменнасць пры перакладзе тэрмінаадзінак з рускай мовы на беларускую: бярозаўка, зябок (рус. зяблик), бугай, бухала (рус. выпь), вішнёўка, авяльга (рус. иволга).

Даследаванне праблем развіцця і функцыянавання беларускай тэрміналогіі садзейнічае выпрацоўцы ў студэнтаў навыкаў творчага навуковага пошуку.

СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ОБУЧЕНИЯ ГРАММАТИЧЕСКОМУ АСПЕКТУ ИНОЯЗЫЧНОЙ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Т.И. Гринцевич

Белорусский государственный аграрный технический университет

Республика Беларусь

Проблемы подачи грамматического материала в процессе обучения русскому языку как иностранному целесообразно рассматривать на фоне значимых для общей методической концепции взаимоотношений между усвоением языковых средств и развитием речевых умений, между категориями аспектности и комплексности, сознательности и бессознательности (автоматизированности), системности и коммуникативности и др.

Решение вопроса о месте грамматики в процессе обучения иноязычному общению тесно связано с тем, как понимается взаимоотношение между усвоением отдельных аспектов языка (языковых средств) и формированием комплексных речевых умений в различных видах речевой деятельности. Не надо доказывать, что недостаточное владение языковым материалом проявляется в ошибках и недочетах при порождении и понимании учащимися устной и письменной речи. Так называемое аспектное преподавание, при котором дифференцированно отрабатываются явления разных системных уровней языка, конечно, должно иметь выход в речевую практику. Из этого вытекает, что аспектность и комплексность обучения языку не исключают друг друга. Разумно поставленное обучение любому иностранному языку, в том числе и русскому как иностранному, не может быть ни чисто аспектным, ни чисто комплексным. То и другое необходимо должно в нем сочетаться, хотя мера и характер этого сочетания будут, конечно, при разных целях и условиях обучения различными [3, с. 58].

Совершенствование обучения грамматическому аспекту иноязыч-ной речевой деятельности тесно связано с решением актуального вопроса о взаимоотношении между коммуникативностью и системностью. С одной стороны, системный подход к подаче грамматического материала предполагает, что на определенном этапе обучения этому материалу необходимо одновременно ввести ряд единиц, объединенных в одной парадигме или обобщенных правилом. С другой стороны, в процессе коммуникации ведущую роль играют не парадигматические, а систематические и функциональные отношения между явлениями языка. Представление грамматических фактов в системе позволяет учащимся быстрее усвоить базовые явления грамматического строя изучаемого языка и, следовательно, создает благоприятные условия для овладения речевой деятельностью. Введение языкового материала без правил приводит к тому, что память учащихся довольно быстро перегружается.

Авторами некоторых публикаций по методике обучения иностранным языкам подчеркивается необходимость оптимального соотношения системного, функционального и коммуникативного подхода в процессе обучения языку, так как «без знания системы вряд ли можно рассчитывать на спонтанное построение высказывания в меняющихся ситуациях обучения» [1, с. 93]. Однако конкретное, всесторонне обоснованное определение оптимальных пропорций между коммуникативным, функциональным и системным подходами в обучении русскому языку как иностранному с учетом специфических целевых установок и меняющихся условий реализации учебно-воспитательного процесса, на наш взгляд, остается сложной задачей, связанной с рядом нерешенных вопросов. В синтагматическом плане, отражающем функциональные отношения между синтаксическими, морфологическими и лексическими явлениями, важную роль играет систематический учет лексико-синтаксической сочетаемости слов и морфологических форм и планомерное расширение классов слов, обладающих способностью вступать в сочетания с другими словами.

На уровне практики речь идет о необходимости эффективного методического использования лексической концепции подлежащих усвоению морфологических форм и образцов склонения имен и спряжения глаголов. Лексическое (досистемное) введение отобранных словоформ на начальном этапе обучения русскому языку может служить отправным пунктом для последующего усвоения парадигм и практически направленных правил-инструкций, конечно, в теснейшей связи с развитием целевых речевых умений [2, с. 34].

Опираясь на вышеприведенную характеристику взаимоотношений некоторых методических категорий, непосредственно связанных с решением актуальных вопросов обучения грамматике русского языка как иностранного, можно прийти к выводу о том, что в данной области отмечается тенденция преодоления крайностей и односторонних концепций, абсолютизирующих некоторые категории и принципы организации иноязычного учебного материала. Особенностью современной методики обучения иностранным языкам можно считать синтетическое понимание намеченных категорий как взаимодополняющихся элементов, каждый из которых должен занимать в методической концепции определенное место.
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ИНФОРМАТИВНЫЙ И ЭКСПЛИКАТИВНЫЙ ТЕКСТЫ

КАК ИСТОЧНИКИ ПОЛУЧЕНИЯ НОВЫХ ЗНАНИЙ
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При подготовке специалистов различного профиля широко используются информативные и экспликативные тексты.

К информативному тексту («les sйquences informatives» [7, p. 45]) относят текст, цель которого заключается в передаче адресату – слушателю/читателю – преимущественно новых знаний, полученных «либо в результате неоднократного наблюдения, опыта либо в результате логических, мыслительных операций» [2, с. 29].

Информативный (научно-теоретический) текст является средством «приобретения, хранения и развития» [6, c. 93] знаний о мире, источником получения и извлечения содержащихся в нем информации, опыта. Иными словами, информативный текст – это предмет «изучения и обдумывания» [1, с. 310], результатом которого является выявление определенного видения мира, знаний.

Именно в таком тексте наиболее важна точность знания, объективность, строгость в передаче фактов, поскольку автор информативного текста передает определенные фактические сведения, указания, приказания, которые получатель/читатель должен «принять, понять (правильно декодировать), хорошо усвоить и в соответствии с этим поступать» [3, с. 145]. При работе над содержанием текста читатель должен обладать не только фоновыми знаниями, но и знанием языка, его структур и элементов, принимающих «непосредственное участие» в представлении информации.

Результаты познания соотносятся с разными областями жизни человека. А поскольку основная цель – передать различные по своей направленности, значимости знания другим, то сообщающий должен быть более компетентным, чем адресат.

Специфика информативных (научно-теоретических) текстов из разных областей знания состоит прежде всего в отсутствии местоимения первого лица или же наличии неопределенных и безличных конструкций. Позицию подлежащего занимают номинации понятий, о которых дается знание.

Близким к научно-теоретическому тексту является научно-популяр-ный экспликативный («les sйquences explicatives» [7, p. 47]). Сообщающий предъявляет свои знания часто с целью не только высказать всем известную истину, но и мнение, назидание, стремится объяснить, подтвердить определенное состояние вещей. В экспликативном (дидактическом) тексте стратегия сообщающего заключается в анализе того или иного явления, объяснении причины его появления, его сущности, последствий и т.д. При этом повышается роль сообщающего в объяснении/анализе: его прямое слово обращено к «молчаливому» адресату/читателю. Сообщающий «несет ответственность за истинность утверждения, т.е. берет на себя эпистемическое обязательство» [5, с. 164] перед адресатом/читателем, которого как «второе сознание, сознание воспринимающего, никак нельзя элиминировать или нейтрализовать» [1, с. 310].

Таким образом, при чтении и осмыслении экспликативного текста, в отличие от информативного, возникает более тесная ситуация общения между сообщающим и получателем/читателем: сообщающий более активен как по отношению к передаваемой информации, так и по отношению к адресату/читателю. Он сам вовлекается в процесс экспликации и вовлекает в него читателя. Целенаправленная передача и прием знаний способствуют «когнитивной деятельности, которая имеет дело с осмыслением человеческого опыта, запечатленного в описаниях мира, но служащего прежде всего сотворению и возникновению нового знания» [4, с. 518]. Следовательно, содержание экспликативного текста полностью ориентировано на читателя, и сообщающий стимулирует его продолжать, развивать, уточнять знание на основе полученной новой информации.
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РОЛЯ КІРУЕМАЙ САМАСТОЙНАЙ ПРАЦЫ СТУДЭНТАЎ
У ПАВЫШЭННІ ЯКАСЦІ ВЫШЭЙШАЙ АДУКАЦЫІ

Е.Б. Гурновіч
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Вышэйшая адукацыя ў сучасных умовах павінна забяспечыць найбольш поўнае развіццё здольнасцей і інтэлектуальна-творчага патэнцыялу асобы.

Забеспячэнне такога развіцця немагчыма без павышэння ролі самастойнай вучэбнай і даследчай працы студэнтаў у адукацыйным працэсе. Малады спецыяліст павінен валодаць не толькі фундамен-тальнымі ведамі, прафесійнымі ўменнямі і навыкамі, але і вопытам творчай даследчай дзейнасці. Нельга не пагадзіцца з тым, што ніякія веды, не падмацаныя самастойнай дзейнасцю, не могуць стаць сапраўдным набыткам чалавека.

Укараненне модульна-рэйтынгавай тэхналогіі навучання, заснаванай у тым ліку на кантралюемай самастойнай працы студэнтаў па авалоданні прафесійнымі ведамі, робіць студэнтаў актыўнымі суб’ектамі, а не пасіўнымі аб’ектамі адукацыі, развівае гнуткасць мыслення, логіку меркаванняў і навуковую інтуіцыю.

Самастойная праца студэнтаў – гэта планіруемая праца, якая  выконваецца па заданні і пры метадычным кіраўніцтве выкладчыка, але без яго непасрэднага ўдзелу. Асабліва важна, што наступнай самастойнай пошукавай і даследчай працы ў пазааўдыторны час студэнтаў стымулюе арганізаваная выкладчыкам пазнавальная і вучэбна-даследчая дзейнасць ў вучэбны час, якой надаецца вялікае значэнне ў аптымізацыі вучэбнага працэсу. Дадзены метад навучання шырока ўкаранёны на практычных занятках па разнастайных тэмах курса “Беларуская мова (прафесійная лексіка)”. Ён садзейнічае выпрацоўцы ў студэнтаў патрэбы ў даследаванні, выхаванню навыкаў творчага падыходу да рашэння канкрэтных задач, пашырэнню навуковага і інтэлектуальнага кругагляду будучага спецыяліста, а таксама больш глыбокаму засваенню праграмнага матэрыялу.

Адным з відаў творчага задання для самастойнай працы з’яўляецца вуснае маналагічнае выказванне на зададзеную тэму. Тут вельмі важны падрыхтоўчы этап. Неабходна настроіць студэнтаў на творчы падыход. Прапанаваць прыкладны план, параіць літаратуру, агучыць патрабаванні да зместу і да формы яе прад’яўлення (нагляднасць, прэзентацыя, культура маўлення).

У сучасных умовах уменне вучыцца самастойна патрабуе накіраванага фарміравання не менш, чым іншыя уменні. Нізкая якасць засваення праграмнага матэрыялу ў некаторых студэнтаў бывае звязана не са складанасцю вывучаемага матэрыялу, а з адсутнасцю прыёмаў і навыкаў самастойнай працы.

Аналізуючы эфектыўнасць форм вучэбна-даследчай працы студэн-таў, можна зрабіць вывад, што студэнты, якія выконвалі вучэбна-даследчую працу, маюць больш высокі ўзровень ведаў.

Такім чынам, правільная арганізацыя самастойнай працы студэнтаў і выконваемая імі вучэбна-даследчая праца з’яўляюцца фактарамі, якія садзейнічаюць павышэнню якасці вышэйшай адукацыі.

ДА ПРАБЛЕМЫ ДВУМОЎЯ Ў ВНУ
Г.А. Гусарава, А.М. Куніцкая

Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія

Рэспубліка Беларусь

Найвялікшым духоўным багаццем народа з’яўляецца яго мова. У мове адлюстроўваецца гісторыя народа, яго прырода, яго працоўнае жыццё, яго барацьба, яго смутак і радасць, яго любоў і гнеў. Хоць і даўно ўжо гаворыць на ёй народ, але як мова адукацыі, навукі, палітыкі, літаратуры яна знаходзіцца ў перыядзе станаўлення. Таму наша задача – берагчы мову, вывучаць яе, распрацоўваць і пашыраць. Гэта праблема з’яўляецца актуальнай не толькі для Беларусі. Невыпадкова ў лістападзе 1999 года на 30-й сесіі Генеральнай канферэнцыі ЮНЕСКА было прынята рашэнне аб увядзенні Дня роднай мовы. Ініцыятыва ААН была падтрымана многімі краінамі, а ў Беларусі 2010 год быў абвешчаны Годам роднай мовы.

Беларускі паэт А. Міцкевіч, гаворачы пра беларускую мову, заяўляў, што “гэта самая багатая і самая чыстая гаворка, якая ўзнікла даўно і цудоўна распрацавана”, і што яна “самая гарманічная з усіх славянскіх моў” [1, c. 68]. За стагоддзі свайго існавання беларуская мова зведала і перыяды ўздыму, і перыяды жорсткага ўціску, ажно да забароны. Нягледзячы ні на што, мова пеставалася ў душы многіх пакаленняў нашых продкаў і стала люстэркам гэтай душы – светлай, пяшчотнай і крыху тужлівай. Яна унікальны і бясцэнны дапаможнік у вывучэнні нашай мінуўшчыны, сродак узаемаадносін, аснова і найважнейшая частка культуры. Такой жа унікальнай і бясцэннай мова застанецца і для нашых далёкіх нашчадкаў. Сёння можна без аніякага перабольшвання сказаць: гэта мова, якая дала краіне і свету такія імёны, як Якуб Колас і Янка Купала, Васіль Быкаў, Іван Шамякін, Андрэй Макаёнак, Уладзімір Караткевіч і многія іншыя.

Вырашэнне моўных пытанняў у Беларусі звязана з прыняццем 26 студзеня 1990 года Закона “Аб мовах у Рэспубліцы Беларусь”, у якім адзначалася, што абавязак усіх – берагчы родную мову, садзейнічаць яе развіццю і росквіту, таму што кожная мова – бясцэннае багацце, якое належыць не аднаму народу, а ўсяму чалавецтву. На рэспубліканскім рэферэндуме 1995 года было вызначана, што дзяржаўнымі ў Рэспубліцы Беларусь з’яўляюцца беларуская і руская мовы. Абапіраючыся на вынікі ўсенароднага галасавання, некаторыя грамадзяне краіны вырашылі, што можна ўвогуле не выкарыстоўваць родную мову і нават зняважліва да яе адносіцца. Не так часта, як хацелася б, мы чуем родную мову і на вуліцах, асабліва гарадскіх. Можа, сапраўды наш народ перастаў любіць сваю мову? Не, гэтага не было і не можа быць! У вуснах сапраўдных патрыётаў сваёй краіны гучыць чыстая, прыгожая беларуская мова. Нікому з іх і ў думку не прыйдзе пратэставаць супраць той мовы, на якой ён гаворыць.

Мова з’яўляецца адной з найважнейшых нацыянальных каштоў-насцей, а прыкметай сталасці нацыянальнага разумення – адносіны да яе. Моўная сітуацыя ў ВНУ адэкватная агульнаму становішчу, якое склалася ў Беларусі і  характарызуецца амаль поўнай адсутнасцю функцыянальнай беларускай мовы. У навучальных установах нашай дзяржавы выкладанне амаль не вядзецца па-беларуску. Дадзеныя сацыялагічнага апытання, праведзенага ў БДСГА, сведчаць аб тым, што ўплыў беларускай мовы як прадмета даволі нізкі. Толькі 9,6% рэспандэнтаў адзначаюць, што беларуская мова значна ўплывае на развіццё іх духоўна-маральных і эстэтычных якасцей [2, c. 6]. З асноўных жанраў мастацкай літаратуры беларуская класіка цікавіць толькі 7,1% студэнтаў, а сучасная беларуская літаратура яшчэ менш – 5,6% [2, c. 12]. Гэта сведчыць аб тым, што мова як феномен нацыянальнай культуры для большасці маладых людзей не з’яўляецца важным элементам беларускай культуры. І ў гэтай сітуацыі важна пастарацца песімістаў ператварыць у аптымістаў, а людзей абыякавых да мовы і нават яе праціўнікаў – у прыхільнікаў. Яна павінна не адштурхоўваць, а прыцягваць праз новыя цудоўныя мастацкія творы, песні, сродкі масавай інфармацыі. Так, тэлеперадачы аб мінулым і сучасным культуры Беларусі і яе дзеячах  глядзяць 46,2% студэнтаў, а радыёперадачы слухаюць 12,4% [2, c. 13]; 12,4% першакурснікаў цікавяцца гісторыяй роднага краю, народнымі абрадамі, культурнай спадчынай [3, c. 23].

Фарміраванне патрыятычных каштоўнасцей (любоў да сваёй зямлі, свайго народа, сваёй мовы, гонар за айчынныя дасягненні і інш.) з’яўляецца адным з накірункаў работы кафедры гісторыі і культуралогіі ў БДСГА. Так, курсы “Гісторыя Беларусі” і “Культуралогія” (тэмы па айчыннай культуры) выкладаюцца на беларускай мове.

Веданне роднай мовы – гэта важны, хоць і не адзіны фактар, які вызначае адносіны да магчымага пераходу да навучання на ёй. Не менш важным з’яўляецца і тое, ці будзе перспектыва выкарыстання беларускай мовы пасля заканчэння ВНУ. Таму, на наш погляд, маюць сэнс наступныя прапановы:

– добраахвотнасць пры вывучэнні беларускай мовы;

– выкладанне на ёй асобных гуманітарных дысцыплін;

– паступовая падрыхтоўка падручнікаў і дапаможнікаў на беларускай мове;

– прапаганда вывучэння і прымянення беларускай мовы праз літгурткі, клубы па інтарэсах і г.д.;

– садзейнічанне выхаванню ў студэнцкай моладзі нацыянальнай самасвядомасці.

Сваю задачу мы сёння бачым у тым, каб па крупіцах адрадзіць, сабраць і дапоўніць усё згубленае і забытае ў галіне нацыянальнай культуры, каб з кожным годам цікавасць да роднай мовы не змяншалася, а, наадварот, узрастала і стала для большасці маладых людзей важным элементам асабістай культуры. І каб словы Ф. Багушэвіча: “Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі!” – сталі сімвалам жыцця кожнага беларуса.
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На сучасным этапе перад вышэйшай школай стаіць задача выхавання не толькі высокакваліфікаваных спецыялістаў, але і пры гэтым асоб, усебакова і гарманічна развітых. Навучанне і выхаванне сёння непарыўна звязаныя паміж сабой. Развіццё інтэлекту, уменняў разважаць і аналізаваць, удасканаленне творчых здольнасцяў, пашырэнне кругагляду студэнтаў – гэта галоўныя задачы педагогаў. Вялікую ролю ў гэтых працэсах адыгрывае літаратура.
Мастацкая літаратура мае шырокі спектр функцый:
1. Пазнаваўчая функцыя. Літаратура дае самыя разнастайныя веды па гісторыі, геаграфіі, этнаграфіі і г.д., прычым пазнанне з’яўляецца пачуццёвым. Інакш кажучы, літаратура ўздзейнічае як на розум, так і на пачуцці чалавека. Яна дае матэрыял для пазнання жыцця і фарміравання светапогляду чалавека.
2. Камунікатыўная функцыя. Мова мастацкай літаратуры не ведае перашкод ні ў прасторы, ні ў часе, яна зразумелая ўсім. Навука таксама звязвае людзей, але ў навуковым творы прадстаўлены толькі думкі, а ў мастацкім – думкі, ацэнкі, пачуцці.

3. Эўрыстычная функцыя. Мастацкая літаратура стымулюе творчы патэнцыял чалавека, развівае яго фантазію. Выяўленне і развіццё індывідуальных сіл асобы, яе творчых здольнасцяў – гэта адна з найважнейшых задач, якая стаіць перад педагогамі.

4. Выхаваўчая функцыя. Сёння першаснае значэнне набывае патрыятычнае або нацыянальнае выхаванне. Нацыянальнае выхаванне – гэта мэтанакіраваны і паслядоўны працэс, у выніку якога выхаванцы авалодваюць аб’ектыўнымі звесткамі па гісторыі і культуры свайго народа, асэнсоўваюць агульнае паміж людзьмі і адметнае, што выяўляецца ў характары, паводзінах, дзейнасці прадстаўнікоў нацыі. Гэта аб’ектыўна неабходны працэс для паўнакроўнага выхавання Асобы і яе развіцця, для яднання Грамадства. Ролю мастацкай літаратуры ў гэтым працэсе цяжка пераацаніць. Успрымаючы веды, чалавек успрымае і ідэі, этычныя ідэалы, жыццёвыя ўстаноўкі. Сапраўдная літаратура заўсёды выхоўвае.

Акрамя таго, літаратура фарміруе эстэтычны густ, развівае ўменне бачыць і адчуваць прыгожае, робіць чалавека духоўна багатай асобай.

Такім чынам, літаратура з’яўляецца магутным сродкам уздзеяння на асобу. У большасці тэхнічных ВНУ не прадугледжваецца вывучэнне літаратуры, але і пакідаць яе па-за ўвагай, не выкарыстоўваць у працэсе навучання і выхавання студэнтаў, на наш погляд, будзе памылкай. Творы мастацкай літаратуры могуць з поспехам выкарыстоўвацца на занятках беларускай мовы. Сучасная методыка дае для гэтага самыя шырокія магчымасці.

Адной з асноўных мэт курса “Беларуская мова” з’яўляецца развіццё навыкаў вуснага маўлення. Студэнтам прапаноўваюцца тэмы вусных выказванняў, прычым тэматыка вельмі шырокая: гісторыя і этнаграфія беларусаў, іх нацыянальны характар, матэрыяльная і духоўная культура, асвета і навука, мастацтва і інш. Выкарыстанне мастацкіх твораў пры абмеркаванні вышэйназваных тэм дазволіць зрабіць працу на занятках больш эфектыўнай і цікавай для студэнтаў. Беларуская літаратура дае найбагацейшы, каштоўны матэрыял для гэтага. Прывядзём некалькі прыкладаў. Так, пры разглядзе тэмы “Нацыянальны характар і ментальнасць беларусаў” можна выкарыстаць нарыс У. Караткевіча “Зямля пад белымі крыламі” (глава “Людзі зямлі беларускай”), дзе пісьменнік разважае пра адметнасці беларускага характару. На аснове гэтага твора можна паставіць праблемныя пытанні, правесці дыскусію. Тэму “Беларуская міфалогія” ярка праілюструюць вершы М. Багдановіча з нізкі “У зачараваным царстве” (цыклы “Лясун”, “Вадзянік”, “Змяіны цар”). Вершаказы А. Разанава “Горад”, “Вежа” зробяць больш яркім і цікавым абмеркаванне тэмы “Беларускае дойлідства” і г.д. Вядома, што творы сапраўдных майстроў слова робяць велізарны ўплыў на свядомасць чалавека, надоўга застаюцца ў памяці, таму відавочнай з’яўляецца важнасць выкарыстання іх на занятках.

Сучасная методыка выкладання беларускай мовы патрабуе, каб граматычныя заданні былі пабудаваныя на аснове тэкстаў. Правільны, граматны падбор тэкстаў дазваляе спалучыць эфектыўную працу па засваенні вучэбнага матэрыялу з выхаваннем. Тэксты павінны быць змястоўнымі і скіраванымі на развіццё нацыянальнай свядомасці студэнтаў. I тут мастацкая літаратура з’яўляецца незаменнай крыніцай для падбору тэкстаў і складання дыдактычных заданняў. Вельмі карысна падбіраць матэрыял такім чынам, каб ён быў звязаны з тэмай вуснага маўлення; гэта дазволіць лагічна і паслядоўна перайсці ад граматычных заданняў да вуснага абмеркавання той ці іншай тэмы, звязаць часткі заняткаў у адзінае цэлае.

Вышэй ужо адзначалася вялікая роля мастацкай літаратуры ў абуджэнні і развіцці творчага патэнцыялу асобы. Методыка сёння прапануе вельмі шырокі спектр разнастайных творчых прац на аснове літаратурных твораў: розныя віды пераказу, у тым ліку выбарачны і творчы; сачыненні-разважанні па пэўнай тэме ці праблеме з выкарыстаннем твораў аднаго ці некалькіх пісьменнікаў; сачыненні па пачатку (у якасці пачатку можа выступаць верш); напісанне водгуку ці рэцэнзіі на твор і інш. Такія працы маюць выключнае значэнне пры навучанні мове. Яны не толькі ўдасканальваюць моўныя навыкі студэнтаў і ўзбагачаюць іх слоўнікавы запас, але і развіваюць уменне разважаць, паслядоўна выказваць свае думкі, адстойваць свой погляд на тую ці іншую праблему.

Важным аспектам з’яўляецца і тое, што мова мастацкіх твораў выдатных беларускіх паэтаў і пісьменнікаў – гэта найлепшы ўзор сапраўднай беларускай мовы, мовы багатай, вобразнай, мілагучнай, і яна, безумоўна, павінна гучаць на занятках.

ПЕРСПЕКТИВЫ ЯЗЫКОВОГО ОБУЧЕНИЯ СТУДЕНТОВ

Н.В. Денисюк

Барановичский государственный университет

Республика Беларусь

В свете глобальных вызовов, оказывающих влияние на государства, организации, а также на жизнь каждого человека, образование в широком смысле рассматривается как инвестирование в развитие общества и личности. Именно образование призвано вооружить человека необходимыми профессиональными знаниями и навыками, сделать его успешным и конкурентоспособным в современном мире.

При этом сегодняшние выпускники, независимо от профиля образования, должны не столько владеть теми или иными профессиональными компетенциями, но и быть способными реализовать их в любой языковой и культурной среде. Поэтому в рамках развития международной коммуникации нельзя говорить о качественном образовании и успешном существовании в современном мире без адекватного владения иностранными языками, то есть сформированной на том или ином уровне языковой компетенции. Таким образом, в условиях активизации международного сотрудничества подготовка специалистов, владеющих иностранным языком, становится важной и актуальной задачей современного информационного общества. Знание языков, и прежде всего языков международного значения, выступает в качестве важного показателя современного образования. Все это объясняет важность обращения к проблеме языковой компетенции и необходимости осмысления перспектив языкового обучения.

В современных условиях развития общества, в век информатизации, возникает проблема формирования пассивного владения знаниями, увеличения объема информации без систематической обработки в мышлении и отсутствия критериев усвоения и понимания информации. Практика языковой подготовки студентов в вузе выявляет недо-статочный уровень владения студентами иностранным языком как средством коммуникации на уровне культуры и межличностном уровне. Отчасти это связано с тем, что изучение предмета иностранный язык осложнено рядом объективных и субъективных причин. Среди объективных причин важно отметить то, что сокращается количество часов, отведенных на изучение дисциплины. К субъективным причинам относится низкая мотивация студентов к изучению иностранного языка.

Иностранный язык как одно из средств общения и познания окружающего мира занимает особое место в системе современного образования в силу своих социальных, познавательных и развивающих функций.

Решение обозначенной выше проблемы мы предлагаем осуществить, опираясь на потенциал предмета иностранный язык. Кроме того, создание среды, побуждающей к творчеству и повышающей мотивацию в процессе языковой подготовки, позволит в определенной степени повысить уровень владения иностранным языком.

Объективная потребность общества в целостном развитии субъекта как личности и закономерная коррекция вследствие этого целей образования на современном этапе обусловили видоизменение функций изучаемых предметов, которые должны быть не только источником информации о познаваемом мире, но и средством развития обучающегося как на интеллектуальном, так и на духовно-познавательном уровне.

Одной из причин сложившейся ситуации является недостаточное использование в процессе изучения иностранного языка таких форм и методов преподавания, которые позволили бы сделать обучение более продуктивным, творческим, исследовательским. Мы все больше убеждаемся в эффективности многих интерактивных методов и видов работ со студентами в процессе обучения (дискуссии, ролевые и игровые игры, тренинги и пр.).

Иностранный язык имеет специфические особенности в воспитательной сфере по сравнению с другими учебными дисциплинами. Основная форма проведения занятий  по иностранному языку – постоянная форма диалога преподавателя с аудиторией, расширение возможностей индивидуальной работы со студентами, что служит залогом успеха в учебно-воспитательной работе. Преподаватель должен учитывать резервы личности конкретного студента, в большей мере уровень его развития, мировоззренческую подготовку, активность, творческий потенциал, психологические черты его личности.

Эффективное воспитание средствами иностранного языка возможно при соблюдении следующих условий:

– трансляция не любого, а значимого знания, обладающего определенной ценностью, направленного на формирование сознания, отношения и поведения личности;

– дидактически правильный подбор учебного материала по языку, направленного на воспитание активной личностной позиции;

– рациональное использование аудиторной и внеаудиторной деятельности студентов в процессе изучения языка;

– применение технологий воспитания, обеспечивающих развитие у студентов гражданских и нравственных убеждений.

Таким образом, умелое сочетание различных форм и методов обучения, сохранение субъект-субъектных отношений, использование воспитательного потенциала иностранного языка, заинтересованность самих преподавателей позволит изменить сложившуюся ситуацию в лучшую сторону.

ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ ПОДХОД

К ИЗУЧЕНИЮ ПРЕДЛОГОВ НА ЗАНЯТИЯХ ПО РКИ

С.П. Добижи

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

При обучении русскому языку как иностранному ставится цель сформировать у иностранных студентов умение свободно осуществлять речевое общение в устной и письменной форме, применять правила русского речевого поведения в различных жизненных ситуациях.

Как известно, в спонтанном общении иностранные студенты не всегда могут соотносить цели речевого общения с его содержанием и необходимыми языковыми средствами. Изучение речевого опыта иностранных студентов подтверждает наличие трудностей в употреблении предлогов и предложного управления; ошибки в употреблении предложных сочетаний распространены как в устной, так и в письменной речи.

Функционально-семантический подход к рассмотрению граммати-ческих явлений русского языка позволяет выявить их роль в словосочетании, а также семантическую нагрузку в структуре высказывания. Предлоги обнаруживают сложные и многообразные языковые связи, что значительно затрудняет понимание сущности этого разряда слов.

К сожалению, иностранные студенты не всегда понимают функциональную нагрузку предлогов в словосочетании, их роль «сцепки» между главным словом и зависимым. Поэтому, на наш взгляд, при изучении падежной системы русского языка следует обратить внимание на то, что предлоги могут выражать различные отношения между доминантой и зависимым  словом: пространственные (на, в, перед), временные (после, через, в течение), причинные (для, из-за) и др. Например, глагол лежать обозначает действие, которое совершается относительно поверхности чего-либо; предлог на показывает, что действие происходит на поверхности, а не внутри (лежать на полке, на столе, на земле). 

Причины трудностей усвоения предлогов и неправильного использования их в речи кроется, как считают многие исследователи, в том, что, объединяя элементы речи, предлоги выражают сложные абстрактные отношения. Поэтому большую роль играет выявление лексического значения предлогов, которое реализуется в предложном словосочетании. С этой целью должны быть отработаны следующие умения: составлять словосочетания, в которых предлог выражает определенные значения; заменять предлоги синонимами и антонимами; различать словосочетания с производными предлогами и омонимичными им частями речи (например, благодаря дождю – благодаря хозяйку, вокруг оси – ходить вокруг).

Изучение предлога как части речи, сознательное усвоение студентами семантики предлога и его основных значений предполагает продвижение их в речевом развитии. Эффективность работы по развитию речи студентов при изучении предлогов зависит от ряда условий, направленных на формирование у студентов понимания смысла изучаемых языковых явлений, представления об их роли в устной и письменной речи. Изучение предлогов в функционально-семантическом аспекте способствует развитию логического мышления и речи, а также предотвращению ошибок.

ФОРМИРОВАНИЕ РЕЧЕВОГО ЭТИКЕТА

МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ

А.В. Дубровская

Мозырский государственный

педагогический университет им. И.П. Шамякина

Республика Беларусь

Мы живем в такое время, когда процесс общения сведен к минимуму. Общаясь, мы не обращаем внимания на чувства и часто раним друг друга, общаемся плохо, неумело, невразумительно. Культура общения, культура нашей речи, культура общества в целом страдают от плохого применения норм этикета. Поэтому актуальной проблемой современной школы является формирование у подрастающего поколения навыков культуры речи, норм и правил речевого этикета.

Сегодняшний учитель должен хорошо владеть основами и основными методическими приемами учебной работы при обучении речевому этикету младших школьников, быть хорошим воспитателем, способным научить детей правильно пользоваться речью в процессе общения.

Формированию и развитию нравственности как основы культуры, культуре речи, поведения и общения уделялось огромное внимание просветителями и учеными далекого прошлого. Таджикский поэт 10 века Абулькасим Фирдоуси определял главное в человеке – культуру, которая составляет основу нравственности и гуманизма, «великие достоинства и слава идут на убыль от дурного права». Насколько человек обучен искусству общения, настолько от этого зависит его здоровье, карьера, счастье.

Английский писатель и государственный деятель 18 века Филипп Честерфилд провозглашал идеи гуманизма и, определяя свод правил поведения для молодого поколения, отмечал, что «воспитанность – это единственное, что может расположить к тебе людей с первого взгляда, ибо, чтобы распознать в тебе большие способности, нужно больше времени».

Формирование речевого этикета предполагает усвоение определенных знаний о нормах речевого поведения, а также обогащение речи детей такими оборотами, словами, конструкциями, которые необходимы в повседневном общении. Это языковые средства, которые служат для выражения приветствия, прощания, благодарности, просьбы и прочее. Так как уже с самого раннего детства люди вступают в систему выполнения социальных ролей, то главной задачей учителя является обучение детей умению пользоваться в своей речи средствами речевого этикета.

Мы предлагаем приемы работы со средствами речевого этикета:

1. Обогащение словаря учащихся формулами речевого этикета.

Посредством группировки слов по блокам: слова приветствия (приветствий в русском языке около сорока – и для приехавшего, и для входящего, приветствия в зависимости от времени суток и т.д.); слова благодарности (благодарю, спасибо, большое спасибо, признателен вам, приношу благодарение, исполать); слова извинения (словесное искупление вины, доставленного неудобства, неуместного поступка). Составление таблиц, в которые вносятся формулы речевого этикета и ситуации их употребления. Например: «извините, я, кажется, занял ваше место», извините за опоздание», «простите, я не хотел вас обидеть» – и ситуации их использования.

2. Анализ произведений устного народного творчества – пословиц, поговорок, фразеологизмов. 

Богатый материал для анализа можно найти в произведениях устного народного творчества. Необходимо анализировать пословицы и поговорки, в которых есть рекомендации для наилучшего общения, для налаживания отношений между людьми, для решения конфликтных ситуаций. Например, доброму везде добро; слово не воробей – вылетит, не поймаешь; бог в помощь; хлеб да соль вам и пр.

3. Нахождение формул речевого этикета в художественных произведениях и их анализ.

Яркие формулы речевого этикета отображаются в народных и авторских сказках. Например, «Лиса и журавль»: в сказке используются обращения лисицы и журавля друг к другу, анализируются эти формулы и ситуации их употребления. В сказках К.Д. Ушинского, например «Два плуга», «Два козлика», содержится богатый материал для анализа.
4. Разработка этикетных ситуаций и их инсценирование.

Эффективным видом работы по обучению этикетным правилам является разработка учителем этикетных ситуаций (диалогов, ролевых игр, монологов).

Ситуации могут быть такими: вы нечаянно толкнули человека в автобусе, разговор по телефону, напиши письмо-извинение, как обратиться к продавцу в магазине и т.д.

5. Анализ учебных речевых ситуаций.

Подготовка будущих учителей для самостоятельного решения вопросов по формированию речевого этикета младших школьников, профессионального грамотного использования методов и приемов обучения речевому этикету способствует решению образовательных и воспитательных целей в развитии и формировании личности.
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В последнее время в методике преподавания РКИ всё настойчивее звучит требование учёта психологических особенностей овладения предметом. Некоторые особенности, присущие языку в реальном общении, при обучении иностранному языку опускаются. В частности, при организации учебного речевого общения на иностранном языке в должной степени не задействуется фактор естественности деятельности. Любой преподаватель РКИ согласится, что успешными на занятиях являются только те виды работы, в которых в должной мере присутствует фактор естественности или осознаваемой рациональности. Если же учащемуся кажется, что его деятельность по овладению иностранным языком не является естественной, то результаты такого учения будут, конечно, низкими.

Овладение любыми видами речемыслительной деятельности на неродном языке, процессы формирования как грамматических навыков, так и автоматизация комплексных лексико-грамматических умений приобретут естественность только тогда, когда все они будут разворачиваться в условиях подлинного речевого общения. Общение можно рассматривать как воздействие одной личности на другую в процессе их совместной деятельности. Об эффективности воздействия судят по результату, и он может быть как вербальным, так и невербальным. Если мы хотим придать обучению естественный характер общения, то надо искать способы вплетения невербальных реакций и стимулов в вербальные, необходимо планировать возможность таких невербальных реакций. В ситуационных играх этот элемент наблюдается, так как обучаемые реагируют на речевые посылки на неродном языке не только репликами, но и действиями.

Важной целевой установкой обучения РКИ в высших учебных заведениях является обучение чтению, что достигается выработкой у студентов умения извлекать и критически оценивать специальную информацию из литературы на иностранном языке. Наипервейшей задачей при обучении РКИ является такая организация чтения учащимися специальных текстов, при которой речемыслительная деятельность протекала бы в максимально естественных условиях.

Общение можно рассматривать как процесс воздействия одной личности на другую и как процесс взаимодействия личностей, направленный на обогащение всей системы отношений личности с миром. Реализация обеих указанных функций предполагает предвидимое будущее, результат. Иначе общение потеряло бы всякий смысл. Значит, процесс общения предполагает мышление, интеллект, который обслуживает познавательную деятельность человека. Процесс же мышления (формирование и оформление мысли) невозможен без языка.

Можно утверждать, что общение на иностранном языке, разворачиваемое в обучении, должно предполагать результат и не должно носить формальный, десемантизированный характер. Слово неродного языка должно попасть не только в акт воспроизведения (устного или письменного, громкоречевого или во внутренней речи), но и в сферу смысловой переработки учащимися косвенного или прямого общения. Для этого необходимо задействовать интеллект обучаемых, мотивировать и включать их в познавательную деятельность и стремиться, как и в естественном речевом общении, к использованию обеих возможностей передачи мысли – вербальной и невербальной.

Для достижения естественности в речевом общении при обучении РКИ следует создавать у учащихся как потребность в самом акте общения, так и потребность в использовании языковых средств для воздействия на кого-то или взаимодействия с кем-то. Мысль формируется не сама по себе, а вытекает из волевой, эмоциональной потребностной зоны. Говорение (чтение) должно начинаться не с постановки задачи «Опишите, скажите», а с создания мотива. Рецептивная задача должна быть поставлена таким образом, чтобы у обучаемого возникла потребность реакции ответа.

Учёт требований интеллектуализации и естественного общения предполагает такое обучение данному предмету, когда преподаватель осуществляет постановку, подбор и формулировку разнообразных мыслительных задач и заданий, при выполнении которых сохраняется связь между звуковой/графической стороной слова и его смысловым компонентом. Обучая любому виду речевой деятельности, преподаватель создаёт у обучаемых естественную потребность в использовании речи, а также необходимость в качестве средства смыслового восприятия речевой посылки на иностранном языке формировать личностные, оценочные суждения, делать самостоятельные умозаключения, творчески принимать решения, воздействуя таким образом на личность обучаемого или взаимодействуя с ним. Содержание такой речемыслительной деятельности близко к естественной интеллектуальной деятельности общения на родном языке. Результаты же её служат как для преподавателя, так и для обучаемого показателем адекватности или неадекватности восприятия учащимися речи на иностранном языке.

МЕСТО «ВВОДНО-ФОНЕТИЧЕСКОГО МОДУЛЯ

РУССКОГО ЯЗЫКА» В СИСТЕМЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РКИ

И.М. Дятко

Белорусский государственный аграрный технический университет

Республика Беларусь

В настоящее время в педагогической литературе и образовательной практике достаточно часто встречаются термины «модуль», «модульное обучение».

Многие авторы говорят о преимуществах модульного обучения по сравнению с традиционным. Существенным преимуществом является возможность осуществления регулярного и целенаправленного контроля усвоения знаний. Это очень важный момент, особенно в той ситуации, когда изучение неродного языка должно стать для студентов инструментом в овладении будущей специальностью. От того, насколько правильны и эффективны будут методы контроля, зависит успех обучаемого, его языковая компетентность и реализация педагогических задумок преподавателя.

На вводно-фонетическом этапе студенты в короткий срок должны овладеть речевой деятельностью и совместно с носителями языка приступить к изучению избранной специальности. Процесс же овладения любым языком, как известно, начинается с овладения артикуляционной и перцептивной базой этого языка, с постановки правильного произношения.

На вводно-фонетическом этапе русского языка у студентов формируются первоначальные представления об основных особенностях русской фонетической системы, а также о характерных особенностях грамматического строя русского языка: о наличии в русском языке категории рода и числа существительных, о падежном изменении существительных, о спряжении глагола, о согласовании грамматических форм в роде и числе и др.

Основная часть грамматического материала предназначена для наблюдения над грамматическими явлениями русского языка; вместе с тем выделяются несколько тем для активного усвоения (единственное и множественное число существительных, род существительных, спряжение глаголов в настоящем времени, образование прошедшего времени глагола, согласование притяжательных местоимений с существительными в роде и числе).
Опыт показывает, что такой небольшой по объему грамматический материал легко усваивается и служит грамматической базой при формировании речевых навыков и умений.

Лексический материал, как правило, отбирается с учетом использования его для общения на начальном этапе обучения.

В процессе освоения курса у учащихся формируются следующие навыки и умения:

1) различие на слух всех фонологически значимых единиц русского языка в их основных вариантах;

2) воспроизведение этих звуковых единиц;

3) понимание звучащей русской речи в пределах знакомых слов, словосочетаний и предложений;

4) воспроизведение звучащей русской речи в тех же пределах;

5) чтение и письмо (способность устанавливать звукобуквенные соотношения, овладение техникой чтения и русской графикой).

Фонетический материал вводится в такой последовательности: слуховое восприятие звука, объяснение ощутимых моментов в артикуляции, постановка произношения звука в слоге, затем следует графическое написание заглавных и строчных букв, изображающих данный звук.

Следующий этап – слуховое восприятие слов, включающих данный звук, и постановка произношения звука в словах (значение слова раскрывается наглядно или через перевод: вводя слово, можно демонстрировать табличку с его переводом на английский язык).

Одна из особенностей начального курса обучения русскому языку как иностранному – это трудность освоения и усвоения звуковой стороны языка. Внимание учащихся направлено преимущественно на правильное произношение изучаемых звуков в слогах, словах, на их различие в потоке речи.

Основная цель обучения произношению и задача преподавателя на этом этапе заключается в развитии и автоматизации слухопроизноси-тельных навыков, воспитании фонетического слуха обучаемых. Эта цель реализуется во вводно-фонетическом, а затем в сопроводительном курсе фонетики на протяжении всего начального этапа обучения. Фонетические навыки отрабатываются и закрепляются в специальных упражнениях различного характера.

Учебный материал подбирается с учетом лексико-фонетической интерференции родного языка обучающихся с опорой на фонетическую систему родного языка.
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В парадигме знаний XXI века, отражающей концептуальные инновации современности, наметился серьёзный поворот к лингвистическим ресурсам. «В кругу гуманитарных наук лингвистика, изучающая язык как средоточие человеческой сути, занимает особенно значимое место» [1, с. 5]. Расширяется лингвистическое пространство. Язык подчиняет себе все стороны бытия. Роль языка в обществе становится осознанной необходимостью. В паре «язык – человек» скорее язык овладевает человеком и владеет им. С раннего возраста под воздействием языка у человека формируется вербальное сознание, с помощью языка он осознаёт своё место в мире и обществе [2, с. 62].

Учёные с самых древних времён задавались вопросом о важности языковой составляющей человека. М. Хайдеггер представлял язык «домом бытия» человека. «Язык – самый важный атрибут человека, определяющий не только его мировоззрение, каждодневную жизнь, но и заключающий в себе опыт и всё обозримое прошлое человечества. Мы знаем точно о мире то, что заключено в нашем сознании, опираясь на опыт поколений, содержащийся в «памяти» языка, планируем наши действия, используя язык» [2, с. 62 – 63].

Язык, возникший вместе с возникновением человека, играл и играет великую роль в его жизни. Он явился прежде всего одним из необходимых условий формирования самого человека и его мышления. Окружающая нас действительность отражается в голове людей в виде различных форм мысли (в виде понятий и суждений), которые закрепляются и выражаются в языке. Сам процесс отражения действительности в головах людей не может быть осуществлён без посредства языка. Язык, закрепляя и выражая наши мысли, является носителем наших знаний об окружающей нас действительности. Посредством языка мы получаем возможность познавать, усваивать весь опыт, накопленный предшествующими поколениями, получать возможность совершенствовать производство, в целях прогресса общества осуществлять дальнейшее познание окружающей действительности [3, с. 76 – 77].

Тенденция к коммуникативности является философским осознанием принципиально важной для нашего времени необходимости и естественности диалогической, коммуникативной природы человеческого бытия, условием человеческого существования, персонализации. Настоящее и будущее человечества напрямую зависит от способности выстраивать и развивать эффективное общение в различных средах.

Однако наблюдаемая сегодня широта лингвистических возможностей сочетается с утратой взаимопонимания между людьми, исчезает способность читать и воспринимать тексты словесной культуры углубленного содержания, уровень массовой коммуникации становится довольно плоским и усреднённым. Происходит «уплощение» ценностной шкалы, объединяя в одном когнитивном пространстве разнородные и разноуровневые тексты культуры» [4, с. 55 – 56].

Панацея от такого рода «уплощения» видится в методах и формах пропаганды лингвистических знаний. В этой связи необходимо проводить на разные лингвистические темы круглые столы, диспуты, открытые лекции. Цикл мероприятий под общим названием «беседы о языке» по своему содержанию должен быть продуктом сущностной научно-исследовательской деятельности специалистов, способных заинтересовать в лингвистических знаниях непросвещенных.

«Беседы о языке» будут способствовать формированию филологического вкуса, языковой компетенции, которые раскрываются лишь при углубленном прочтении текстов культуры; включённость в контекст культуры позволит прийти к более сложным вещам, научит мыслить, оценивать свои поступки, научит толерантности, активизирует межкультурный диалог. Материал для тематических бесед о языке можно почерпнуть из богатого культурного филологического наследия славянских народов. Обращение к славянской проблематике, духовному опыту славянских народов способствовало бы разрешению ряда кризисных вопросов нашего бытия.
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Диалогизация педагогической деятельности – одна из наиболее важных проблем современной высшей школы, ориентированной на субъект-субъектную парадигму, принятую на вооружение инновацион-ной педагогикой. Культура речи как учебный предмет, наряду с другими дисциплинами на педагогическом факультете, обладает большими возможностями для решения данной проблемы. Курс призван формировать студента как коммуникативно активную личность, способную эффективно вести творческий процесс взаимодействия с аудиторией в любой коммуникативно-речевой ситуации.

В процессе изучения темы «Речевая и этическая культура в различных сферах общения» особое место уделяется вопросу, связанному с формированием культуры профессиональной речи. Студенты изучают основные требования, предъявляемые к хорошей профессиональной речи педагога, условия ее действенности, рассматривают особенности этики речевого поведения учителя.

Одним из показателей диалогической ориентированности как существенного критерия культуры речевого общения педагога является стиль педагогического общения. По мнению исследователя В.Ф. Русецкого, «это совокупность поведенческих реакций, в которых проявляются качества личности учителя, манера общения педагога с детьми, а также его поведение в различных ситуациях профессиональной деятельности» [1, с.26]. В научной литературе представлены различные классификации стилей педагогического общения, но наиболее распространенными являются следующие: общение-устрашение; общение-заигрывание; общение с четко выраженной дистанцией; общение дружеского расположения; общение совместной увлеченности [1]. С целью выявления отношения к данным стилям общения студентам педагогического факультета (66 человек) было предложено их проранжировать. Анализ результатов исследования показал, что на первое место как наиболее приемлемый стиль общения было поставлено общение совместной увлеченности (50% респондентов), на втором месте – общение дружеского расположения (48%), на третьем месте – общение-заигрывание (44%), на четвертом и пятом – общение с четко выраженной дистанцией и общение-устрашение (41% и 80% студентов соответственно).

Одним из важных условий успешности диалога между педагогом и обучаемым является равноправие его участников. Поэтому на первом занятии по курсу «Культура речи» принимаются основные принципы будущей совместной деятельности: открытость мнений, терпимость к инакомыслию, аргументированность точек зрения, сотрудничество, личное равенство, рефлексивность.

В рамках обозначенной проблемы значимым является выбор формы обращения преподавателя к студенту. В ходе проведенного анкетирования было выявлено, что 73% респондентов выбрали форму обращения на «вы», аргументируя тем, что таким образом «проявляется уважение к личности студента как к будущему коллеге», «при таком отношении появляется чувство ответственности», «такое обращение придает больше уверенности в себе, осознания взрослости и равенства в общении». К этому следует дополнить, что преподавателю целесообразно обращаться к студентам по имени или по имени и фамилии, поскольку к педагогу также принято обращаться не по фамилии. Такая форма обращения будет образцом для последующего подражания.

Значимым критерием подлинного диалогизма является, на наш взгляд, сформированность умения создавать благоприятную атмосферу на занятии, использовать методы организации коммуникации, способствующие оперативному включению каждого в совместную деятельность. Например, в качестве приветствия педагог может прочитать строки из стихотворения В. Солоухина «Здравствуйте!», а также предложить произнести комплимент своему соседу (причем педагог произносит комплимент первым, а последний делает комплимент педагогу). В дальнейшем организуется рефлексия состоявшегося взаимодействия.

На занятиях по курсу осуществляется формирование риторических умений студентов, необходимых в сфере профессионального общения, совершенствование их коммуникативно-речевого потенциала в процессе выполнения ситуативных речевых заданий, способствующих развитию диалогических умений студентов (ситуации-диалоги, речевые игры, педагогические ситуации с использованием формул речевого этикета). Также значимым является совершенствование экспрессивных проявлений будущих специалистов посредством выполнения речевых заданий, формирующих умение выражать отношение к сообщаемому с применением средств невербальной коммуникации.

Вышепредставленные нами основные направления диалогизации процесса преподавания курса «Культура речи» в совокупности с использованием действенных коммуникативных технологий на учебных занятиях по другим дисциплинам гуманитарного цикла будут способствовать осознанию студентами готовности к диалогу как к главному средству педагогической коммуникации, поэтапному формированию у будущих педагогов навыков профессионально-педагогического общения.
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При обучении русскому языку иностранцев важным фактором является не просто ознакомление студентов с русской историей и культурой – для успешного диалога полезно сравнивать культурные явления страны изучаемого языка с родной культурой самих студентов. Особенно это важно на начальных этапах адаптации студента к новой для него культуре, когда инокультурное окружение еще не воспринимается им как естественное.

Основой общения с представителями других культур всегда является собственное культурное самоосознание – выведение на уровень сознания собственных культурных ценностей и правил поведения в своей культуре. Только после этого возможен анализ и сравнение своей культуры с другой культурой
.

Дело в том, что человек, как правило, специально не осознает большую часть особенностей своей культуры, воспринимает ее как нечто само собой разумеющееся. Часто осознание собственных ценностей происходит лишь при взаимодействии с представителями других культур. Поэтому, предлагая иностранным студентам для изучения русские и белорусские реалии, полезно и просто необходимо проводить сравнение с реалиями их собственной культуры. Это помогает их культурному самосознанию и делает более восприимчивыми к культуре изучаемого языка. К примеру, иранский Новруз, один из древнейших праздников (ему ок. 2,5 тыс. лет), включен в список нематериального культурного наследия ЮНЕСКО (наряду с другими 76 элементами нематериального наследия). И, говоря с иранскими студентами о русских новогодних традициях, нельзя обойти молчанием соответствующий праздник Ирана и его интереснейшие ритуалы, такие, как, например, составление «Хафт Сина», композиции из семи предметов на букву «С», каждый из которых несет свое особое символическое значение. Студенты, безусловно, будут заинтересованы в том, чтобы рассказать о важных реалиях своей культуры, используя изучаемый язык. Кроме того, такой подход оправдан психологически, поскольку студент, видя искренний интерес и уважение к своей культуре со стороны преподавателя, безусловно, проявит такое же уважение и интерес к культуре русской и белорусской.

Успешно ознакомить иностранных учащихся с культурой своего народа, привить любовь и уважение к собственным культурным ценностям невозможно без уважительного отношения к ценностям культуры студента. В особенности это касается глобальных мировоззренческих вопросов.

Для большинства арабских студентов важным культурным компонентом является религиозный фактор. К сожалению, в нашей стране они часто сталкиваются с негативным отношением к исламу. Причиной этого является распространенный культурный стереотип – представление о мусульманах как о террористах. С таким отношением к себе мусульмане сталкиваются постоянно. Очень важно, чтобы преподаватель не разделял подобных предрассудков и с уважением относился к исламским традициям, что, безусловно, вызовет ответное уважение.

Таким образом, преподаватель создает благоприятные условия для коммуникации со студентами и, следовательно, для овладения их русским языком.

К ПРОБЛЕМЕ УНИФИКАЦИИ

И СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ ПРЕПОДАВАНИЯ

РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО

Е.А. Желунович

Белорусский государственный университет культуры и искусств

Республика Беларусь

В свете новых внешнеэкономических и политических контактов в нашей стране перед высшей школой стоит задача обеспечить подготовку иностранных специалистов на современном уровне, обладающих основательными теоретическими знаниями и практическими навыками. Указанное положение налагает большую ответственность и на преподавателей русского языка как иностранного. Контингент иностранных граждан, пожелавших повысить свою квалификацию, приобрести специальность именно в Республике Беларусь, расширяется как в количественном, так и в географическом отношении. В связи с этим возрастает роль коммуникативно ориентированной методики, интенсивных и ускоренных методов обучения русскому языку.

Внедрение коммуникативно ориентированной методики обучения РКИ влечет за собой новые задачи организационного и методического характера, а также задачи по контролю обученности, в том числе по тестовому контролю.

Учитывая тенденцию к расширению контактов Республики Беларусь с дальним и ближним зарубежьем в области образования, в первую очередь необходимо упорядочить нормативную базу в сфере преподавания РКИ. На наш взгляд, в документе/ах Министерства образования РБ должны найти отражение следующие организационные проблемы, которые непосредственно оказывают влияние на качество подготовки обучаемого:

– отсутствуют утвержденные нормы комплектования групп иностранных учащихся в соответствии с формой обучения (в языковой группе количество иностранных граждан как подготовительного этапа, так и магистерского курса может колебаться в пределах от 8 до 20 человек);

– в магистерские и аспирантские языковые группы объединяются слушатели разных специальностей, что не позволяет преподавателю РКИ индивидуализировать языковую подготовку соискателя в соответствии с его научным интересом;

– поступление иностранных граждан в магистратуру и аспирантуру осуществляется по заявлениям, без заключения специалиста по РКИ об уровне владения абитуриентом русским языком (элементарный уровень, базовый уровень, I сертификационный уровень, II сертификационный уровень, III сертификационный уровень, IV сертификационный уровень) и, соответственно, рекомендаций для дальнейшего изучения языка по программе и временной сетке, отвечающим его уровню подготовленности;

– нет нормативных документов, подтверждающих законность функционирования в белорусской образовательной системе российских программ и сертификационных материалов, определяющих уровни общего владения русским языком как иностранным.

Написание разного рода учебников и всевозможных материалов контроля для иностранцев, изучающих русский язык как иностранный в РБ, должно преследовать определенные образовательные цели. Поэтому эти цели необходимо сформулировать в нормативных документах, которые бы соответствовали международным стандартам.

Необходимо отметить, что достижение первого уровня является обязательным для поступления в высшие учебные заведения РФ, а дополнительным условием поступления является прохождение тестирования по русскому языку с учетом профессиональной ориентации учащегося (профессиональный модуль) [2]. Российская государственная многоуровневая система тестирования включена в европейскую структуру языкового тестирования ALTE. Уровни владения русским языком как иностранным соотносятся с уровнями владения другими европейскими языками.

На наш взгляд, на государственном уровне должно стать осознание интеграционных процессов в области языковой политики, происхо-дящих в мире, которые «выдвинули задачу установления общих уровней владения для одного языка в разных странах и для разных языков в одной стране, что создает основу для обеспечения международного признания языковых сертификатов, эквивалентности академических дипломов» [1, с.5]. И, как следствие, официальное подтверждение действительности Российского государственного образовательного стандарта по русскому языку как иностранному на территории РБ до создания белорусской государственной системы сертификационных уровней владения русским языком как иностранным (государственных сертификационных стандартов).

Таким образом, четкое определение задач и целей в сфере образования иностранных граждан должно способствовать унифи-кации и совершенствованию процесса преподавания русского языка в Республике Беларусь.
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ФАРМІРАВАННЕ ТВОРЧАЙ АСОБЫ

Ў ВУЧЭБНА-ВЫХАВАЎЧЫМ ПРАЦЭСЕ
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Як паказвае практыка, у сучасным грамадстве запатрабаваны творчыя асобы, здольныя да плённай працы, крэатыўнай дзейнасці ў любой сферы жыццядзейнасці. Творчы пачатак з’яўляецца асноўнай рысай, якая вызначае жыццяздольнасць чалавека, яго статус ва ўмовах зменлівай рэчаіснасці. Неабходнасць удасканалення вучэбна-выхаваўчага працэсу абумоўлена шэрагам фактараў: па-першае, узнікненнем новых інфармацыйных тэхналогій, якія апераджаюць развіццё маральнай сферы грамадства; па-другое, новым статусам адукацыі як найбольш дынамічнага фактара сацыяльных працэсаў; па-трэцяе, арыентаваннем новай айчыннай школы на гуманістычныя каштоўнасці, адной з якіх з’яўляецца творчая асоба.

Задачай педагагічнага калектыву кафедры беларускай мовы БДТУ з’яўляецца стымуляванне творчай думкі, развіццё пазнавальнай актыўнасці і крэатыўнай дзейнасці студэнтаў, забеспячэнне планамер-насці, сістэмнасці і непарыўнасці ў дасягненні пастаўленай мэты, а таксама заахвочванне навучэнцаў, якія імкнуцца праяўляць сябе.

Адным з вядучых прынцыпаў арганізацыі вучэбна-выхаваўчага працэсу педагагічнага калектыву з’яўляецца дзейсны падыход, сутнасць якога выражаецца ў наступным: пры арганізацыі названага працэсу выкладчыкі імкнуцца да разнастайнасці арганізацыйных форм і метадаў дзейнасці. У вучэбна-педагагічным працэсе выкарыстоў-ваюць шэраг відаў дзейнасці: пошукава-пазнавальная, даследчая, камунікатыўная, каштоўнасна арыентаваная і г.д., якія спрыяюць развіццю творчага патэнцыялу студэнта.

Аналіз педагагічнай практыкі, у прыватнасці, пры выкладанні роднай мовы, дазваляе зрабіць высновы, што многія якасці творчай асобы пры пэўных умовах могуць быць не толькі развіты, але і сфарміраваны занава. Па-першае, гэта творчыя навыкі і здольнасці, якія фарміруюцца ў працэсе дзейнасці, найперш узровень творчай актыўнасці. Па-другое, навуковая  арганізацыя творчай дзейнасці. І, нарэшце, інтуітыўныя працэсы, натхненне, творчая рызыка – важныя кампаненты творчасці. Адна з задач падрыхтоўкі маладога спецыяліста – надаць усім згаданым якасцям устойлівы характар здольнасцей.

Акрэслім накірункі выкладчыцкай дзейнасці па развіцці творчай дзейнасці студэнтаў: 1) выяўленне творчага патэнцыялу студэнтаў шляхам выканання імі творчых заданняў; 2) сістэмны падыход да фарміравання агульнай культуры асобы студэнта; 3) выкарыстанне новых адукацыйных тэхналогій у вучэбным працэсе; 4) арганізацыя навукова-даследчай працы найбольш таленавітых студэнтаў. Эфектыўнасць вучэбнага і выхаваўчага працэсу ў многім вызначаецца ўменнем выкладчыка арганізаваць педагагічны кантакт са студэнтам. Неад’емнай часткай яго з’яўляецца супрацоўніцтва і асобасна арыентаваны падыход. Толькі ва ўмовах сумеснай творчай дзейнасці выкладчыка і студэнта, г.зн. ва ўмовах асобаснага ўзаемадзеяння паміж імі, можа быць станоўчы вынік. Зразумела, што немалаважнай умовай для рашэння абазначаных праблем з’яўляецца выхаванне выкладчыкам уласнай крэатыўнасці. Каб развіваць творчыя здольнасці студэнтаў, ён сам павінен быць творчай асобай, імкнуцца да пераадолення ў сабе сілы інерцыі, шаблону, фармальнага падыходу да выкладання свайго прадмета.

Зыходзячы з прыкладаў выкладання роднай мовы, фарміруецца сутнасць асноўнай вучэбна-пазнавальнай дзейнасці творчага ўзроўню – інтэрпрэтацыя, перанос ведаў, мадэрнізацыя, камбінаванне, мадэлі-раванне, імправізацыя, прагназаванне, праектаванне і г.д.

Мэтай аўдыторнай і пазааўдыторнай працы са студэнтамі з’яўляецца выяўленне творчых схільнасцей студэнтаў, самавыражэння ў творчай дзейнасці. Вучэбная і выхаваўчая праца кафедры спланавана так, што дазваляе развіваць пазнавальныя інтарэсы студэнтаў, іх творчыя здольнасці праз розныя формы практычнай рэалізацыі. Эфектыўнымі формамі працы па фарміраванні творчага патэнцыялу навучэнцаў з’яўляюцца напісанне рэфератаў, творчых праектаў, навуковых прац, даследаванняў, падрыхтоўка выступленняў на канферэнцыях, сустрэчы са знакамітымі людзьмі краіны, разнастайныя конкурсы, віктарыны, выставы, музейныя заняткі, культпаходы ў тэатры, выязныя экскурсіі і г.д, якія знаёмяць студэнтаў з гісторыяй, традыцыямі, народнай творчасцю роднага краю, дазваляюць развіваць у іх уменні і навыкі самастойнай працы, глыбокага асэнсавання матэрыялу і разнастайных падыходаў да рашэння творчых, інтэлектуальных і пазнавальных задач, што сёння надзвычай актуальна. Дзяржаўныя праграмы “Маладыя таленты Беларусі”, “Моладзь Беларусі” якраз і арыентуюць нас на развіццё ў моладзі творчага патэнцыялу для іх самарэалізацы.

У здзяйсненні пастаўленых мэт і задач істотна дапамагае дзейнасць студэнцкага аб’яднання “Пошук”, якое створана пры кафедры беларускай мовы, куды ўваходзяць гурткі разнапланавага характару, дзе вопытныя выкладчыкі фарміруюць навыкі навукова-даследчай дзейнасці студэнтаў, ствараюць умовы для рэалізацыі іх творчых здольнасцей у працэсе гэтай дзейнасці. У склад гурткоў уваходзяць творчыя і ініцыятыўныя студэнты, якія характарызуюцца багаццем думак і ідэй. Неабходна зазначыць, што вучэбна-выхаваўчая праца выкладчыкаў кафедры скіравана на станоўчы вынік. Студэнты дэманструюць выдатныя поспехі сваёй творчай дзейнасці на конкурсах розных узроўняў. Як вынік, нашы студэнты штогод займаюць высокія месцы і атрымліваюць дастойныя ўзнагароды.

Такім чынам методыка паэтапнай арганізацыі развіцця творчага патэнцыялу студэнтаў дазваляе ім набыць наступныя навыкі і ўменні: гатоўнасць да інавацый; уменне крытычна мысліць; уменне прымаць арыгінальныя, новыя рашэнні; самастойнасць у бачанні і рашэнні праблемы; ініцыятыву; пачуццё адказнасці; гатоўнасць да ўспрымання новай інфармацыі і г.д. Прадстаўленыя кампаненты  крэатыўнасці асобы дазваляюць сцвярджаць, што фарміраванне гэтых якасцей у якой-небудзь адной галіне дзейнасці цягне за сабой перанос творчых здольнасцей на любую іншую сферу (сацыяльную, вытворчую, камунікатыўную і інш.).
АНТИИННОВАЦИОННЫЕ БАРЬЕРЫ

Т.А. Захаренко

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

Одной из ключевых проблем, не теряющей своей актуальности для системы высшего образования, выступает поиск оптимального сочетания процессов становления студента как субъекта профессиональной деятельности и формирования социально значимых качеств личности. С тревогой приходится констатировать все более углубляющийся разрыв между уровнем образования, в котором нуждаются работники, и тем, что фактически обеспечивают учебные заведения. Для вхождения в общество нужны всесторонне развитые люди с навыками межперсональной работы, не нуждающиеся в постоянном руководстве, способные действовать в условиях неопределенности, вести самостоятельный поиск путей решения сложных проблем, включенных в философию непрерывного образования. Именно здесь находится область ответственности гуманитарных дисциплин. Существующая система образования все еще в основном выполняет функции воспроизводства культуры. Можно сказать, что образование осуществляет подготовку человека к жизни в прошлом или традиционном обществе, а между тем ему предстоит жить в будущем – новом, динамическом обществе. В этом заключается одно из противоречий образования. Данная проблема может быть решена через модернизацию педагогического процесса.

Инновационным считается образовательное учреждение, широко внедряющее в образовательный процесс организационные, дидактические, технические инновации и на этой основе добивающееся увеличения темпов и объемов усвоения знаний и качества подготовки специалистов. В образовании стоит рассматривать инновацию педагогическую – 1) целенаправленное изменение, вносящее в образовательную среду новшества, улучшающие характеристики образовательной системы; 2) процесс освоения новшества (нового метода, методики, технологии и т.п.). Современное понятие «образование» связывается с толкованием таких терминов, как «обучение», «воспитание». Однако до того как слово «образование» стало связываться с просвещением, оно имело более широкое звучание. Словарные значения рассматривают термин «образование» как существительное от глагола «образовывать» в смысле «создавать», «формировать» или «развивать». Создавать новое – это и есть инновация. Таким образом, образование по своей сути уже является инновацией.

Но вот встает вопрос: если инновационные процессы в образовании так положительно сказываются на его гуманизации, индивидуа-лизации, то почему «прогрессивная часть человечества» в лице педагогов в большей степени предпочитает старые, традиционные формы обучения и воспитания? В этой связи нам стало интересно, а какие факторы затрудняют освоение и дальнейшее внедрение инновационных технологий в профессиональную деятельность педагога. Слушателям факультета повышения квалификации и переподготовки кадров УО БГСХА (18 респондентов) была предложена анкета «Барьеры, препятствующие освоению инноваций». В результате были получены следующие данные: 78% опрошенных полагают, что реализацию инновационного подхода к учебному процессу тормозит недостаточная материально-техническая база учреждения образования; 61% – отсутствие материальных стимулов; 39% – большая учебная нагрузка. Недостаточная развитость материально-технической базы реально влияет на качество учебно-воспитательного процесса. Барьеры «отсутствие материальных стимулов» и «большая учебная нагрузка» можно отнести не столько к внутренней, сколько к внешней мотивации деятельности, то есть активность личности определяется не субъективными внутриличностными факторами («мои» цели, задачи, устремления), а внешними объективными причинами («какое вознаграждение я получу»). Наблюдаемую ситуацию можно объяснить с помощью одной из теорий мотивации – теории ожиданий В. Врума. Если индивидуум чувствует, что прямой связи между затрачиваемыми усилиями и достигаемыми результатами нет, то, согласно теории ожидания, мотивация будет ослабевать. Поскольку поведение – это результат действий человека при воздействии обстоятельств, то должны приниматься во внимание и человеческие качества, и обстоятельства. Прежде всего важно определить, какие результаты или вознаграждения являются значимыми для личности. Очень трудно изменить желания людей, но очень просто выяснить, чего они хотят. Стимул к работе будет высоким только тогда, когда люди будут рассчитывать на хорошее вознаграждение за качественную работу.

Исторически все новое и неизвестное всегда вызывало у людей тревогу и страх. Следовательно, в силу существования стереотипов индивидуального и массового сознания инновации, затрагивающие образ жизни, интересы и привычки людей, могут вызывать у них болезненные явления. Это обусловлено блокированием жизненных потребностей в безопасности, защищенности, самоутверждении, комфорте и др. Но развитие общества требует от педагога инновационного поведения, то есть активного и систематического творчества в педагогической деятельности. Вместе с тем стоит отметить, что новая универсальная модель образования не может механически сменить уже существующую знаниевую образовательную модель, а должна формироваться и развиваться рядом со старой. Инновационное поведение – не приспособление, а максимальное развитие своей индивидуальности через процесс самореализации.
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О.П. Зенькович
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В БГСХА туркменские студенты обучаются на подготовительном и основных факультетах с 2007 года.

В процессе обучения мы столкнулись с целым рядом нетрадиционных проблем, не имевших ранее места в практике преподавания РКИ представителям других стран. Следует отметить, что в академии обучались студенты из 60 стран мира и кафедра за эти годы накопила большой опыт работы. Однако в туркменской аудитории наш опыт оказывается часто нереализуемым и не даёт ожидаемых результатов.

На наш взгляд, преподавание РКИ в туркменской аудитории имеет свои специфические особенности в силу целого ряда причин как объективного, так и субъективного характера и требует серьёзных научно обоснованных исследований. Мы отметим только некоторые, видимые аспекты этой проблемы.

Во-первых, разноуровневость языковой компетенции. Первый уровень – учащиеся, окончившие русскоязычные школы и свободно владеющие всеми видами РКИ и необходимыми для порождения и понимания высказываний языковыми единицами всех языковых уровней.

Второй уровень составляют туркменоязычные учащиеся, окончившие туркменские школы и изучавшие русский язык как предмет. Их языковая компетенция ограничена набором отдельных лексических единиц бытовой сферы либо отсутствует вообще. Эта группа и являлась объектом наших наблюдений.

Во-вторых, отсутствие лингвистического опыта – опыта изучения иностранного языка. Русский язык для них является первым иностранным языком, и изучение его на родине как предмета осуществлялось на сложившейся базе родного языка в условиях неродственного билингвизма. Отсюда сформированные и стойко закреплённые ошибки интерференции на всех языковых уровнях.

В-третьих, отсутствие навыков и культуры грамматического анализа родного языка и речи.

В-четвёртых, отсутствие достаточной языковой компетенции в уровневой системе родного языка и несформированность навыков владения всеми видами речевой деятельности на родном языке.

В-пятых, преобладание в туркменской дидактической модели «школы запоминания» над «школой мышления». Такая модель не ориентирована на принцип сознательного усвоения материала, не развивает логическое мышление и аналитические способности концентрации внимания на главном.

В-шестых, большие расхождения в системах туркменского и русского языков на всех уровнях:

а) на фонетическом: долгота гласных, уподобление гласных по признаку огубленности, палатальный сингармонизм (уподобление по признаку подъёма), мягкости и твёрдости согласных;

б) различие в интонационных конструкциях, ударении;

в) особенно значительны расхождения в синтаксисе, прежде всего в структуре вопросительных предложений и месте вопросительного слова в собственно-вопросительных предложениях. Вопросительное слово в таких конструкциях в туркменском языке может стоять в середине предложения или в конце. Представляют трудности и несобственно-вопросительные предложения для передачи различных невопросительных значений (предположения, догадки говорящего) с частицей ли или без неё.

Довольно сложно туркменским учащимся строить и понимать сложноподчинённые предложения, выражающие различные обстоя-тельственные оттенки.

Например, alan (взявший) и веrеr (давший) в различных падежах в туркменском языке  передают ряд оттенков, которые в русском языке выражаются системой придаточных предложений. А также замена подчинительных союзов со значением цели, причины, следствия сочинительными союзами и. Например, Она хотела, чтобы сын знал отца и гордился им. Она хотела сын отцом знал и им гордился.

И, в-седьмых, следует отметить весьма слабую мотивацию изучения русского языка. На наш взгляд, это обусловлено тем, что владение ограниченным количеством лексических единиц бытового уровня в какой-то мере удовлетворяет их тоже ограниченные коммуникативные потребности, что создает у них иллюзию владения языком.

Исходя из вышеизложенных наблюдений, мы выработали некоторые рекомендации преподавателям РКИ, работающим в туркменской аудитории.

ДА ПРАБЛЕМЫ ФАРМІРАВАННЯ МАЎЛЕНЧАЙ КАМПЕТЭНЦЫІ Ў СТУДЭНТАЎ НЯМОЎНЫХ СПЕЦЫЯЛЬНАСЦЕЙ (на аснове курса 
«Беларуская мова: прафесійная лексіка»)

В.А. Зразікава

Інстытут парламентарызму і прадпрымальніцтва

Рэспубліка Беларусь

Сучасныя тэндэнцыі да інтэграцыі і гуманізацыі сусветнага грамадства патрабуюць ад асобы пастаянна развіваць і ўдасканальваць свае камунікатыўныя здольнасці. Сістэма падрыхтоўкі спецыялістаў у ВНУ прадугледжвае не толькі забеспячэнне навучэнцаў трывалымі прафесійнымі ведамі, але і мае на мэце актуалізаваць іх маўленчую дзейнасць, сфарміраваць усвядомленыя камунікатыўныя ўменні і навыкі, неабходныя для эфектыўнага наладжвання працэсу міжасобас-ных зносін.

Маўленчая кампетэнцыя прадвызначае авалоданне спосабамі фарміравання і выражэння думак сродкамі мовы і ўменне карыстацца такімі спосабамі падчас успрымання і стварэння выказванняў. Гэтаму садзейнічаюць метадычныя комплексы розных відаў камунікатыўнай дзейнасці: гутарка, выступленне перад аўдыторыяй, дыскусія, прэзентацыя, ролевыя ігры і інш. У такім выпадку навучанне ўяўляе сабой актыўнае дзеянне, непасрэднымі ўдзельнікамі якога становяцца самі студэнты, што стымулюе творчае ўключэнне ў працэс суб’ект-суб’ектнага ўзаемадзеяння.

Праблема маўленчай кампетэнцыі (як і актыўнасці) камуніканта набывае яшчэ большую актуальнасць, калі яе разглядаць у кантэксце фарміравання прафесійнай культуры маўлення навучэнцаў негумані-тарнага профілю. Маўленчая падрыхтоўка такіх студэнтаў патрабуе больш пільнай увагі, паколькі іх навучанне ў меншай ступені звязана з лінгвістычнымі дысцыплінамі. Апошнія якраз і накіраваны на рэалі-зацыю моўнага, камунікатыўна-дзейснага падыходу да развіцця асобы. У сувязі з гэтым выкладанне курса «Беларуская мова: прафесійная лексіка» набывае асаблівую значнасць.

Асноўная яго мэта – замацаваць і ўдасканаліць веды па беларускай літаратурнай мове ў яе вуснай і пісьмовай формах праз засваенне тэрміналагічнай лексікі па абранай спецыяльнасці, праз узбагачэнне слоўнікавага запасу будучых спецыялістаў і павышэнне культуры іх прафесійнага маўлення [1]. Практыкаванні маюць прафесійную накіраванасць. Перавага аддаецца заданням творчага характару, арыентаваным на выпрацоўку лагічнасці, паслядоўнасці, доказнасці, вобразнасці і правільнасці маўлення: напр., сачыненні-разважанні «Мая будучая прафесія» (у розных стылях), «Якім павінен быць сучасны эканаміст/палітолаг», «Маркетынг – філасофія бізнесу»; напісанне водгукаў, рэфератаў і пад.; стылістычная праўка тэксту; падрыхтоўка тэкстаў розных тыпаў – апісання, паведамлення, разва-жання; канструяванне тэкстаў з апорай на такія крыніцы, як СМІ, мастацкая літаратура, асабістыя жыццёвыя назіранні і інш.

Пры фарміраванні камунікатыўных уменняў на роднай мове ў практычнай рабоце студэнтаў часцей за ўсё выяўляюцца наступныя недахопы: парушэнне нормаў сучаснай беларускай літаратурнай мовы; беднасць і аднастайнасць маўлення, сцісласць, непераканальнасць доказаў, няўменне фармуляваць вывады; адсутнасць ці недастатковы ўзровень рытарычных уменняў, якія дазваляюць адчуваць сябе ўпэўнена ў любой камунікатыўнай сітуацыі; несфарміраванасць уменняў будаваць маналагічны (ці дыялагічны) тэкст у адпаведнасці з мэтай выказвання, асаблівасцямі адрасата і інш.

Назіраецца вялікая колькасць лексічных і сінтаксічных памылак – ужыванне слова з неўласцівым яму значэннем, празмернае выкарыстанне русізмаў, парушэнне лексічнай спалучальнасці слоў, ужыванне плеаназмаў, таўталагічных канструкцый, адзінак іншай (непрыдатнай для кантэксту) стылёвай афарбоўкі, памылкі ў пабудове словазлучэнняў, структуры сказаў і інш. Выправіць падобныя хібы можна праз шэраг аналітыка-сінтэтычных і прагматычных практыкаванняў: заданні на супастаўленне моўных з’яў у беларускай і рускай мовах; рэдагаванне і аналіз тэкстаў; пераклад; стварэнне і параўнанне тэкстаў розных тыпаў, стыляў; вызначэнне сітуацыі маўлення, месца, мэты выказвання, падбор адпаведнай лексікі, моўных сродкаў; занатоўванне інфармацыі ў форме тэзісаў, нататак, аглядаў, рэцэнзій; тэставыя заданні; сітуацыйныя маўленчыя заданні на развіццё дыялагічных уменняў студэнтаў і інш. Немалаважную ролю адыгрывае арганізацыя рэфлексійнай дзейнасці студэнтаў (самааналіз), а таксама ацэнка маўленчай работы адзін аднаго, што спрыяе ўстанаўленню і падтрымцы кантакта з аўдыторыяй.

Мова – гэта не толькі пэўным чынам упарадкаваная іерархічная сістэма, але і феномен культуры, праз які адлюстроўваецца менталітэт народа. Таму з мэтай забеспячэння паўнацэннай камунікацыі побач з маўленчымі кампетэнцыямі неабходна выпрацоўваць уменні карыстац-ца культуразнаўчымі звесткамі (лінгвакультуралагічны аспект курса).

Фарміраванне камунікатыўна развітай асобы, здольнай ажыццяў-ляць зносіны на нацыянальнай мове, арыентавацца ў тэарэтычных і практычных праблемах яе функцыянавання, з’яўляецца адной з прыярытэтных задач вышэйшай адукацыі ў нашай краіне. Для аптымізацыі гэтага працэсу неабходна спалучаць розныя бакі моўнай, культуралагічнай, прафесійнай падрыхтоўкі.
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Цели и задачи обучения иностранным языкам традиционно имеют три составляющие: знание, поведение, языковые практические умения и навыки, охватывая, таким образом, когнитивную, аффективную и прикладную сферы лингвистики.

Часто при формировании межкультурной компетенции на занятиях по иностранному языку основной упор делается на аффективную сферу (эмпатия, понимание, терпимость и т.д.) в ущерб двум другим составляющим, полагая, что именно успехи в этой области позитивно влияют на уровень языковых знаний, умений и навыков, а также на социальное поведение в пределах собственной культуры. В данном случае ставится знак равенства между двумя совершенно противоположными ситуациями: контакт с другой культурой в рамках собственной и контакт с другой культурой в ее условиях.

Спор о приоритетах практических или аффективных целей при обучении иностранным языкам ведется уже на протяжении нескольких столетий. И все-таки если изучение иностранного языка осуществля-ется в конкретной социально-культурной ситуации, например, немецкий в Белоруссии, для коммуникации, то все основные цели обучения должны быть направлены, в первую очередь, на овладении иностранным языком. Аффективно-эмоциональное здесь следовало бы рассматривать как сопутствующее, вторичное.

Внедрение языковых элементов в культуру, понимаемую как повсе-дневная культура социума, говорящего на данном языке, происходит на уровнях прагматики и дискурса, относящихся к области коммуникативной компетенции. Она, как принято, включает в себя:

а) грамматическую компетенцию (владение языковым кодом: словарный запас, построение предложения, произношение, орфография, словообразование и т.д.);

б) социолингвистическую компетенцию (реализация и интерпретация говорящими языковых единиц в различных ситуативных и культурных контекстах с учетом социального статуса партнеров, их ролевыми отношениями, целью интеракции, а также ситуативные соотношения речевых выражений по значению и форме);

в) текстовую компетенцию (создание текстов и дискурсов посредством связи грамматических форм и значений при порождении и восприятии речи);

г) стратегическую компетенцию (владение вербальными и невербальными стратегиями при нарушении процесса коммуникации, например, в связи с недостаточной компетенцией в одном из трех вышеназванных разделов).

Не вызывает сомнения взаимообусловленность языка, мышления и культуры, а также нераздельность языка и культуры. Следовательно, можно говорить о коммуникативно-межкультурной компетенции, понимаемой как применение языка в определенной ситуации и функции в условиях данной культуры.

Это следует учитывать при организации процесса обучения общению на иностранном языке, главная целевая установка которого не должна ориентироваться лишь на нормы усреднённого носителя языка. Подбор учебно-дидактического материала необходимо осуществлять в соответствии с чёткой дифференциацией между повседневным общением и речевым поведением в рамках определённой социальной роли, опираясь на багаж лингвистических и страноведческих фоновых знаний обучаемых как целостных личностей с уже сформировавшимися преференциями восприятия, в оценках и способах выражения.

Содержательный аспект овладения иностранным языком включает не только обучение через другую культуру – познание и усвоение языка как системы, выражение чужого менталитета и другой жизненной практики, но и контрастивное обучение – постоянное сравнение, выработка собственных, обусловленных культурой, значений и их передача с новых оценочных позиций.

Процесс формирования умений и навыков межкультурной коммуникации, с одной стороны, требует от обучаемого осознания воздействия «чужого» на собственные ответные реакции и их языковое воплощение в каждой конкретной ситуации, а с другой стороны – точного анализа адекватности восприятия, интерпретации и коммуникативного эффекта у партнёра, для которого адресат также является «чужим».

РЕДАКТОРСКОЕ ЗАКЛЮЧЕНИЕ: ФОРМИРУЕМ
КУЛЬТУРУ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ

Д.П. Зылевич

Белорусский государственный технологический университет

Республика Беларусь

Изучение дисциплины «Редакторская подготовка литературно-художественных изданий» предусматривает формирование у студентов, обучающихся по специальности «Издательское дело», профессиональных умений и навыков, необходимых при работе с художественным текстом и его автором. На лабораторных занятиях студенты учатся оценивать редакторскую подготовку уже опубликованного произведения, осуществлять редакторский анализ рукописи и ее правку, готовить редакторское заключение. Отметим его специфику и типичные для студенческих работ недостатки.

Редакторское заключение – это официальный документ, подводящий итог анализу и оценке рукописи. Оно не имеет шаблона, его структура, последовательность изложения мысли не регламентированы и зависят от особенностей рукописи и предпочтений редактора. И все же есть определенные требования, которые обязан усвоить студент.

Во-первых, следует грамотно называть этот документ: заключение о пригодности рукописи к изданию или заключение о целесообразности издания. Стилистически неверной является распространенная формулировка «редакторское заключение на рукопись».

Во-вторых, в структуре должны быть две составляющие – вывод и аргументация (можно в любой последовательности). Вывод формулируется четко и конкретно: рукопись пригодна к изданию; рукопись не пригодна к изданию; рукопись может быть рекомендована к изданию после доработки в соответствии с замечаниями редактора и/или рецензента.

Вывод должен логически вытекать из приведенных аргументов. При любом выводе редактор сначала отмечает положительные аспекты рукописи, затем отрицательные. Если рукопись пригодна к изданию без доработок, то дается общая положительная, но не формальная ее оценка. Убедительные аргументы должны быть сформулированы при отказе автору в публикации. Можно ограничиться наиболее существенными претензиями (к теме, идее, сюжету), но нужно быть готовым предъявить автору и остальные, если потребуется. Особенно тщательно готовится редакторское заключение, если рукопись требует доработки. Следует учесть все погрешности, иначе доработанный вариант придется снова дорабатывать.

В-третьих, серьезные требования предъявляются к стилю написания редакторского заключения. Это официальный документ, касающийся судьбы художественного произведения, поэтому стиль его написания должен занимать промежуточное положение между официально-деловым и художественным. Четкость, строгость, лаконичность и корректность – главные требования. Недопустим язвительный тон, унижение личности автора. Рукопись художественного произведения, в отличие от любой иной, воспринимается автором как нечто глубоко личное, поэтому неосторожное слово воспринимается болезненно. В то же время нельзя давать ложных обещаний или избегать конкретного ответа по поводу судьбы рукописи.

Редактор не должен соревноваться с автором в художественном мастерстве, блистать остроумием и литературным стилем. Это значит, что художественные тропы, иносказания, игра слов и т.д. неуместны. Следует помнить, что редакторское заключение предназначено только для автора, а не для широкой аудитории. Однако писать канцелярски-ми штампами тоже нельзя.

При анализе редакторских заключений, подготовленных студентами четвертого курса, были выявлены типичные недостатки. Отметим основные:

1. Студент забывает отметить положительные аспекты рукописи, он настроен найти погрешности в ней и склонен их преувеличивать.

2. Вывод редакторского заключения логически не следует из аргументации.

3. Замечания формальные, «типовые», их можно отнести к любой рукописи: «структура нелогичная», «стиль неоднородный», «замысел трудно определить», «тема не актуальна» и т.д. При этом не приводят-ся доказательства.

4. Студент не понимает природу художественной условности и воспринимает написанное в художественном произведении буквально («попугай не может помнить подробности своего детства», «попугай не может рассуждать о глобализации, так как это птица глупая» и т.д.).

5. Самые распространенные недостатки студенческих работ связаны со стилем написания и корректностью редакторского заключения. Студенты допускают стилистические, а также пунктуационные (очень часто) и орфографические (реже) ошибки. Будущих редакторов привлекает возможность проявить творческие способности, они увлекаются красноречием, витиевато и метафорически строя фразы, демонстрируют эрудицию, приводя многочисленные цитаты в подтверждение своих слов.

Выявив недостатки, распространенные в редакторских заключениях студентов, преподаватель учитывает их при подготовке лекционного материала, предваряющего лабораторные занятия на эту тему. Опыт показывает, что целесообразно прочитать и прокомментировать примеры не только удачного, но и неудачного редакторского заключения.

Студент должен осознать, что критиковать чье-то произведение все-таки легче, чем написать его самому; что уважение у автора вызывает только грамотный, корректный и доброжелательный редактор; что культура устного и письменного общения с автором – это критерий профессионализма специалиста в области издательского дела.
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Глобальная интегрированная информационная среда позволяет рассматривать человеческое общество в новых качественных и количественных измерениях. Особенность экономики постиндустриального общества заключается в том, что знания становятся главным источником конкурентного преимущества, что обусловлено интенсивным развитием технологий и внедрением результатов технологического прогресса в производство и сферу услуг и связано с усилением ориентации труда на интеллектуальную деятельность. В этих условиях основу современного образования составляют идеи гуманизации, признания личности развивающегося человека высшей социальной ценностью, характеризующейся спецификой индивидуального процесса развития, разумное сочетание интеграции и дифференциации знаний и формирование научных понятий на концептуально новых позициях.

В ходе практической реализации научно обоснованной модели формирования научных понятий у студентов, основными структурными компонентами которой являются целевой, потребностно-мотива-ционный, содержательный, операционно-деятельностный, эмоционально-волевой, контрольно-регулировочный, оценочно-результатив-ный, было установлено, что преподаватели, не рассматривают этот процесс в единстве всех структурных компонентов, их основные усилия направлены на осуществление информационных функций без учета глобализации высшего профессионального образования. Следствием этого является снижение результативности высшего профессионального образования относительно ГОС ВПО и несоответствие учебных достижений студентов по степени сформированности научных понятий требованиям международного стандарта качества образования ГОСТ РИСО 9001 – 2001. Возникла необходимость в динамической модели процесса формирования научных понятий у студентов и в специальной подготовке преподавателей вузов для реализации этой модели.

Организационно-педагогические условия сопровождения заключались в интеграции организационных, педагогических, научно-методи-ческих и управленческих ресурсов для достижения качественно высокого уровня формирования научных понятий. Подвергались универсализации учебно-методические комплексы дисциплин и специальностей, педагогические технологии обучения различных групп студентов, однородных по одному или нескольким существенным признакам. Происходила ориентация на переход к модели компетенций; повышение эффективности преподавания за счет использования инструментов кооперации между студентами, а не конкуренции; использование в преподавании современных коммуникационных технологий. Соблюдалась преемственность формирования потребностно-мотивационной сферы личности студента, создавалась эмоционально-комфортная образовательно-развивающая среда; происходило целенаправленное «субъект-субъектное» взаимодействие преподавателя и студента. Все это требовало профессионально-личностного совершенствования педагогических кадров, преемственности педагогических требований; формирования у студентов валеологической культуры, охраны и укрепления здоровья обучаемых; оптимизации внеучебной деятельности студентов. Разработанная педагогическая система обладает свойствами устойчивости и адаптивности к условиям внешней социальной и внутренней образовательно-профессиональной среды; адекватное технологическое обеспечение как процессуальная часть педагогической системы представляет собой теоретическое обоснование, педагогический механизм и диагностический инструментарий реализации системы в образовательном научно-учебно-методическом комплексе.

Установлена необходимость изменения подходов к формированию научных понятий у студентов. Следовательно, и подходов к подготовке профессорско-преподавательских кадров в направлении роста их профессионализма, внедрения современных педагогических технологий и активных методов обучения на основе современных «информационно-коммуникационных технологий» (С.А. Дочкин), активизации процессов информатизации профессионального образования, разработки универсальной и специальной составляющих процесса обучения как основы для формирования научных понятий у студентов в условиях глобализации высшего образования.

В качестве условий реализации представленной модели выступили взаимосвязь внешних и внутренних факторов; взаимодействие управленческих процессов; оптимальное сочетание программно-целевых и функциональных компонентов, адаптационное разнообразие в зависимости от индивидуальной траектории обучения; междисциплинарная согласованность основных действий по формированию научных понятий в пространственно-временной системе; учет всех видов ресурсов; наличие критериальной базы для оценки уровня обученности и обучаемости при организации входного, рубежных и выходного контролей степени сформированности научных понятий; согласованность методического сопровождения с содержанием обучения.

Подготовка преподавателей к формированию научных понятий может происходить в процессе специально организованного обучения в системе подготовки студентов в педвузе, преподавателей с педагогическим образованием – в системе повышения квалификации, специалистов профессионального образования с непедагогическим образованием при освоении дополнительной профессиональной образовательной программы для получения дополнительной квалификации «Преподаватель высшей школы» в системе дополнительного профессионального образования.

МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА

СТУДЕНТАМ-ИНОСТРАНЦАМ

Е.А. Игнатьева
Чувашский государственный университет
Российская Федерация

Русский язык для иностранных студентов очень важен. От того, как студент усвоит этот язык, зависит его дальнейшая учеба. В учебнике русского языка как родного вводятся тексты о быте русского народа, сведения о речевом этикете, об истории русских имен, факты культуры изучаются через отражение их в лексике и фразеологии. В методике преподавания русского языка как иностранного этот аспект является особенно значимым. Без знания культуры страны невозможно усвоить дух языка, охватить его богатство.

В последние годы в методике преподавания иностранных языков актуализируется новый аспект – культуроведение, в котором объектом изучения является не сама страна, а фоновые знания жителей этой страны, представленные в их языковом сознании.

Фоновая лексика каждой страны специфична, хотя она может обозначать предметы и явления, в основном совпадающие в культурах носителей языка и изучающих его как иностранный, но имеющие какие-либо национальные особенности функционирования, формы предназначения предметов. Например, слово «школа». В нашем языковой сознании при восприятии этого слова возникают фоновые представления о типичном здании с учебными классами, с кабинетной системой, спортзалом, с характерными школьными коридорами, со специфическими тишиной во время уроков и гулом в коридорах во время перемен.

А в языковом сознании студентов-иностранцев, приехавших к нам из разных стран, в основном развивающихся, фоновые знания этого слова иные, и они объясняются различием культур, образовательных систем тех или иных стран.
О.Д. Митрофанова и В.Г. Костомаров ввели в методику преподавания русского языка как иностранного такое понятие, как «культурная грамотность». Культурная грамотность – это не только умение читать, правильно говорить, но и владеть неким знанием – концептом всей цивилизации и традиционно-национальными сведениями и оценками как символами, общими у всех образованных русских. Иными словами, еще не прочитав самих текстов художественной литературы, студенты-иностранцы должны иметь представление о содержании или хотя бы знать названия таких произведений, как «Война и мир» Л.Н. Толстого, «Евгений Онегин» А.С. Пушкина, «Слово о полку Игореве» и «Князь Игорь» А. Бородина, «Идиот» и «Преступление и наказание» Ф.М. Достоевского и др. Бесспорно, что все носители русского языка знают Иванушку-дурачка, Бабу Ягу, Кощея Бессмертного, Илью Муромца, трех богатырей, хотя и не каждый скажет, из какой они сказки. Это типичные для русских символы-оценки. Студенты-иностранцы с интересом узнают культурный фон этих образов.

Немаловажной задачей преподаватели кафедры русского языка как иностранного считают научить студентов-иностранцев правильно произносить звуки и звукосочетания русского языка. Не нужно забывать, что исправить ошибки на неправильное произношение труднее, чем сразу же научить их правильно произносить звуки с момента начала обучения русскому языку. К реализации этой задачи преподаватели приступают еще на подготовительных курсах, где иностранцы знакомятся со всеми буквами и звуками русского языка, с произношением слов и предложений. Эта работа продолжается на всем протяжении обучения, вплоть до старших курсов.

Эффективным методом, помогающим закреплению навыков правильного русского произношения, являются специальные фонети-ческие упражнения. Под фонетическими упражнениями предлагаем тренировку в слушании (восприятии) и в произношении (воспроизведении) трудных для студентов-иностранцев русских звуков.
Такие упражнения мы чаще всего проводим: 1) перед чтением текста, в словах которого встречаются трудные для произношения звуки (подготовительная работа); 2) в процессе объяснительного чтения текста, если учащиеся затруднятся в произношении слов, содержащих эти звуки (активизация новых слов); 3) после чтения текста, если преподаватель все же заметил при произношении трудных звуков большое количество ошибок, допускаемых студентами-иностранцами; 4) перед подготовкой и проведением сочинений, диктантов и при исправлении ошибок в письменных работах (повышение грамотности); 5) в виде индивидуальных упражнений с отдельными студентами (один из видов индивидуальной работы).
Чтобы облегчить процесс усвоения иностранными студентами произношения звуков, звукосочетаний и слов в русском языке, мы рекомендуем придерживаться следующих методов: а) имитация (подражания); б) артикуляция; в) сравнения; г) звуковой анализ слов (т.е. фонетический разбор слова).

При обучении студентов русскому языку следует подбирать слова в определенной последовательности, при этом учитывать произноси-тельные навыки, которые студенты уже имеют в процессе произношения звуков родного языка. Придерживаясь правила обучения от простого к сложному, сначала нужно давать студентам слова фонетически легкие, затем более сложные, т.е. сначала предложить слова, которые сходны по звуковой структуре с родным языком, а потом сочетания, которые не встречаются в их родном языке.
В Чувашском госуниверситете учатся студенты из многих стран. Сотрудниками кафедры русского языка как иностранного составлен сборник текстов для домашнего чтения, предназначенный для самостоятельной и аудиторной работы со студентами-иностранцами. В статьях сборника дается страноведческий и культуроведческий материал о России и русских, о Москве и Санкт-Петербурге, о Чувашии и чувашах, о Чебоксарах и Чувашском госуниверситете. Об обычаях, быте и культуре русского народа можно узнать из статей о русских праздниках и обрядах (святки, масленица), о русской матрешке, о русской бане и т.д.
ТЕСТИРОВАНИЕ ПО ИСТОРИИ РОССИИ: ЗА И ПРОТИВ

Е.А. Ионова

Ивановский государственный химико-технологический университет

Российская Федерация

Студент после изучения курса «История России с древнейших времен до конца ХХ века» должен знать:

– основные понятия и термины, используемые в исторической науке; основные этапы и особенности исторического процесса в России; содержание и специфику экономической, социально-политической и духовной жизни России в различные периоды её истории; основные хронологические рубежи, календарные даты истории России, применять к анализу событий и явлений прошлого приёмы сравнительно-исторического анализа, системного подхода, сознательно определять своё отношение к историческим явлениям, актуальным проблемам истории и современного мира;

– осмысленно и свободно оперировать общими и частными понятиями и терминами в устной и письменной речи, применять их в решении творчески-поисковых задач;

– теоретически осмысливать и обобщать исторический материал; совершенствовать умения самостоятельно получать, анализировать, систематизировать, творчески перерабатывать историческую информацию; классифицировать события, понятия, явления, даты, персоналии, работать с картографическими источниками, генеалогическими таблицами и др., решать проблемные задачи и тестовые задания разной степени сложности.

Цель применения тестовых заданий – углубление специальной подготовки студентов по предмету «История России», повторение и систематизация знаний посредством работы над проблемными задачами и тестовыми заданиями. При этом решаются задачи:

– формирование и закрепление системы научных (логических и образных) знаний и представлений обо всех достаточно значимых событиях, явлениях и процессах отечественной истории с древнейших времён до XX века;

– создание у студентов мыслительной и эмоционально-волевой основы для применения на практике полученных знаний по предмету;

– развитие умений и навыков работы с заданиями разной степени сложности [1].

Большая численность студентов заставляет преподавателя искать наиболее эффективные формы опроса и оценки их знаний. Перед началом лекции преподавателем  применяется мини-опрос в виде тестового задания (продолжительностью 7 – 10 минут) из 10 вопросов.

Этот метод позволяет:

1. Опросить и проверить знания сразу у большего количества студентов (до 5 групп, или около 80 – 100 человек).

2. Проверить усвоение студентами материала предыдущей лекции.

3. Оценить «настроенность» студентов на занятие.

4. Выявить наличие или отсутствие студентов на лекционном занятии.

Такая же форма опроса в виде тестовых заданий применяется при проведении семинарских занятий. Это позволяет выставить наибольшее количество оценок, что, в свою очередь, вызвано необходимостью подготовки и проведения промежуточного и текущего контроля (4 раза в течение семестра).

Тестовые задания-опросы позволяют выявить и важное для современных студентов ассоциативное мышление. Например:

1. Детинец – это: а) центральная часть посада; б) прообраз современного детского сада; в) место расселения членов малой дружины.

2. Историческим памятником НЕ является:

а) Поучение В. Мономаха; б) Повесть временных лет; в) Слово о полку Игореве; г) роман «Батый»; д) Русская правда.

Отрицательными моментами при применении тестовых заданий можно назвать следующее:

– консервация т.н. «клипового сознания»;
– исключение индивидуальной работы с неординарными студента-ми;

– исключение вариативности и многовариантности мышления в оценке спорных моментов истории России (особенно это касается периода социализма: революция 1917 года, индустриализация, Великая Отечественная война 1941 – 1945 гг. и др.).

В итоге при увеличении процентов применения тестовых заданий (поскольку умению адекватно и ясно мыслить сейчас не учат в школе) мы наблюдаем косноязычие нашей молодежи. В этих условиях мы предлагаем следующие приемы стимулирования мыслительно-речевой деятельности студентов при тестировании: 1) включать в тест задания, не сопровождая их ответами; 2) разнообразить задания тестами, для решения которых требуются знания, не включенные в данный тест; 3) изредка предлагать такие вопросы, все варианты которых заведомо верны (или не верны) [2].
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ФОРМИРОВАНИЕ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ
И ВОСПИТАНИЯ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ

Л.А. Камко, Т.В. Радевич

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

В последние годы в Республике Беларусь в связи с принятием Концепции развития экспорта образовательных услуг увеличивается количество иностранных граждан, желающих получить высшее образование. Согласно Программе экспорта образовательных услуг предусматривается ежегодное увеличение иностранных студентов на 10% [1].

Общепризнано, что главное в подготовке специалистов – это знание русского языка, который для студентов-нефилологов является не столько целью, сколько средством получения профессионального образования, а это в свою очередь заставляет преподавателей-русистов в процессе преподавания русского языка учитывать будущую специальность студентов, т.е. ведется профессионально направленное обучение русскому языку. В этом плане русистами проделаны глубокие изыскания и достигнуты хорошие результаты в практической деятельности.

В свою очередь в процессе обучения и воспитания иностранных студентов-нефилологов необходимо обращать серьезное внимание на межкультурную компетенцию будущих специалистов, которую они должны приобрести во время учебы в вузе в интернациональной среде.
В настоящее время в связи с формированием культурологической парадигмы образования возникла необходимость в создании новых типов учебных пособий, «интегрирующих три основных аспекта методики как науки: лингвистический, филологический и культурологический» [2, с. 9]. Такой разработкой является «Методическое пособие по русскому языку на материале текстов по страноведению» (для иностранных студентов), созданное коллективом авторов нашей академии в 2009 г. (Н.Т. Антонович, С.П. Добижи, Л.А. Камко, А.И. Малько, Е.А. Сафронова), куда включены следующие тексты: 1. «Беларусь», 2. «Государственные символы Республики Беларусь», 3. «Минск – столица Беларуси», 4. «Полоцкое княжество», 5. «Франциск Скорина», 6. «Янка Купала», 7. «Якуб Колас», 8. «Могилев», 9. «Горки», 10. «Ленино», 11. «Полесье», 12. «Беловежская пуща», 13. «Лен», 14. «Купалье», 15. «Белорусская национальная кухня», 16. «Белорусская свадьба» и др., предназначенные для знакомства носителей других культур с белорусской национальной культурой посредством русского языка.

К текстам подобрана система предтекстовых и послетекстовых заданий, которые являются основой занятий. Предтекстовые задания направлены на снятие языковых и смысловых трудностей понимания текста, а послетекстовые способствуют выработке навыков логико-смыслового анализа содержания и выделения наиболее существенной информации текста.

Особую актуальность приобретает задача формирования поликультурной компетенции, создание позитивного образа страны изучаемого языка у слушателей подготовительного отделения и студентов, впервые покинувших свою страну сразу после окончания школы.

Некоторые исследователи, говоря о сути лингвокультуро-логической концепции обучения русскому языку как иностранному, считают что речь должна идти о знакомстве инофона с ядерной частью русской когнитивной базы, причем практическое и теоретическое описание этой базы остается задачей актуальной. Формирование лингвокультурологической компетенции у студентов-нефилологов, изучающих русский язык как иностранный, происходит как во время занятий, так и во внеучебное время, когда проводятся мероприятия, связанные с ознакомлением иностранных студентов с традициями и обычаями белорусов. Кафедрой русского и белорусского языков и деканатом по международным связям и работе с иностранным студентами ведется воспитательная работа совместно с молодежно-подростковым  клубом «Импульс», районным отделением БРСМ, районным центром культуры, районным комитетом по спорту и туризму, историко-этнографическим музеем города, картинной галереей и другими организациями. С этой целью проводятся спортивные мероприятия-встречи с молодежью агрогородков района, во время которых происходит обмен информацией, знакомства, общение. В сельских домах культуры и школах района проводятся совместные праздники по заранее подготовленным сценариям, такие, как кухня народов мира (с участием белорусских, китайских, индийских, нигерийских, пакистанских, туркменских и др. студентов), Рождество, Масленица, Радуница, Купалье и др. Такие вечера-встречи, как правило, записываются на видеокассеты, а затем используются на уроках русского языка или во внеурочное время совместно со всеми участниками проводимого мероприятия.

Использование таких контактов-встреч, а затем видеоматериалов позволяет активизировать коммуникативную деятельность студентов, усилить их мотивацию обучения, способствует развитию поликультурной компетенции и созданию позитивного отношения к Республике Беларусь как к стране получения образования.
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ПРАФЕСІЙНАЯ ЛЕКСІКА – АСНОВА ДЗЕЙНАСЦІ СПЕЦЫЯЛІСТА
Ю.А. Канавалава
Гомельскі інжынерны інстытут Міністэрства
па надзвычайных сітуацыях 

Рэспубліка Беларусь

У наш час вельмі актуальнай стала праблема якасці адукацыйных паслуг, паколькі галоўнай умовай развіцця сучаснай адукацыі з’яўля-ецца павышэнне яе эфектыўнасці, а значыць якасці. Гэта актуалізуе праблему развіцця творчага патэнцыялу студэнтаў у адукацыйнай практыцы вышэйшых навучальных устаноў.

Згодна з тыпавой вучэбнай праграмай новага пакалення праграма курса “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” накіравана на засваенне і прафесійнае прымяненне беларускай навуковай тэрміналогіі, выпра-цоўку ў студэнтаў уменняў правільна ўспрымаць розную інфармацыю на беларускай мове, а таксама дакладна і асэнсавана выказваць любую думку, спрыяць павышэнню грамадскага прэстыжу беларускай літаратурнай мовы як мовы тытульнай нацыі ў Рэспубліцы Беларусь.

Выкладанне беларускай мовы (прафесійнай лексікі) у курсантаў Гомельскага інжынернага інстытута Міністэрства па надзвычайных сітуацыях Рэспублікі Беларусь вядзецца, як і ў большасці ВНУ, на 1 курсе і мае свае асаблівасці.

Інстытут рыхтуе інжынераў-ратавальнікаў, таму пры выкладанні беларускай мовы (прафесійнай лексікі) мы карыстаемся не толькі пажарнай лексікай, а таксама хімічнай, фізічнай лексікай, лексікай, звязанай з авіяцыяй, парашутным спортам, водным транспартам і інш. Што да тэрміналогіі інжынера-ратавальніка, то гэта галiна ведаў яшчэ не распрацавана i ў інстытуце вядзецца актыўная праца ў дадзеным напрамку.

Так, тэрміны па пажарнай справе паводле сваёй будовы бываюць аднаслоўныя i тэрміны-словазлучэнні. Асноўную колькасць слоў-тэрмінаў складаюць назоўнікі: аўталесвіца, аўтапомпа, брандспойт, вадазборнік, вогнетушыцель, пенаствол, стэндэр, трайнік, эжэктар, штурмоўка. Аднак большую распаўсюджанасць маюць тэрміны-слова-злучэнні: аўталабараторыя пажарная, аўтацыстэрна пажарная, гайка злучальная, галоўка Багданава, ключ злучальных галовак,  лесвіца-штурмоўка, лесвіца-палка, вакуум-аппарат,  ствол лафетны, сігналізатар пажарны, ствол-распыляльнік, устаноўка пажарату-шэння. Ва ўтварэнні пажарнай тэрміналогіі самым прадуктыўным з’яўляецца сінтаксічны спосаб утварэння па мадэлях “назоўнік + прыметнік”, “назоўнік + прыметнік + назоўнік”, “назоўнік + прыметнік + прыметнік”: машына рукавамыечная, гідрант пажар-ны, сетка забірная, шланг пажарны, устаноўка газавага пажаратушэння, станцыя пажарнай сігналізацыі, прылада пажарная выратавальная, палатно выратавальнае скачковае, вогнетушыцель хімічны пенны.
На занятках па стылістыцы асноўная ўвага скіравана на асаблівасці афіцыйна-справавога стылю, паколькі менавіта з паперамі гэтага кшталту ў сваёй будучай дзейнасці сустрэнуцца нашы выпускнікі. Адбываецца знаёмства з напісаннем рапарта, загада, пратакола, распараджэння, інструкцыі, акта і інш. дакументаў. Звяртаецца ўвага на паслядоўнасць і дакладнасць выкладу матэрыялу, стандартызацыю, правілы выкарыстання ў дадзеных дакументах абстрактнай, тэрміналагічнай, спецыяльнай лексікі, канцыляр-скіх штампаў, а таксама на будову складаных сказаў.

Даволі часта пры напісанні службовых дакументаў назіраюцца памылкі, звязаныя з адсутнасцю сэнсавай сувязі і няправільным парадкам слоў у сказе. Вядома, што ў беларускай мове вольны парадак слоў. Размяшчэнне слоў можа змяняцца ў залежнасці ад тыпу сказа, а таксама па волі таго, хто гаворыць. Паколькі справавая мова – гэта мова пісьмовая, то студэнты павінны памятаць, што свабода размяшчэння слоў у сказах адносная. Няправільны парадак слоў робіць цяжкім успрыманне фразы, часам нават назіраецца двухсэнсоўнасць.

Напрыклад: “Адзначаныя камісіяй усе недахопы павінны быць ліквідаваны ў найбліжэйшы тэрмін” (трэба: Усе недахопы, адзначаныя камісіяй, павінны быць ліквідаваны ў найбліжэйшы тэрмін); “няма сумненняў у адносінах таго, што план будзе выкананы” (трэба: няма сумненняў у тым, што план будзе выкананы); “меры ў адносінах работнікаў” (трэба: меры да работнікаў); “падаць заяву па звальненні” (трэба: падаць заяву аб звальненні); “адмовіць па прычыне адсутнасці (у сувязі з адсутнасцю) месцаў” (трэба: адмовіць з-за адсутнасці месцаў).

Вялікая ўвага ўдзяляецца правілам перакладу навуковых прафесій-ных тэкстаў з рускай мовы на беларускую: асаблівасцям дзеяслоўнага кіравання ў параўнанні з рускай мовай, правілам пера-кладу дзеепрыметных i дзеепрыслоўных зваротаў, перакладу словазлучэнняў з лічэб-нікамі i займеннiкамi, асаблiвасцям ўжывання прыназоўнікаў у параў-нанні з рускай мовай i мн. інш.

З мэтай актывізацыі курсантаў, развіцця цікавасці, заахвочанасці да набыцця ведаў выкладчыкі ў сваёй практыцы прымяняюць камуніка-тыўныя і гульнявыя тэхналогіі, якія садзейнічаюць фарміраванню матывацыі навучання, выступаюць сродкам павышэння цікавасці і актыўнасці курсантаў.

Праграма і заняткі па беларускай мове накіраваны на ўзмацненне практычнай значнасці матэрыялу, што вельмі важна для падрыхтоўкі высокаадукаваных, творчых і крытычна думаючых спецыялістаў, якія добра валодаюць прафесійнай лексікай. Аднак галоўнай праблемай выкладання беларускай мовы з’яўляецца адсутнасць матывацыі да вывучэння з боку нашых выпускнікоў, паколькі ў сваёй працоўнай дзейнасці яны будуць карыстацца рускай мовай. Уся службовая дакументацыя таксама вядзецца на рускай мове. Атрыманыя ж веды выпускнікі не змогуць пастаянна выкарыстоўваць у сваёй працы, і вельмі прыкра гэта асэнсоўваць.

РОЛЬ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА
В ФОРМИРОВАНИИ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ

Н.А. Каньшина

Командно-инженерный институт МЧС Республики Беларусь

Республика Беларусь
Процесс обучения включает следующие основные компоненты – лингвистический, паралингвистический, этнопсихологический, прагматичес-кий, этнографический. Формирование указанных блоков знаний происходит на базе реальных текстов, являющихся источником культурологической информации. В этом плане трудно переоценить роль художественного текста (ХТ) – феномена культуры, – который отражает языковую и национальную картину мира и представляет собой одну из ключевых единиц межкультурного обучения. Чтение ХТ – это и есть акт межкультурной коммуникации, так как автор и читатель-инофон являются представителями двух различных культур, которые в процессе  чтения и понимания текста вступают в непосредственный контакт.

Анализ теоретической литературы по теме исследования показывает, что некоторые вопросы обучения интерпретации ХТ в неязыковых вузах являются недостаточно изученными. Так, актуальными остаются следующие проблемы: 1) разработка методики обучения интерпретации ХТ, направленной на формирование умений анализа и толкования художественного литературного произведения, а также развитие творческой иноязычной речи; 2) разработка методических основ использования интерпретации как средства совершенствования иноязычной речи; 3) отбор ХТ на различных этапах обучения. Предметом данного исследования является методика обучения стилистическому анализу и интерпретации ХТ, которая обеспечивала бы совершенствование межкультурной компетенции студентов.

Восприятие художественного текста осуществляется в три этапа: 1) семантизирующее понимание, то есть «декодирование» единиц текста, выступающих в знаковой функции; 2) когнитивное понимание; 3) распредмечивающее понимание (по Г.И. Богину) [1].

На этапе семантизирующего понимания внимание студента заостряется на раскрытии семантического значения лексических единиц (ЛЕ) и их употреблении в контексте. Студенты учатся правильно выбирать подходящие для определенного контекста значения слова. Целью данного этапа является проверка понимания семантики единиц, фактического содержания ХТ и формулирование темы и проблемы произведения.

Когнитивное понимание связано с уровнем восприятия концепта и предполагает извлечение информации и трансформации материала текста в подтверждение ранее выдвинутых предположений о теме и идее произведения. Используемыми заданиями могут быть поиск ключевых слов, предложений, выражающих основные идеи произведения.

Третий этап – распредмечивающее понимание – связан с глубинным (вертикальным) пониманием произведения, авторского замысла и концепции. Распредмечивающее понимание требует от студентов умений критического осмысления прочитанного и включает упражнения, предполагающие высказывание собственной точки зрения, соотнесение информации, описанной в тексте, с действительностью, аргументацию собственной позиции и т.д.

На послетекстовом этапе формируются и совершенствуются умения продуктивного характера, позволяющие использовать полученную информацию и изученный языковой материал в новых речевых ситуациях. Критерием организации упражнений на этом этапе является включение ролевой игры, проблемных ситуаций, иллюстрирования – создание портрета или карикатуры на персонажей произведения. Проблема разработки системы упражнений и методики интерпретации художественного текста в учебных целях остается открытой. Существуют различные критические подходы к решению этого вопроса. Одной из продуктивных работ в этом направлении является, на наш взгляд, исследование Н.Н. Володиной [2], в котором предлагаются к рассмотрению разные формы интерпретации: теоретические и нетеоретические. Интерпретация, построенная на законченном лингвистическом анализе текста, называется теоретической. К нетеоретическим формам относят интертекстуальные и внутритекстовые формы интерпретации. Интертекстуальные формы предполагают создание студентами своей интерпретации. Они также включают работу по установлению сходств и различий идейно-тематического содержания, структуры и используемых языковых средств. Внутритекстовыми формами текста называют анаграмму, заголовок, метатекст в тексте и т.д.

Таким образом, интерпретация художественного текста как деятельность интерпретирующего субъекта по извлечению им из текста личностного смысла и по продуцированию творческого речевого высказывания, содержащего толкование темы, содержания и смысла художественного текста, а также анализ средств их выражения является эффективным средством формирования коммуникативной компетенции (языковой, речевой, социолингвистической, социокультурной, литературной) студента.
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БЛОЧНО-МОДУЛЬНАЯ ТЕХНОЛОГИЯ ОБУЧЕНИЯ

В ПРЕПОДАВАНИИ ГУМАНИТАРНЫХ ДИСЦИПЛИН

С.А. Киселев

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

Современное развитие общества, как указывают исследователи, нуждается в новой системе образования – инновационном обучении, которое позволило бы сформировать у обучаемых способность к проективной детерминации будущего, ответственность за него, веру в себя и свои профессиональные способности – влиять на это будущее. Примерная обобщенная модель инновационного обучения предусматривает активное участие студента в процессе обучения и акцент на процесс обучения, а не на запоминание информации.

Поставить студента перед необходимостью регулярной учебной работы в течение всего семестра представляется возможным в рамках модульной технологии, которую можно отнести к инновационным технологиям. Суть данного подхода заключается в том, что содержание учебного материала, подлежащего изучению, распределяется по учебным модулям. Каждый модуль может раскрывать определенную научную проблему и содержать в себе одну или несколько тем изучаемой дисциплины. Как показывает практика, оптимальное количество модулей – 3 – 4. С учетом выделенных модулей и разработанных требований к уровню компетентности проектируется система деятельности студентов, т.е. определяются виды деятельности, которыми они должны овладеть в ходе изучения данного курса. Каждый учебный модуль завершается контролем результатов учебной работы студентов с выставлением баллов. Форма текущего контроля определяется преподавателем.

Достоинства блочно-модульной технологии обучения неоспоримы: материал структуируется более компактно и понятно для студента; осуществляется регулярный контроль, причем более объективный; студент приучается к самостоятельной работе; он становится более независимым от преподавателя, имея возможность легко ориентироваться в учебном материале в рамках учебно-методического комплекса.

Однако, как показывают практика и результаты социсследований, внедрение блочно-модульной технологии обучения (БМТО) в учебный процесс встречает весьма ощутимое сопротивление как в студенческой, так и в преподавательской среде. Примерно треть опрошенных студентов к числу существенных недостатков БМТО относят то, что сдача модулей по сути превращается в дополнительные экзамены. К числу достоинств относят возможность получить экзаменационную оценку «автоматом» (примерно 70% от числа опрошенных). Среди преподавателей не заинтересованы в применении БМТО примерно 37% опрошенных, причем среди них довольно большой процент составляют заведующие кафедрами – 40,5%, профессора – 33,3%, доценты – 38,2%.

По нашему мнению, нежелание работать по БМТО во многом объясняется большим количеством дополнительной учебно-методической работы, связанной с подбором дидактического материала. Учебно-методический комплекс (УМК), как правило, включает в себя следующие компоненты: учебная программа, список базовых понятий, тексты курса лекций, планы практических занятий, комплексы опорных методических материалов, тексты основных источников, тестовые задания для самоконтроля, вопросы для контроля и самоконтроля знаний.

Попытки избавить обучающего и обучаемого от ежедневной рутинной работы по поиску необходимых дидактических материалов привели к созданию компактного УМК нового типа, напоминающего собой универсальное самодостаточное учебно-методическое пособие. В частности, нами был разработан и издан УМК по курсу «Основы педагогики и психологии» для студентов всех факультетов БГСХА (в том числе и на электронных носителях). Учебная дисциплина и УМК по ней разделяются на три раздела (модуля) с автономным и достаточным дидактическим обеспечением каждого. В УМК каждый модуль включает в себя следующие материалы: лекционный курс, разработки практических занятий, списки источников, материалы для самостоятельной работы, система педагогических тестов, вопросы для самоконтроля и контроля знаний, мини-практикум для написания психологического портрета. УМК подобного рода дает возможность преподавателю держать в поле зрения и оценивать объективно качество учебной деятельности каждого обучающегося, а студента делает более независимым от преподавателя при подготовке к практическим занятиям, экзаменам, приучая его к самостоятельной работе.
СОЦИОКУЛЬТУРНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ

КАК ОДИН ИЗ АСПЕКТОВ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ

ПОДГОТОВКИ СТУДЕНТОВ

Т.Г. Ковалева

Командно-инженерный институт МЧС РБ

Республика Беларусь

Язык и культура непосредственно взаимодействуют между собой. В этом взаимодействии выделяются несколько направлений. Во-первых, это культура в языке, т.е. отражение определенного культурного содержания в языковых единицах. Во-вторых, язык в культуре. Это этикетные речевые стереотипы поведения, поликодовые тексты разных народов. В-третьих, культура языка и речи как грамотное употребление языковых единиц. В-четвертых, язык культуры. Это семиотические системы, используемые в разных сферах культуры. Невозможно преподавать иностранный язык, не касаясь культуры страны изучаемого языка, как невозможно постичь культуру другого народа, не понимая его язык. Неудивительно поэтому, что в последнее время особое внимание уделяется социокультурному аспекту иностранного языка. Этот аспект приобрел особую значимость с развитием коммуникативного подхода в методике, согласно которому язык изучается как средство коммуникации и инструмент достижения взаимопонимания между носителями различных культур.

Следует отметить, что ознакомление с реалиями и культурой страны никогда не исключалось из процесса обучения иностранному языку. Культурологическая работа преподавателя иностранного языка проводилась в рамках страноведения. Термин «страноведение» являлся родовым понятием по отношению к двум видовым: «общее страноведение» и «лингвострановедение». Общее страноведение – это сведения об истории, географии, экономике, государственном устройстве и культуре страны. Лингвострановедение – это постижение иной культуры непосредственно через языковые единицы.

Понятие «социокультурная компетенция» относится как к области страноведения, так и к сфере лингвострановедения. Вместе с тем в нем акцентируется деятельностный подход к обучению иностранному языку, так как культурологические знания и речевые навыки должны реализовываться в конкретной ситуации общения. Социокультурная компетенция является частью коммуникативной компетенции, которая  имеет пять основных составляющих элементов, так называемых микрокомпетенций.

1. Лингво-семиотическая микрокомпетенция. Она интегрирует знания, умения, навыки, относящиеся непосредственно к языку (в его фонологическом, фонетическом, лексико-семантическом и грамматическом функционировании). 2. Референциальная микрокомпетенция. Это знания из определенной сферы человеческого опыта и об объектах в этой области, а также понимание отношений между ними. Под этим подразумеваются более или менее «научные» знания и представления о пространстве, в котором функционирует тот или иной язык (территория, климатические условия, геологические характеристики, зоология, демография, социальная организация). 3. Дискурсивно-текстовая микрокомпетенция. Это знания и умения в области создания и понимания дискурса как определенным образом организованных сообщений. Это умение распознавать и составлять различные тексты, используя разнообразные дискурсивные средства в зависимости от коммуникативной задачи. 4. Социально-прагматическая микрокомпетенция. Это знания, умения и навыки, необходимые для достижения прагматических целей общения в определенном социуме: определение стратегии общения и выбор соответствующей модели речевого поведения. 5. Этносоциокультурная микрокомпетенция. Это умение распознать и интерпретировать характерные лингвистические и речевые признаки  социальных, этнических, религиозных, политических групп, которые сосуществуют и находятся в своеобразной борьбе на «культурном рынке» в стране изучаемого языка. Это понимание имплицитных смыслов сюжетов из повседневной жизни на основе более или менее кодифицированных признаков, корни которых уходят в историю и культуру этноса.

Из описанных выше микрокомпетенций три имеют наибольшую «культурную нагруженность». Это референциальная составляющая, социально-прагматическая составляющая и этносоциокультурная составляющая. Для развития каждой из них необходим определенный комплекс упражнений и определенный лингвострановедческий и страноведческий материал.

В частности, референциальная компетенция может развиваться на основе энциклопедических текстов, методом изучающего чтения, перевода, ассимиляции. В качестве контролирующих мероприятий можно проводить викторины, конкурсы и тесты типа «Знаешь ли ты страну изучаемого языка». Для развития социально-прагматической микрокомпетенции необходима работа с речевыми клише, тексты диалогического типа, очевидно, потребуется информация от носителей языка. Закрепление и контроль лучше проводить в виде ролевых и ситуативных игр с привлечением мимики, жестов, других паралингвистических средств. Для развития этносоциокультурной микрокомпетенции следует привлекать рекламу, поликодовые тексты, фразеологию. Для закрепления и контроля можно использовать такие творческие виды заданий, как интерпретация изображения, подбор фразеологических эквивалентов, создание изображения на основе текста.
Пособие по ОБучению иностранных учащихся конспектированию, реферированию, Аннотированию как один из факторов формирования предметной компетенции

Т.А. Козлякова, Н.Е. Савицкая

Белорусский государственный технологический университет

Республика Беларусь

Обучение иностранных учащихся работе со специальным текстом – статьей, монографией – имеет большое значение в процессе обучения, так как формирование навыков и умений логического анализа научного текста по проблематике будущей специальности является, без сомнения, основным содержанием работы на занятии по русскому языку в нефилологическом вузе. 
Главными видами письменной и устной речи, которыми должен овладеть студент, являются доклады, рефераты, аннотации, резюме, то есть те виды, которые требуют извлечения и перегруппировки информации текста с целью раскрыть все важные стороны содержания источника.

Необходимо отметить, что приходится работать с аутентичными публикациями, при этом учащиеся сталкиваются со значительными трудностями, которые нельзя не учитывать. Тексты многих учебников, а также журнальных публикаций отличаются от адаптированных учебных текстов.
Чтобы понять неадаптированный текст, необходимо сформировать навыки и умения смыслового анализа читаемого текста. Смысловой анализ может проводиться, во-первых, на уровне предложения, это прежде всего понятие информативного центра предложения, определяющего смысловой вопрос к предложению.
Во-вторых, на уровне абзаца, где следует рассмотреть понятия информативного центра абзаца, связующей, комментирующей и иллюстрирующей частей абзаца, а также соотношение смыслового вопроса к абзацу и ответа. На базе смыслового членения текста необходимо ввести понятие плана текста с параллельной отработкой его типовых форм (вопросный, номинативный и тезисный планы).

В-третьих, смысловой анализ проводится на уровне фрагмента текста, где рассматривается понятие информативного фрагмента текста, которым может быть и абзац, и часть абзаца, и отдельные предложения, и части предложения.

Для реферирования оригинальной научной статьи на русском языке необходимо знание принципов построения научного текста; выделения его составляющих функционально-коммуникативных блоков и особенностей расположения информации в них, а также достаточно глубокое знание специальности, чтобы оценить наиболее важную информацию.

Современная методика преподавания представляет содержание обучения следующими компонентами:

– комплекс знаний, навыков и умений по предмету обучения;

– учебный материал – фонетический, лексический, грамматичес-кий, речевой, страноведческий;

– система упражнений по усвоению материала. 

Эти компоненты составляют, естественно, и содержание обучения реферированию и аннотированию.

Вместе с тем успешность владения иностранными учащимися речевой деятельностью определяется и наличием учебных материалов и пособий, содержание которых должно отражать методические требования по обучению учащихся иноязычному общению в учебно-профессиональной сфере.
На основании накопленного опыта и результатов апробации было создано учебно-методическое пособие для иностранных студентов, магистрантов и аспирантов «Русский язык. Обучение конспектированию, реферированию, аннотированию».

Данное пособие предназначено для работы с иностранными студентами, магистрантами и аспирантами, владеющими русским языком в объёме первого сертификационного уровня.

Цель пособия – развитие навыков и умений, необходимых учащимся для профессионально ориентированной коммуникации в учебно-научной сфере деятельности: для чтения литературы по специальности, конспектирования, реферирования и аннотирования, а также для построения собственных монологических высказываний.

В пособии использованы неадаптированные статьи из научно-популярных журналов «Наука и жизнь», «Знание – сила», «Беларуская думка», материалы периодической печати. Тексты посвящены актуальным вопросам современности. 
Пособие состоит из трёх модулей: «Конспектирование», «Реферирование», «Аннотирование». В каждом модуле представлены тексты для изучающего чтения. Тексту предшествуют предтекстовые задания, которые подготавливают учащихся как к преодолению лексико-грамматических трудностей, так и особенностей понятийного характера русского языка. Предтекстовые задания способствуют развитию умения анализировать коммуникативную направленность текстов различных функционально-семантических типов.

Послетекстовые задания формируют и развивают у учащихся навыки репродуктивных и продуктивных видов речевой деятельности. К некоторым текстам даны расширенные послетекстовые задания, приведены образцы, содержащие лексические средства связи, необходимые для составления реферата, аннотации. 
Вся система заданий в каждом из модулей направлена на реализацию коммуникативных потребностей иностранных учащихся в учебно-научной сфере их деятельности. 
В приложениях приводятся средства сжатого описания текста; выражения, используемые участниками дискуссии; микротексты под рубрикой «Цифры и факты».

Пособие адаптирует иностранных учащихся к национально-культурным традициям и ценностям Беларуси, способствует интеграции иностранных учащихся  в университетское сообщество.
НЕКОТОРЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО В КИТАЙСКОЙ НАРОДНОЙ РЕСПУБЛИКЕ (из опыта работы)

Е. Комарова

Хэнаньский финансово-экономический институт г. Чжэнчжоу

Китайская Народная Республика

Несмотря на тысячелетнее соседство и многовековое общение народов Китая и России, место русского языка как иностранного в системе образования КНР нестабильно и переменчиво.

Было время, когда русский язык изучался повсеместно, и как остаток этого периода – популярность песен 50-х – 60-х годов, повсеместные клубы любителей русских песен, неплохое (до сих пор!) понимание речи у интеллигентов старшего поколения. Однако за время, прошедшее с 1969 года, позиции русского языка как ведущего иностранного в Китае утрачены, и теперь его преподавание и изучение носит чисто прагматический характер. Язык изучают для ведения торговых операций, для ведения туристического бизнеса и, наконец, для того, чтобы иметь возможность получить магистерскую степень, обучаясь в России или в одной из стран СНГ, чаще всего в Беларуси или в Украине, потому что в КНР это практически недоступно в силу социологических причин.

Более того, в вузах негуманитарного профиля начальный курс русского языка вводится для студентов с самым низким уровнем подготовки по английскому (чаще всего) языку, и наполняемость группы колеблется при этом от 25 до 60 человек (обычное дело в Китае).

Как правило, преподаватель-носитель языка подключается к работе со студентами после завершения вводно-фонетического курса, который преподают педагоги-китайцы. Большинство из них, к сожалению, имеет большие проблемы с русской фонетикой и грамматикой. Это обстоятельство требует от русскоязычного преподавателя русской речи (разговорный курс) определенной корректировки методов работы.

Какие проблемы возникают у студентов? Это проблемы и в графике, и в фонетике, и в лексике с грамматикой.

На фоне многолетнего изучения в школе английского языка у них происходит постоянная подмена или путаница русских и английских букв: д/g, м/m, в/b и так далее.

Работа в условиях большой группы при отсутствии лингафонного кабинета осложняет и без того непростое изучение фонетики: китайцы не различают звуки «д» и «т», «б» и «п» и, соответственно, при письме допускают ошибки. В китайском языке нет звуков «р» и «в», поэтому происходит повсеместная замена их на «л» и «w». В этом случае задачей преподавателя становится проведение логопедических упражнений в системе фонетических заданий для постановки этих звуков, проведение словарных диктантов, организация этой работы в малых группах, использование помощи студентов-консультантов.

Изучение новой русской лексики для студентов из Китая тоже представляет огромную сложность, потому что в китайском языке нет понятий «склонение» и «спряжение». Каждую падежную или родовую форму слова они воспринимают как новое слово. Использование игровых методов работы, картинных словарей, проведение словесных эстафет повышает уровень усвоения новой лексики. В условиях Китая очень удобно использовать картинный словарь для детей, изучающих английский язык, имеющих удобный формат и легко адаптируемый для преподавания русского – следует только наклеить русское слово рядом с рисунком. На начальном этапе изучения языка такая форма работы очень продуктивна.

Особая тема для разговора – словари и учебные пособия. За послед-ние 5 лет их издано в Китае немало. Это лицензионные «Дорога в Россию» (В.Е. Антонова, М.М. Нахабина, М.В. Сафронова, А.А. Толстых), завезенные преподавателями «Жили-были» (Л.В. Миллер, Л.В. Политова, И.Я. Рыбакова), «Приглашение в Россию» (Е.Л. Корчагина, Е.М. Степанова). Общая черта учебников – черно-белый вариант репродукций, их низкое качество, отсутствие приложений в виде рабочих тетрадей. Представляется важным обязательное включение в учебники словаря используемой лексики.

Кроме этих изданий, в КНР напечатано огромное количество упро-щенных учебников для торговцев (на уровне разговорников) и пособий, которые создали, скомпилировав те, по которым обучались (чаще всего в Минске), предприимчивые выпускники различных магистратур. Нерадивые студенты питают к ним особое пристрастие, заучивая элементарные фразы.

В названных выше учебных пособиях, видимо, из-за отсутствия корректоров, пропущены ошибки в ударениях (хоч`ет, послуш`ает); порой приводятся некорректные названия, например, Северный Китай. Что имелось в виду? Это название воспринимается китайцами особенно болезненно, потому что известны термины Южная Корея, Северная Корея – два разных государства, а в КНР остро стоит вопрос о присоединенных территориях.

В Китае хорошо налажен выпуск электронных многоязычных словарей, но каждый из них (шанхайский, харбинский, шэньженский) имеет свои недочёты или ошибки: так, в русском языке есть глаголы «мыть», «стирать» в значении «делать чистым»; электронные словари не разграничивают употребление этих глаголов. Поэтому студенты часто говорят «стирать фрукты и овощи», «стирать лицо», но «мыть рубашку и брюки», потому что в китайском языке для обозначения этого понятия служит один глагол.

В используемых студентами словарях нет перечня географических названий на русском и китайском языках, а в учебниках приводятся названия стран (Испания, Германия, Норвегия), городов (Берлин, Барселона, Амстердам), Канарские острова. Объяснение этих названий с помощью английского языка понижает авторитет русского языка как средства общения.
Таким образом, формируя у студентов практические навыки владения русским языком, преподаватель должен уделять внимание и формированию у учащихся умений технологического характера, учить работе с текстом, словарем, проявлять креативные качества в выборе средств, форм и методов обучения. Только такая работа позволит студентам достичь успехов в овладении русским языком.

ПРЕПОДАВАНИЕ ГУМАНИТАРНЫХ ДИСЦИПЛИН

В ВОЕННОМ ВУЗЕ
Л.Ч. Корабельникова, С.Н. Короткая

Военная академия РБ

Республика Беларусь
Кафедра русского языка Военной академии РБ была создана в июле 1963 года. В настоящее время педагоги кафедры решают более широкий круг задач. Кроме русского языка для иностранцев, проводятся занятия с курсантами и слушателями академии по таким дисциплинам, как риторика, культура речи и риторика, белорусский язык (профессиональная лексика), военно-научный стиль речи, культура профессиональной речи, ораторское искусство и мастерство преподавателя, стилистика и культура речи. Занятия носят профессионально ориентированный характер.

В академии обучаются в основном иностранные слушатели, уже имеющие высшее образование и желающие повысить профессиональный уровень или получить новую специальность. Обучение названной категории слушателей профессиональной речи осуществляется с учетом их специальностей (русский язык изучают специалисты оперативно-тактического звена, системы противовоздушной обороны, автоматизированных систем управления, связи, авиационные инженеры, летчики). Есть и иностранные курсанты, осваивающие лексику общенаучных дисциплин (математики, физики). В настоящее время русский язык изучают будущие магистранты. Проводятся занятия с группой иностранцев, закончивших институт иностранных языков на родине, имеющих опыт работы в качестве переводчиков, а также с аспирантами иностранных государств. Им предложены следующие спецкурсы: практика речи, практическая стилистика русского языка, практика перевода, художественная проза, орфография и пунктуация, русский речевой этикет, русская и белорусская поэзия, особенности языка средств массовой информации, искусство речевого общения. На последнем курсе иностранные курсанты и слушатели проходят курс обучения переводу в объеме пятидесяти часов для сдачи экзамена на звание военного переводчика.

Для обучения иностранцев профессиональной научной речи подготовлено 6 учебных пособий с грифом Министерства образования РБ и 2 учебных пособия с грифом Министерства обороны РБ: для изучения специальной лексики, грамматики научного стиля, обучения конспектированию. Каждая тема обеспечена компьютерными программами, лабораторными работами, видеолекциями преподавателей-предметни-ков.

Выполнен значительный объем работ по обеспечению изучения и лексико-грамматического аспекта: изданы цветные таблицы по грамматике, пособие «Русский язык в диалогах» с переводом на английский, испанский, арабский, китайский языки, учебное пособие по обучению аудированию с грифом Министерства образования РБ. Подготовлены компьютерные тестирующие программы к каждой теме учебных пособий «РКИ. Начальный курс» / под ред. А.В. Санниковой, «Русский язык в упражнениях» С. Хаврониной, А. Широченской.

Для ведения учебного процесса с иностранцами на кафедре создана хорошая учебно-лабораторная база, основу которой составляют два компьютерных класса, оснащенных мультимедийными средствами, интерактивными досками, методический кабинет.

Преподавателями кафедры разработаны электронные учебно-методические комплексы по дисциплинам «Риторика» и «Культура речи и риторика». Использование в процессе обучение ЭУМК позволяет системно и целостно представить изучаемый материал, снабдить курсантов всем необходимым для успешной подготовки к практическим занятиям и эффективной работе на них, повысить уровень самоконтроля обучаемых. Структура ЭУМК включает четыре блока (элемента) – программный, теоретический, практический, методико-технологический. Теоретический блок ЭУМК по дисциплине «Культура речи и риторика» включает: курс лекций, мультимедийные презентации к курсу лекций, два пособия по дисциплине, написанные преподавателями кафедры, электронные версии российских учебников и учебных пособий. На общеакадемическом смотре-конкурсе ЭУМК комплекс по дисциплине «Культура речи и риторика» занял первое место среди социально-гуманитарных кафедр и четвертое среди всех кафедр Военной академии.
В 2008 − 2009 гг. преподавание дисциплины «Культура речи и риторика» основывалось на модульной системе обучения, несомненными достоинствами которой, на наш взгляд, являются следующие: повышение качества обучения за счет системности, последовательности изучения модулей и качественной организации структуры самих модулей; повышение эффективности самостоятельной работы курсантов; осуществление регулярного контроля коммуникативных умений на входе в модуль и при выходе из модуля; реализацию принципа индивидуальности обучения, при котором каждый курсант, ознакомившись со структурой и содержанием модуля, может осуществлять изучение модуля в наиболее оптимальном для него темпе.

Среди белорусских и иностранных военнослужащих проводится большая внеаудиторная работа. Традицией стало проведение проекта «По странам и континентам», в котором принимают участие все иностранные военнослужащие, обучающиеся в академии, и курсанты РБ. Ежегодно курсанты принимают участие в межвузовском конкурсе ораторского мастерства «Златоуст», в академическом конкурсе работ литературного жанра, в конкурсе рефератов на тему «Риторика и военное красноречие».

В течение ряда лет педагоги кафедры осуществляют помощь школам республики, имеющим военно-патриотические классы: составляют сборники тестов по русскому и белорусскому языкам, готовят тесты для проведения контрольных срезов, проверяют работы учащихся школ.

ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ПРЕПОДАВАНИИ
ДИСЦИПЛИНЫ «КУЛЬТУРА РЕЧИ И РИТОРИКА»

С.Н. Короткая

Военная академия РБ

Республика Беларусь
Внедрение в учебный процесс инновационных технологий направлено на улучшение качества современного образования, создание условий для повышения эффективности самостоятельной работы обучаемых. Разработка и применение в процессе преподавания дисциплины электронного учебно-методического комплекса (далее – ЭУМК), включающего обучающие тестирующие программы, мультимедийные презентации, является одним из основных показателей использования инновационных методов обучения.

Структура ЭУМК по дисциплине «Культура речи и риторика» включает четыре обязательных блока (элемента) – программный, теоретический, практический, методико-технологический. Доступ к каждому из блоков осуществляется через главную страницу. Материал, содержащийся в ЭУМК, направлен на повышение культуры речи военнослужащего, которая является одним из ведущих компонентов общей профессиональной культуры офицера.

Первый блок ЭУМК – программный. Данный блок имеет стандартное наполнение и представлен учебной программой дисциплины. Знакомство с учебной программой, на наш взгляд, является важным для обучаемого, так как позволяет ему увидеть структуру дисциплины, характер и последовательность изучаемых тем, а также определить межпредметные связи дисциплины. Для риторики – это прежде всего связи с этикой, логикой, философией, психологией.

Теоретический блок ЭУМК по дисциплине «Культура речи и риторика» включает: курс лекций, мультимедийные презентации к курсу лекций, два пособия по дисциплине, написанные преподавателями кафедры, в том числе авторское пособие «Риторика, или Великая сила речи», электронные версии российских учебников и учебных пособий.
Презентации содержат основные теоретические положения темы; при подаче материала широко используются схемы и таблицы, которые позволяют в сжатом виде наглядно и просто представить изучаемый материал.

Дополнительные источники теоретического материала (электронные учебники и учебные пособия) позволяют курсантам углубить знания по наиболее актуальным для обучаемых темам дисциплины, что позволяет на практике применять принцип индивидуализации обучения. Кроме того, электронные учебные пособия могут быть использованы обучаемыми при написании рефератов, подготовке докладов и сообщений.
Практический блок ЭУМК по дисциплине «Культура речи и риторика» содержит электронный практикум «Культура речи и риторика», разработанный в соответствии с учебной программой данной дисциплины, и дополнительные российские практикумы; контрольно-тесто-вый блок, представленный обучающими компьютерными программами; хрестоматию по дисциплине, содержащую классические образцы речей и неадаптированные тексты  теоретиков и практиков риторики.

Повышению этико-речевой культуры способствуют материалы блока «Культура речи офицера» (орфоэпический и синтаксический минимумы, статьи по теме культура речи офицера, список литературы по речевому этикету).

В комплекс введены аудио- и видеоматериалы, используемые в преподавании дисциплины:

– «Искусство речи». Уроки практической психологии (Студия SovaFilm). Данный видеоматериал преподаватель может использовать  для работы по технике речи, постановке правильного дыхания, артикуляции, интонации;

– «Переговоры без проигравших» (ООО «Кордис&Медиа»);

– «Как правильно говорить по-русски?». Интерактивное учебное пособие (ООО «Равновесие») и др.

Контрольно-тестовый блок, содержащийся в ЭУМК по дисциплине «Культура речи и риторика»,  представлен тестами по каждой теме. Тесты включают 20 – 25 заданий на выбор одного или нескольких правильных вариантов и позволяют не только проверить знание теоретического материала по дисциплине, но и определить уровень практического овладения коммуникативными качествами речи: правильностью (в основе которой лежит соблюдение норм русского литературного языка), чистотой и логичностью. Компьютерными программами охвачен весь курс.

Методико-технологический блок ЭУМК включает общие методические рекомендации по изучению дисциплины, а также рекомендации по подготовке к сдаче дифференцированного зачета.

Таким образом, использование в процессе обучение ЭУМК по дисциплине «Культура речи и риторика» позволяет значительно улучшить качество учебного процесса: системно и целостно представить изучаемый материал, снабдить курсантов всем необходимым для успешной подготовки к практическим занятиям и эффективной работе на них, повысить уровень самоконтроля обучаемых (они могут самостоятельно пройти тестирование по каждой теме дисциплины и с помощью тестов определить свой уровень овладения теоретическим и практических материалом). Привлечение достаточного количества дополнительных источников теоретического материала (электронных версий учебников и учебных пособий) дает обучаемым возможность самостоятельно углубить свои знания по интересующим вопросам дисциплины.

ФОРМИРОВАНИЕ КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОЙ

КОМПЕТЕНЦИИ В РАМКАХ КУРСА

«РУССКИЙ ЯЗЫК И КУЛЬТУРА РЕЧИ»

И.А. Крым

Кемеровский государственный университет

Российская Федерация
Современное общество предъявляет все более высокие требования к качеству подготовки специалистов с высшим образованием для различных областей знания. В образовательном процессе тесно сплетены социальное и личностное начала. С одной стороны, он направлен на создание условий для освоения личностью основных достижений культуры, с другой – на развитие и саморазвитие, на преобразование культуры на основе новых идей и ценностей. Образованность – это личностный результат образования, то новое качество, которое позволяет человеку, опираясь на достижения культуры, решать актуальные для него проблемы в профессиональной сфере.

Сегодня востребованность специалиста на рынке труда, его конкурентоспособность в значительной степени зависят от наличия грамотной речи (устной и письменной), умения эффективно общаться, от знания приемов речевого взаимодействия, убеждения. Поэтому включение в учебный план естественных факультетов университетов курса «Русский язык и культура речи» не является случайным. Культура речи – неотъемлемая часть общей культуры, так как речь человека – его визитная карточка. От того, насколько хорошо человек владеет речью, зависят и его достижения в профессии, и его успехи в повседневном общении с людьми.

В рамках лингвистического курса происходит процесс формирования у студентов взаимосвязанных компетенций – коммуникативной, языковедческой, культурологической. Коммуникативная компетенция предполагает овладение всеми видами речевой деятельности, основами культуры устной и письменной речи в различных ситуациях общения; языковедческая – освоение необходимых знаний о языке как знаковой системе и общественном явлении, овладение нормами русского языка, обогащение словарного запаса; культурологическая – осознание языка как формы выражения национальной культуры, взаимосвязи языка и истории народа, владение нормами русского речевого этикета, культурой межнационального общения.

А с каким багажом приходят к нам выпускники школ? Так, выполняя задание входящего теста «закончите крылатые выражения», студенты негуманитарных факультетов просто удивляют своей «эрудированностью»: фразу Гром не грянет…некоторые закончили мужик не встанет (наиболее частотный ответ), не сдвинется, не почешется, не шелохнётся, не тронется. Известное всем из школьной программы выражение «Ура! Мы ломим, гнутся шведы» сегодняшние первокурсники «читают» по-современному: … гнутся ветки, танки, немцы. А вот как они продолжили фразу «Глас вопиющего…»: младенца, народа, дракона, возмущения, безобразия, да будет услышан.
Многим оказалось не под силу и задание «Как вы понимаете значение выражений?» Среди толкований  фразы гнать по-крупному «откровенно врать» мы нашли такие: рисковать, делать что-либо в больших размерах и на больших скоростях; быстро ехать; гнаться за большим количеством рыбы; сильно ошибаться.

Сетевой маркетинг отдельные студенты понимают как совокупное изучение рынка, обширную рекламу; как форму экономических отношений, объединение нескольких магазинов, сеть взаимосвязанных предприятий. А придаточное предложение считают «побочным, второстепенным предложением, косвенным предложением; предложением, которое придаёт дополнительный смысл главному».

Очевидно, что нынешняя языковая среда общества отнюдь не благоприятствует воспитанию языковой личности с высокой культурой, однако преподаватели-лингвисты делают всё, чтобы исправить положение. Разработанная система заданий при изучении культуры речи позволяет студентам увидеть язык как средство накопления культурно значимой информации и национальное достояние, как основу формирования личностных и общественных ценностей; как живое, развивающееся явление объективной реальности. Например, особый интерес при изучении публицистического стиля представляет для студентов работа с прецедентными текстами (ПТ) в заголовках газет («Долг детям платежом красен», «Огонь раздора», «Молочные реки, молокосодержащие берега», «Малыш карьере не помеха» и др.), поскольку прецедентный текст, передавая в сжатом виде информацию о тексте-источнике либо о целом культурном/историческом событии, обладает особым типом коннотации, которую можно назвать культурной коннотацией, что помогает идентифицировать ПТ. Восстановление культурных коннотаций и определённых ассоциативных связей оказывается важным не только для адекватного восприятия текста, но и для достижения нужного коммуникативного эффекта.

Важен также анализ единиц с национально-культурным компонентом значения, адекватное употребление национально-маркированных элементов языка. Так, студентам даётся буквальный перевод идиоматического выражения из нескольких европейских языков, а они пробуют найти и записать соответствующую русскую идиому (Немцы говорят о таком человеке, что у него денег – как сена, французы – что он сшит из золота, а что о таком человеке говорят русские? Если англичанин знает что-либо очень хорошо, он говорит: знаю, как кисть своей руки, а француз и немец – как собственный карман. А русский?) Разнообразные творческие задания, комплекс упражнений по речевому этикету и т.д. помогают студентам добиться определённых успехов в коммуникации.

Надеемся, что образование перестаёт быть средством усвоения готовых общепризнанных знаний, а становится способом информационного обмена личностей, ведущего к обретению ими компетентности и эрудированности.

Пераклад навуковых тэкстаў як спосаб фарміравання культуры маўленчых зносін
у студэнтаў-біёлагаў пры выкладанні ысцыпліны

«Беларуская мова (прафесійная лексіка)»

Г.І. Кулеш

Беларускі дзяржаўны універсітэт

Рэспубліка Беларусь

Выкладанне на нефілалагічных факультэтах вучэбнай дысцыпліны “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” мае на мэце, як адзначана ў тыпавой вучэбнай праграме, дапамагчы “студэнтам далучыцца да багаццяў нацыянальнай культуры, сфарміраваць камунікатыўна развітую асобу, здольную наладжваць зносіны на роднай мове ў прафесійнай сферы”
.

Для дасягнення гэтай мэты побач з такімі відамі работы, як падрыхтоўка вусных паведамленняў па вызначанай тэме, напісанне рэфератаў, складанне анатацый, важнае значэнне мае пераклад прафесійна арыентаваных тэкстаў з рускай мовы на беларускую. Пры перакладзе студэнты не толькі засвойваюць лексічны матэрыял, але пашыраюць і замацоўваюць веданне асаблівасцей беларускага маўлення на ўсіх узроўнях. Паколькі дысцыпліна “Беларуская мова  (прафесійная лексіка)” выкладаецца для студэнтаў першага курса, на пачатковым этапе авалодвання спецыяльнай лексікай у якасці зыходных можна выбіраць тэксты са школьных падручнікаў па біялогіі.

Неабходнасць лексічнай эквівалентнасці перакладнога тэксту патрабуе звярнуць увагу студэнтаў перш за ўсё на асаблівасці перадачы шматзначных слоў. Напрыклад, рускі дзеяслоў питание як тэхнічны тэрмін мае беларускі адпаведнік сілкаванне: питание для радиоприемника – сілкаванне для радыёпрыёмніка. Як біялагічны – жыўленне: Особенностью некоторых водорослей является способность менять характер питания в зависимости от условий среды обитания – Асаблівасцю некаторых водарасцей з’яўляецца здольнасць мяняць характар жыўлення ў залежнасці ад умоў асяроддзя пражывання.
Некаторыя рускія тэрміны праходзяць як бы некалькі ўзроўняў спецыялізацыі ў беларускай мове. Так, рускае слова верхушка мае прамое і пераноснае значэнне. Пераноснаму значэнню (‘найбольш уплывовая частка грамадства’) адпавядае беларускі назоўнік у форме множнага ліку вярхі: социальная верхушка – сацыяльныя вярхі. Прамое значэнне (‘верхняя частка чаго-небудзь’) можа перадавацца словам верхавіна: верхушка дерева – верхавіна дрэва. Такая дыферэнцыяцыя значэнняў адпавядае іх спецыялізацыі: як тэрмін грамадскіх дысцыплін ужываецца назоўнік вярхі, прыродазнаўчых – верхавіна. Аднак варта ўлічыць, што ў беларускай мове прыродазнаўчы тэрмін верхушка пры апісанні марфалогіі (г.зн. формы, структуры) жывых арганізмаў перадаецца тэрмінам верхавінка. У тэксце, дзе апісваецца, напрыклад, рост грыбніцы (міцэлія), якая складаецца з тонкіх трубчастых ніцей – гіфаў, неабходна ўжыць якраз гэты тэрмін: Гифы мицелия нарастают своей верхушкой – Гіфы міцэлія нарастаюць сваёй верхавінкай. Такім чынам, адзін рускі тэрмін верхушка ў залежнасці ад спецыялізацыі значэння ў розных навуковых галінах  мае беларускія адпаведнікі верхавіна і вярхі, а ў залежнасці ад спецыялізацыі прыродазнаўчага значэння – верхавіна і верхавінка.

Навуковы пераклад патрабуе высокай ступені адпаведнасці перакладнога тэксту арыгінальнаму. Тым не менш студэнты павінны засвоіць, што паслоўнае калькаванне недапушчальнае пры перакладзе ўстойлівых, клішыраваных выразаў. Даволі часта ў прыродазнаўчых тэкстах сустракаецца выраз видеть (не)вооруженным глазом: Инфузорию туфельку можно увидеть даже  невооруженным глазом. Для перадачы ўстойлівых выразаў звяртаюцца не да паслоўнага перакладу, а падбіраюць адэкватны эквівалент: Інфузорыю туфельку можна ўбачыць нават простым (а не няўзброеным) вокам.

У марфалагічнай арганізацыі навуковага тэксту даволі пашыраным з’яўляецца выкарыстанне дзеепрыметнікаў. І хоць беларускія граматы-кі дапускаюць ужыванне ў навуковым стылі неўласцівых жывой мове формаў, практыка паказвае, што ў перакладзеных з рускай мовы прыродазнаўчых тэкстах (прынамсі, у падручніках для школ з беларускай мовай навучання) імкнуцца іх пазбягаць. Перш чым прапанаваць студэнтам для перакладу тэкст з дзеепрыметнікавымі зваротамі, мэтазгодна нагадаць ім аб ненарматыўнасці ў беларускай мове зваротнай формы дзеепрыметніка і паказаць спосабы перадачы неўласцівых формаў (даданым сказам, іншымі часцінамі мовы і г.д.). Карысна падабраць і такія кантэксты, якія патрабуюць больш складаных трансфармацый зыходнага тэксту, напрыклад, іншага, чым у арыгінале, дзялення тэксту на сказы; дадатковага ўвядзення членаў сказа, неабходных для арганізацыі яго структуры. Падобная перабудова дапушчальная і неабходная, калі ў сказе ўжыты запар некалькі дзеепрыметнікавых зваротаў, звязаных паслядоўнай сувяззю. Напрыклад: Многоклеточные водоросли состоят из большого, постоянно увеличивающегося числа клеток, чаще всего связанных между собой тяжами цитоплазмы – Мнагаклетачныя водарасці складаюцца з вялікай колькасці клетак, якая пастаянна павялічваецца. Часцей за ўсё іх клеткі звязаны паміж сабой цяжамі цытаплазмы.
Здараецца, што перакладныя слоўнікі прапануюць варыянтныя беларускія адпаведнікі да рускага слова. Напрыклад, лекарство перакладаецца як лякарства і лекі. У такіх выпадках звычайна выбіраюць варыянт, які знаходзіцца на першым месцы. Аднак мэтазгодна арыентаваць студэнта на выбар таго слова, ужыванне якога падтрымліваецца іншымі аднакаранёвымі: лекавыя (а не лякарственныя) прэпараты. У гэтым выпадку, на наш погляд, варта аддаць перавагу варыянту лекі: З ламінарыі гатуюць салаты, кансервы, а таксама вырабляюць лекі.

Прыведзеныя прыклады толькі ў малой меры паказваюць магчымасці выкарыстання перакладу навуковых тэкстаў як спосабу фарміравання культуры маўленчых зносін у прафесійнай сферы.

ПРАВАПІС НЕГРАФІЧНЫХ СКАРАЧЭННЯЎ

У.І. Куліковіч

Беларускі дзяржаўны тэхналагічны універсітэт

Рэспубліка Беларусь

У сучасным мовазнаўстве ўсе скарачэнні слоў падзяляюцца на два тыпы: графічныя скарачэнні, уласцівыя толькі пісьмоваму маўлен-ню: с. – старонка, см – сантыметр, ун-т – універсітэт, к/т – кінатэ-атр, ц/га – цэнтнер на гектар; неграфічныя скарачэнні – адзінкі, якія ўжываюцца як у вусным, так і ў пісьмовым маўленні [1, с.111 – 112]. Да неграфічных скарачэнняў адносяцца абрэвіятуры розных тыпаў: ашчадбанк (ашчадны банк), загс, філфак, ВсіП (факуль-тэт выдавецкай справы і паліграфіі), МАЗ, СНД, дзяржюркалегія, Беллітфонд і інш.

Практычная зручнасць розных тыпаў графічных скарачэнняў (эканомія часу і месца пры запісванні тэксту) становіцца сёння важным чыннікам іх шырокага выкарыстання пры найменні прадпрыемстваў, арганізацый, устаноў і інш. Асабліва хутка з’яўляюцца ў перыядычным друку лексічныя адзінкі абрэвіятурнага тыпу, што ў сваю чаргу выклікае значны арфаграфічны і граматычны разнабой пры іх перадачы на пісьме [2].

Таму стварэнне аб’ектыўных, несупярэчлівых правіл напісання абрэвіятур з’яўляецца актуальнай лінгвістычнай задачай сучаснасці, на вырашэнне якой скіраваны і Закон Рэспублікі Беларусь “Аб правілах беларускай арфаграфіі і пунктуацыі” (2008 г.), што ўступае ў дзеянне з 1 верасня 2010 г. Правапіс абрэвіятур разглядаецца тут у аднайменным раздзеле і параграфе “Правапіс абрэвіятур”, а таксама ў некаторых абзацах іншых параграфаў.

Аналіз зместу новых правілаў, што датычацца арфаграфіі абрэвіятур, дазволіў выявіць некаторыя супярэчлівасці, якія не ў поўнай меры садзейнічаюць стабілізацыі правапіснай нормы, не спрыяюць арганізацыі якаснага вучэбна-выхаваўчага працэсу ў школе і ВНУ. Пра гэта павінен ведаць кожны выкладчык беларускай мовы і пры вывучэнні ўказанага раздзела карэкціраваць свой тэарэтычны і практычны матэрыял.

1. У Законе маюцца два параграфы, якія рэгламентуюць напісанне галосных у складанаскарочаных словах і часткова супярэчаць адзін аднаму. Так, у §7, п. 4, гаворыцца: “Складанаскарочаныя словы пры напісанні звычайна разглядаюцца як простыя словы з адным націскам: зямфонд, лясгас [3, с. 13] У §20 п.1 арфаграфічная рэкамендацыя гучыць наступным чынам: “У абрэвіятурах скарочаныя часткі пішуцца так, як у адпаведных поўных словах: генплан (генеральны), заапарк (заалагічны), педфак (педагагічны), ваенкам (ваенны камісар), лясгас (лясная гаспадарка), інтэрпал (інтэрнацыянальная паліцыя) і інш. [3, с.25].

Як бачым, адно і тое ж слова (лясгас) прыводзіцца ў якасці прыкладу і ў §7 і ў §20, што падштурхоўвае моўцу да суб’ектыўнасці ў выбары правільнага напісання і выклікае “ўзаконеную” арфаграфіч-ную варыянтнасць. Напрыклад, абрэвіятуру, утвораную са словазлу-чэння ваенны марак, адны студэнты могуць напісаць ваянмар (паводле правіла §7), другія – ваенмар (паводле правіла §20). Каму ў такой сітуацыі залічваць памылку? Адказ адназначны. Нікому. Бо і першыя і другія кіраваліся правіламі Закона.

У такой сітуацыі выкладчык:

1) не павінен звяртаць увагу студэнтаў на апошні абзац §7 (гэты пункт лішні!). Напісанне літар е, я, о, а ў абрэвіятурах неабходна суадносіць толькі з першым пунктам правіла §20: дзяржапарат (дзяржаўны апарат), дзяржэкзамен (дзяржаўны экзамен), зямаддзел (зямельны аддзел), зямфонд (зямельны фонд), інфармбюро (інфармацыйнае бюро), камбікорм (камбінаваны корм), лясгас (лясная гаспадарка), медпункт (медыцынскі пункт), мясцкам (мясцовы камітэт), павяткам (павятовы камітэт), племгас (племянная гаспадарка), селькам (сельскі камітэт), селькар (сельскі карэспандэнт), сельмаг (сельскі магазін), спецвопратка (спецыяльная вопратка), спецкар (спецыяльны карэспандэнт), спецфонд (спецыяль-ны фонд), спецшкола (спецыяльная школа), тэлекамера (тэлевізійная камера) і інш.;

2) вучыць студэнтаў правільна вызначаць утваральнае словазлучэнне, бо менавіта яно ўплывае на правапіс складанаскарочанага слова: вучкам, а не вучком (вучнёўскі камітэт), Гомсельмаш, а не Гамсяльмаш (Гомельскі завод сельскагаспадарчых машын), камкор, а не камкар (камандзір корпуса), лекпам (лекарскі памочнік), лінкар (лінейны карабель), леспрамгас (лесапрамысловая гаспадарка, а не лясная прамысловая гаспадарка), разведшкола (разведвальная школа), рэдкалегія (рэдакцыйная калегія), фізарг (фізкультурны арганізатар);

3) засяроджваць увагу на тым, што пры ўтварэнні некаторых абрэвіятур можа адбывацца чаргаванне галосных: дзетдом, дзетсад, дзетяслі (дзіцячы), фотаальбом (альбом для фатаграфій), фотавыстаўка (выстаўка фатаграфій).

2. Сярод прыкладаў §20 ёсць слова заапарк, якое ў дадзеным выпадку не на сваім месцы, паколькі напісанне ў складанаскарочаных словах часткі заа- (зоа-) залежыць не ад поўнага слова заалагічны, а ад націску ў другой частцы. Калі націск прыпадае на першы склад, то пішацца заа-: заалогія, заатэхнік, заасад, зааферма, зааэкспарт; калі на другі, трэці і г.д., то пішацца зоа-: зоаветэрынарны, зоагеаграфія, зоакабінет, зоафакультэт, зоаінжынер, зоамагазін, зоапланктон. Да ліку такіх абрэвіятур, дзе напісанне літары о (а) залежыць ад націску ў другой частцы слова, адносяцца домработніца (дамашняя работніца), спартбаза (спартыўная база), спартклуб (спартыўны клуб), спортлато (спартыўнае лато), спортпляцоўка (спартыўная пляцоўка) і некаторыя іншыя.

Для замацавання тэорыі студэнтам можна прапанаваць наступныя заданні.

Заданне 1. Ад прапанаваных словазлучэнняў утварыце абрэвія-туры. Запішыце.

Падводная лодка, нацыянальныя меншасці, педагагічны інстытут, разведвальная служба, спартыўная зала, танцавальная пляцоўка, тэлевізійны здымак, інтэрнацыянальная паліцыя, фізкультурны арганізатар, спартыўны інвентар, заалагічны магазін, юны карэспандэнт, канцэнтрацыйны лагер, спецыяльны фонд, камандзір корпуса.

Заданне 2. Зрабіце скарачэнне выдзеленых слоў у адпаведнасці з правіламі графічнага скарачэння.

Фабрыка “Камунарка”, пяць кілаграмаў цукру, вёска Новы Свержань, Мінскі трактарны завод, зборнік практыкаванняў, акадэмік А. Падлужны, член-карэспандэнт Нацыянальнай акадэміі навук, дзвесце гектараў, дваццаць пяць сантыметраў, незаселены востраў, сацыял-дэмакратычная партыя, вайсковая часць № 4319.

Даведкі.

Заданне 1. Падлодка, нацменшасці, педінстытут, разведслужба, спартзала, танцпляцоўка, тэлездымак, Інтэрпал, фізарг, спортінвен-тар, зоамагазін, юнкар, канцлагер, спецфонд, камкор.

Заданне 2. Ф-ка, кг, в., з-д, зб., акад., чл.-кар., га, см, в-аў, с.-д., в/ч.
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РАЗВІЦЦЁ КАМУНІКАТЫЎНАЙ КАМПЕТЭНЦЫІ

НА ЗАНЯТКАХ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ Ў ВНУ НЕГУМАНІТАРНАГА ПРОФІЛЮ
В.В. Курбатава, Л.А. Куршакова

Беларускі дзяржаўны універсітэт транспарту
Рэспубліка Беларусь

Курс «Беларуская мова (прафесійная лексіка)», які выкладаецца ў вышэйшых навучальных установах негуманітарнага профілю, – гэта дысцыпліна, якая дапамагае студэнтам далучыцца да багаццяў нацыянальнай культуры, сфарміраваць камунікатыўна развітую асобу, здольную наладжваць зносіны на роднай мове ў прафесійнай сферы, перакладаць і рэферыраваць прафесійна арыентаваныя і навуковыя тэксты, весці дзелавую дакументацыю, выступаць з навуковымі паведамленнямі і публічнымі прамовамі і інш.

Выпрацоўка і замацаванне практычных уменняў і навыкаў граматнага карыстання вуснай і пісьмовай мовай; развіццё моўна-эстэтычнага густу студэнтаў, звязанага з чысцінёй і правільнасцю мовы; пашырэнне і ўзбагачэнне прафесійнага лексічнага запасу будучых спецыялістаў, выпрацоўка ўмення практычнага карыстання тэрміналогіяй і прафесійнай лексікай па абранай спецыяльнасці; фарміраванне ўстаноўкі на практычнае ўкараненне атрыманых студэнтамі ведаў у іх прафесійнай дзейнасці і іншых сферах сацыяльнай актыўнасці; выхаванне любові і павагі да мастацкага слова, духоўнай і інтэлектуальнай спадчыны беларускага народа, пачуцця нацыянальнай самапавагі і самаідэнтыфікацыі, імкнення да далейшага ўзбагачэння беларускай мовы – асноўныя мэты выкладання дысцыпліны ў ВНУ негуманітарнага профілю.

З улікам сучасных патрабаванняў да моўнай і маўленчай падрыхтоўкі студэнтаў тэхнічных спецыяльнасцей неабходна сістэ-матызаваць і паглыбляць веды пра мову і маўленне, заканамернасці і правілы функцыянавання моўных сродкаў у маўленні, нормы беларус-кай літаратурнай мовы; развіваць звязнае маўленне.

Асаблівую ўвагу пры наладжванні навучальнага працэсу неабходна надаваць развіццю маўленчай дзейнасці студэнтаў. Тут неабходна апірацца на наступныя прынцыпы развіцця маўлення: адзінства маўлення і мыслення, узаемасувязь вуснага і пісьмовага маўлення, актыўная камунікацыя, апора на тэкст і яго жанрава-стылёвыя разнастайнасці. Па-першае, неабходна памятаць, што маўленне непарыўна звязана з мысленнем, таму неабходна наладжваць навучальны працэс так, каб садзейнічаць развіццю мысліцельнай дзейнасці студэнтаў. Назіранне і аналіз любога выказвання, абагульненне, сістэматызацыя, тлумачэнне будуць спрыяць развіццю маўлення і мыслення. Па-другое, неабходна памятаць, што вусная і пісьмовая формы маўлення існуюць у адзінстве і авалодванне пісьмовым маўленнем адбываецца праз вуснае маўленне, бо такія віды вуснага маўлення, як даклады, рэфераты, з’яўляюцца агучваннем пісьмовага маўлення. Па-трэцяе, любое выказванне павінна быць мэтанакіраваным, звязаным з маўленчай сітуацыяй, якая адпавядае жыццёвай неабходнасці, немалаважныя ў гэтым жанр, стыль, тып маўлення, а таксама адбор моўных сродкаў. Пры адборы моўных сродкаў можна прапанаваць студэнтам на занятках моўныя сродкі з улікам жанру і стылю маўлення, а ў далейшым аналізаваць моўныя сродкі, падабраныя студэнтамі ў залежнасці ад камунікатыўнай мэтазгоднасці выказвання. Не трэба абмяжоўвацца аналізам моўных фактаў і з’яў, а шмат увагі аддаваць сінтэзу – складанню сказаў рознай будовы і функцыянальнага прызначэння, стварэнню звязных выказванняў. Па-пятае, трэба выпрацаваць уменне падпарадкаваць сваё выказванне пэўнай задачы, адбіраць матэрыял у адпаведнасці з тэмай і задачамі маўлення.

Пры стварэнні ўласных выказванняў неабходна звяртаць увагу на тэкст, яго будову, тэму. У працэсе навучання ўдасканальваюцца такія навыкі, як вызначэнне тэмы, асноўнай думкі, тыпу маўлення, структурных частак тэксту. Для выпрацоўкі гэтых навыкаў можна выкарыстоўваць прыёмы супастаўлення, аналізу і адрэдагавання тэкстаў. Можна супаставіць два тэксты на адну тэму, але з рознымі галоўнымі думкамі; загадаць студэнтам даказаць, што тэксту ўласціва такая прымета, як тэматычнае адзінства; прааналізаваць і адрэдагаваць тэксты, няўдалыя з пункту гледжання раскрыцця асноўнай думкі. Тут важна ўмець вызначаць віды і сродкі сувязі сказаў у тэксце, нагадаць, што кожны сказ будуецца звычайна на аснове папярэдняга (паказаць камунікатыўную пераемнасць сказаў). Таксама не трэба забываць і пра ўменне правільна ўстанаўліваць паслядоўнасць сказаў, для гэтага можна прапанаваць запісаць сказы ў такой паслядоўнасці, каб атрымаўся тэкст, або ўзнавіць дэфармаваны тэкст. Неабходна звярнуць увагу на разгорнутасць тэксту, яго падтэмы, мікратэмы, затым нагадаць пра абзац і яго структуру. Што ж датычыцца кампазіцыі тэксту, то яна залежыць ад таго, які тып маўлення ляжыць у яго аснове: апавяданне, апісанне ці разважанне. Кожны з тыпаў маўлення мае сваю структуру. Улічваючы, што студэнты ўжо знаёмыя з гэтай тэмай у рамках школьнай праграмы, на практычных занятках мэтазгодна вызначаць структуру тэксту, тое, ці правільна для раскрыцця тэмы выбраны тып маўлення, папрасіць пераказаць тэкст з захаваннем тыпу маўлення. Абавязкова звярнуць увагу на тое, што тэкст характарызуецца завершанасцю.

Правільнае, умелае, трапнае выкарыстанне рознаўзроўневых задан-няў будзе спрыяць фарміраванню ўменняў ствараць уласныя тэксты, развіццю звязнага маўлення, здольнасці ствараць вусныя і пісьмовыя выказванні розных тыпаў, стыляў і жанраў, што будзе садзейнічаць камунікатыўнай кампетэнцыі студэнтаў нефілалагічных факультэтаў.

ОБ ОСОБЕННОСТЯХ АДАПТАЦИИ

ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ

Ж.П. Курдеко

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

Исследование специфики обучения иностранных студентов в вузе особенно важно, поскольку студенты, которые приезжают в Беларусь получать высшее образование, испытывают большое количество трудностей, связанных с изменением привычного образа жизни, социальной среды, климатических условий и целого ряда факторов, связанных с психологическими, моральными аспектами адаптации иностранных студентов.
Освоение незнакомой социальной среды – дело очень непростое. Но для молодых людей во всем мире это в общем-то обычная ситуация, когда они уезжают из семьи, чтобы получить образование, а заодно и долгожданную свободу. И Беларусь представляет в этом смысле свою специфику, свои очень интересные и привлекательные, но вместе с тем трудные стороны.

Практическая значимость данного обзора состоит в разработке проекта методических рекомендаций по проблеме изучения и своевременной коррекции психологических особенностей иностранных студентов, влияющих на процесс адаптации данной категории студентов к условиям жизни и обучения в нашей стране.
При работе с иностранными студентами преподаватели должны учитывать различные аспекты, а также специфику и скорость адаптации по следующим факторам – физиологическим, социальным, профессиональным и психологическим. Возможно, уже настало время провести исследования и выработать для преподавателей практические рекомендации по работе с иностранными студентами.
В группах иностранных студентов отмечаются лица с высоким, средним и низким уровнем физиологической адаптации. Студенты с высоким уровнем адаптации быстро привыкают к новым условиям жизни. У них быстрее проходит процесс акклиматизации. Ухудшения состояния здоровья и процессов памяти в данной группе студентов не отмечается.
Низкий уровень социальной адаптации в начале учебного года отмечается у студентов, не владеющих в достаточной мере каким-либо европейским языком. Нормы и ценности новой социальной среды они принимают по принципу «быть как все» (цели и виды деятельности просты, круг общения и решаемых проблем ограничен, возникающие проблемы пытаются решать между собой). Мониторинг адаптации иностранных студентов показывает, что уровень тревожности и ситуативной конфликтности иностранных студентов изменяется в зависимости от повышения или понижения уровня учебной адаптации и влияет на процесс адаптации личности студента в целом. Диагностика уровня ситуативной конфликтности студентов, получение данных об особенностях поведения и предрасположенности к конфликтным ситуациям тесно связана с прогнозированием их социального поведения и профилактикой административных побуждений к конфликту, если он отвергнут или не признан «своим» в группе, если его интересы не удовлетворяются, а притязания на ведущую роль встречают сопротивление других участников группы. Причиной неблагоприятного психического состояния личности может быть также несправедливое отношение, даже непреднамеренное. От человека зависит, окажется ли он в конфликтных ситуациях, придает ли он значение поступкам, делам и отношению к нему членов группы, задевает ли его за живое их манера обращения, намерение подчинить себе.
В психологии существует теория, в соответствии с которой процесс физиологической адаптации состоит из трех фаз: нарушение гомеостаза, разрушение старой программы, формирование новой программы. Неполное прохождение этих трех фаз или «застревание» на второй фазе означает затрудненную или, соответственно, неполную адаптацию. «Маркерами» этого состояния могут быть такие признаки, как повышенное реагирование на любые нагрузки, ухудшение самочувствия или возобновление старых заболеваний.
К факторам, ухудшающим адаптацию в экстремальной или сложной ситуации, относится недостаток информации. Этот фактор считается основной причиной дезадаптации. Именно из-за недостатка инфо-рмации могут включаться эмоции и начинаться стрессовые состояния.
Основной составной частью проблемы адаптации считают преодоление «дидактического барьера», то есть перестройку школьного отношения к учебному процессу.

Действительно, для студентов из Нигерии характерным является эмоциональная неустойчивость, самоуверенность. Это люди внутренне конфликтные, часто предъявляют большие требования к соблюдению своих прав. Когда возникают ситуации, при которых, по их мнению, их права ущемляются, они тут же объединяются с земляками из других вузов для отстаивания своих прав перед администрацией учебного заведения и даже города.
Несоответствие высокой самооценки и реальных успехов в учебном процессе порождает бурю негативных эмоций, вплоть до агрессии в адрес более успешных студентов. В действиях же преподавателя, не сумевшего оценить их по достоинству, усматривают элементы дискриминации.
Выражение этого негативного состояния у нигерийцев проявляется в мощном всплеске эмоций, выражающемся в скандальном выяснении отношений (вплоть до рукоприкладства) в общественных местах, иногда и в аудиториях во время занятий.
Религиозно-этнический фактор оказывает некоторое влияние и на взаимоотношения внутри групп нигерийских студентов, обучающихся за рубежом. Учёт перечисленных национально-психологических особенностей студентов из Нигерии необходим при формировании учебных групп, при выборе вида психологической помощи для достижения психологического равновесия, ослабления личной депрессии, налаживания дружеских связей.

У студентов из Ганы интенсивнее проявляются такие черты, как уравновешенность, доброжелательность, готовность к сотрудничеству, уважение к культуре принимающей страны. Эти студенты законопо-слушны, самокритичны, обладают здоровым чувством юмора. Гана относится к странам с низким уровнем доходов населения. 31,4% населения живут за чертой бедности. Эта страна входит в число беднейших стран мира с большой задолженностью. Студенты из Ганы, обучавшиеся в нашем вузе по государственной линии, умеют ценить заботу со стороны преподавателей и работников факультета. Они менее капризны и требовательны по сравнению со студентами из Нигерии.
Поэтому иностранным учащимся приходится учиться в мононацио-нальных группах, что иногда идёт вразрез с их желанием. Иногда в состав интернациональной группы попадают иностранцы, совместное обучение которых по разным причинам нежелательно. И всё же очень важно тщательно подходить к формированию групп:
1. Особенности адаптации иностранных студентов определяются комплексом факторов (физиологических, социальных, психологичес-ких, профессиональных), среди которых, по данным субъективных отчетов, наибольшее неблагоприятное влияние оказывают физиологические и социально-психологические факторы, создающие для данного контингента ситуацию, близкую к экстремальной.
2. Комплекс профессионально-психологических факторов, к которым отмечается более успешная адаптация, купирует острое воздействие социальных и физиологических факторов, несмотря на то, что последние оказывают негативное воздействие на здоровье студентов и учебу. Выявляется очевидное влияние на процесс адаптации мотивационно-волевой среды.
3. Скорость адаптации в общем по выборке низкая. Ко времени контрольного среза большинство учащихся находятся во второй адаптации, что оказывает непосредственное влияние как на самих студентов, так и на учебный процесс.
4. На степень приспособления влияют индивидуально-психологи-ческие свойства. Так, по результатам данного исследования, отмечает-ся тенденция к лучшей адаптации у интровертов. Высокая тревожность, как и предполагалось, ухудшает адаптацию.
5. Несомненно, на успешность процесса адаптации иностранных студентов огромное влияние оказывают психологические факторы.
Иностранные студенты, приезжающие на учебу в нашу страну, должны адаптироваться не только к вузу, как российские студенты, не только к жизни в общежитии, но и к жизни в чужой стране. Эти условия адаптации оказываются для них зачастую экстремальными.
Они приезжают из разных стран мира, то есть из разных климатических зон, являются представителями разных социумов с различными культурами, традициями, системами норм и ценностей. Кроме того, они, как и все люди, обладают индивидуально-психологическими особенностями, которые также могут проявляться в адаптационном процессе.
Иностранцы, приезжающие в другую страну, испытывают влияние климата, связанное со сменой климатических зон и, возможно, сбой биоритмов из-за смены часовых поясов. К этому могут добавляться и воздействия неблагоприятных погодных условий.
Кроме физиологических факторов, не могут не оказывать воздействие социальные факторы, то есть новая, а скорее «чужая» социальная среда. Очевидным еще, к сожалению, является бескультурье на бытовом уровне, особенно в магазинах, на почте, на рынках, в банках, в Интернет-кафе, то есть в местах, которые они часто вынуждены посещать.

Проблема исследования особенностей адаптации иностранных студентов к условиям жизни и обучения в нашей стране является особенно актуальной в современных условиях формирования международной образовательной системы.
ИЗУЧЕНИЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ДИСЦИПЛИН

В КОНТЕКСТЕ ИННОВАЦИОННОГО ОБРАЗОВАНИЯ

Ж.П. Курдеко
Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

А.И. Картунова

Витебская государственная академия ветеринарной медицины

Республика Беларусь

Одним из важнейших условий реализации государственной политики, направленной на инновационный курс развития, является поддержание в обществе ориентации на ценность инновационной деятельности и мышления – важного компонента инновационного образования. Использование процессного подхода в системе образования позволяет его участникам становиться активными творцами и соучастниками всех происходящих действий и перемен. Внедрение коммуникационных технологий, позволяющих молниеносно распространять и трансформировать огромное количество информации на практически любые расстояния, требует и соответствующих изменений в содержании и форме образования. Сегодня необходимо повсеместно осваивать новую культуру трудовых отношений, основанную на использовании информационных технологий. Новые условия подготовки специалистов требуют не только решения задач настоящего момента, но и выработки способности проектирования будущих задач и путей их решения.

Перед преподавателями лингвистических дисциплин в неязыковых вузах в связи с этим встает задача собственного активного участия в процессе взаимной интеграции дисциплин и вовлечения в него студентов как во вторую составляющую образовательного процесса. Модуль профессионального образования в рамках изучения лингвистических дисциплин может быть значительно усилен путем включения в учебно-методический комплекс и использования профессионально направленных видеокурсов и мультимедийных обучающих программ с профессионально ориентированной тематикой. Это не только дает возможность совершенствовать навыки устной и письменной речи, но и знакомит студентов с их будущей специальностью. В таких условиях учебные умения и общая интеллектуальная деятельность развиваются при интеграции содержания различных предметов из одной или нескольких областей знаний.

Принимая во внимание компьютерную грамотность нынешних студентов и готовность к использованию новых информационных технологий, можно уверенно инкорпорировать мультимедийные презентации, виртуальные экскурсии в качестве неотъемлемой части изучения определенных программных тем («Беларусь», «Моя страна», «Город, в котором учусь», «Страны изучаемого языка» и др.). При этом студенты охотно участвуют в таких творческих проектах на довольно высоком уровне, что стимулирует и преподавателей повышать уровень своей компьютерной грамотности. Использование компьютерных и коммуникационных технологий позволяет при изучении  лингвистических дисциплин в неязыковых вузах практически задействовать принцип многоканальности получения информации, стимулирует ответную реакцию, тренирует быстроту реагирования. Все это активизирует интерес и повышает мотивацию, развивает креативность, повышает возможности нестандартного мышления. Использование компьютерных презентаций и виртуальных путешествий или экскурсий не только позволяет создателям проектов более наглядно и разносторонне показать объект внимания, но и стимулирует воображение аудитории, делает предъявление информации более эмоционально насыщенным, вовлекает аудиторию в обсуждение, стимулирует к участию в работе по созданию собственных творческих проектов, развивает интеллектуальные способности. Работа над мультимедийными проектами учит студентов пользоваться программными компьютерными продуктами, Интернет-ресурсами, прививает навыки структурирования содержания и формы материала, а также обучает основам оптимальной подачи информации, тайм-менеджменту, решению этических и эстетических задач.

Внедрение интерактивных методик, активных форм и методов обучения (мозговой штурм, творческие проекты, в том числе и Интернет-проекты, ролевые игры, моделирование ситуаций, презентации, конкурсы, круглые столы, мастер-класс, выставка, концерт и т.д.) позволяет вовлекать в процесс не только сознание человека, но и его чувства, эмоции, волевые качества, то есть активно включаются личностные качества обучаемого. Применение Интернет-технологий и Интернет-ресурсов, использование технологий дистанционного обучения расширяет возможности использования дополнительных материалов, тренинга, самоконтроля, тестирования. Это делает сам процесс обучения более привлекательным, динамичным и интересным, при этом результативность обучения заметно возрастает. Постоянное обновление и обогащение своих профессиональных знаний, навыков и умений, расширение знаний в области профильных дисциплин становится настоятельной необходимостью для преподавателя как режиссера и созидателя инновационного образовательного процесса.

Интеграция методов, форм и средств обучения, творчески осмысленная преподавателем лингвистических дисциплин, позволяет создать уникальную учебную среду и организовать учебный процесс посредством:

– применения различных видов и форм проблемного обучения;

– применения современных технических и информационных средств обучения, мультимедийных программ;

– широкого использования различных форм познавательной деятельности с учетом личностных характеристик участников;

– совершенствования содержания профессиональной подготовки, основанного на межпредметных связях.

Создание интегративной дидактической среды способствует устойчивому развитию личностных и профессиональных качеств, интеллектуальных умений, профессионально значимых личностных свойств всех участников образовательного процесса, помогает существенно изменить не только организацию образования, но и сделать инновационным содержательное наполнение преподаваемых дисциплин.
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Прыслоўе як спецыфічная знамянальная часціна мовы даўно звяр-

тае на сябе ўвагу. Прыслоўю не ўласцівы формы скланення і спражэн-ня, але яно захоўвае словаўтваральную суадноснасць з рознымі самас-тойнымі часцінамі мовы (параўн., ціха (прыметнік ціхі), начыстую (форма вінавальнага склону жаночага роду прыметніка чыстая з прыназоўнікам на), нашто (форма вінавальнага склону займенніка што з прыназоўнікам на) [9]. Многія прыслоўі ўяўляюць сабою застылыя склонавыя формы зменных часцін мовы.

У працэсе вывучэння беларускай мовы студэнтамі негуманітарных ВНУ пэўную цяжкасць выклікае размежаванне і адпаведна арфаграфічнае афармленне асобных  прыслоўяў, як простых па сваім утварэнні, так і ў складзе кампазітаў (напрыклад, уперадзе, назаўжды, вышэйсказаны, вышэй паважаны, паабапал і г.д.).
Вытокі многіх цяжкасцей, звязаных з дыферэнцыяцыяй і адпаведна напісаннем падобных слоў, знаходзяцца ў старажытнасці. У гэтым сэнсе карысны матэрыял для даследавання прыслоўяў уяўляюць як пісьмовыя помнікі ўсходнеславянскага перыяду, так і помнікі старабеларускага пісьменства, паколькі многія адвербатывы сучаснай беларускай мовы былі атрыманы ад іх у спадчыну (напрыклад, управо, улево, горко), некаторыя відазмяніліся (вопреки, власно, воколо), а іншыя наогул зніклі з ужывання (веле, барздо, вокупе).

Так, у слоўніку І. Сразнеўскага прыводзіцца словаформа полъ- са значэннем ‘палавіна, адна з дзвюх частак цэлага’ (параўн., Полъ нощи довлееть ти на слоужьбоу твою, и дроугоую половиноу на покои телоу. Никон. Панд. сл. 23. А идетъ съ того жеребья пол колоды меду, а пол ведра, а пол бобьра, а полтора въска. Дан. кн. Влад. Ольг. п. 1362 г [6.1142]. Разам са словаформай полъ падаецца кампанент на: на полъi = на полъ – по поламъ: Аще члкъ иметь красти конопле или ленъ и всякое жито, еппоу в вине со кнземь на полъi. Церк. уст. Яр. Поделятся на полы безъ обиды. Дух. Ив. Ив. 1357 – 1359 [6, 11142 ]. Тут жа падаецца спалучэнне кампанента на са словаформай полъ у значэнні ‘въ средине, среди’: – Се же бы исходящю лет у sход индикта да на полы. Пов. вр. л. 6604 л [6, 1143].

У помніках усходнеславянскага перыяду сустракаецца і спалучэнне кампанента въ са словаформай полъ – въ полы = въ половину, въ двое меньше: - А тіуномъ кормъ Рожественском и Петровьскои в полы наместнича корму. Уст. Бпл. гр. 1488 [6, 1143]. Падаецца таксама спалучэнне въ полы = у полы са значэннем ‘на половину, почти’: Длъгъими алъчьбами истяскли и у полы съмрьтьни. Гр. Наз. XI в. 272 [6, 1145].

Трэба адзначыць, што спалучэнні въ полъ, на полъ, у полъ у слоўніку І. Сразнеўскага выступаюць у якасці асобных слоў, пішуцца асобна і не з’яўляюцца часткамі складаных слоў, якія б падаваліся як прыслоўі.

У пісьмовых помніках беларускай мовы XIV – XVII стст. сустра-каюцца прыслоўі вполы, вполъ, уполъ са значэннем ‘напалову, напалам’, якія пішуцца разам. Напрыклад, вполъ, уполъ прысл. Напалову, напалам. Параўн.: члвчее прирожене вполъ оупало было: за выступкомъ Адамовымъ (Калист, II. 150); кость въполъ перебита, меновалъ обухомъ перебито (АВК,  XXVIII, 249, 1646); заплатили за полтретя гарца вина, уполъ зъ петрысыментомъ (ИЮМ, XI, 83, 1697). Параўн. вполы: Вполы прысл. Тое, што і вполъ (Напалову, напалам): ото ангелъ божий которий тебе вполы претнеть и забиет (Біблія, 557) [1, 232 – 233].
У гістарычным слоўніку беларускай мовы зафіксаваны два складаныя прыслоўі з кампанентам впол-: 1) вполводы са значэннем ‘да сярэдзіны вадаёма’. Пустил гсдь бгъ ветръ барзо великий на море и учынил дорогу вполводы (Зб. 752, 264); 2) вполморя са значэннем ’да сярэдзіны мора’. Гсдь бгъ…. казал ити дорогою тым людем вполморя  по сухом и глубокомъ дну (Зб. 752, 264) [1, 232 – 233]. Словаформы вполводы, вполморя слоўнікі беларускай мовы ў далейшым не фіксуюць.
Як прыназоўнік са значэннем ‘на половине’ словаформа уповъ  падаецца ў слоўніку І.І. Насовіча: Уповъ дороги конь приставъ. Уповъ села вороцився [3, 662]. Тут жа прыводзіцца і словаформа уполъ: Уполъ, предл. То же, что уповъ. Уполъ нащипочки догнавъ [3, 662].

У Расійска-крыўскім слоўніку В. Ластоўскага, які быў выдадзены ў 1924 годзе ў Коўна, сустракаюцца кампазіты впол – вполу – полу (рус.) – напоў (бел.), якія падаюцца як кампаненты ў складзе прыслоўяў: вполпряма прысл. напоўпрама. Напоўпрама вугла, на 45 градусаў; вполпути прысл. напоўдарогі. Напоўдарогі ён стрымаў мяне; вполсыта прысл. напаўсытна. Еж напаўсытна, пій напаўпьяна, пражывеш да веку [2, 88].
Кампанент напаў-, не ўласцівы рускай мове (параўн. укр. напів-), узнік шляхам зліцця старажытнага назоўніка полъ ‘палавіна’ ў форме вінавальнага склону з прыназоўнікам на-. У помніках старабеларускага пісьменства гэты кампанент не сустракаецца. Яго ўжыванне ў функцыі першага кампанента складанняў у пісьмовых крыніцах адзначаецца толькі з XX ст. [4, 94].

У сучаснай беларускай мове для перадачы палавіны аб’ёму або пэўнай якасці, увогуле непаўнаты фактычна варыянтнымі выступаюць кампаненты напаў- і паў-. Параўн.: напаў... першая частка складаных слоў, якая абазначае: 1) напалову з чым-н., 2) не зусім, не да канца, 3) палавіна таго, аб чым гаворыцца ў другой частцы [7, 371]; паў... першая частка складаных слоў, якая абазначае: 1) палавіну чаго-н., у палавінным памеры, 2) не зусім або амаль, 3) не да канца, не ў поўнай меры, 4) з прыметамі дзвюх розных уласцівасцей, двух відаў, дзвюх парод (паўкачэўнік, паўсабака-паўвоўк, паўшаўковы) [7, 453]. Сярод такіх слоў ёсць і прыслоўі, утварэнне якіх вызначаецца найперш узуальнасцю і толькі зрэдку аказіянальнасцю (напаўголаса, напаў-дарозе, напаўжартаўліва, напаўсур’ёзна; паўжартам, паўсур’ёзна).

Кампанент пол- у рускай мове пры ўтварэнні прыслоўяў можа ўскладняцца прэфіксам-прыназоўнікам в: в полнеба, вполсилы, вполголоса, вполсуха. Сучаснай беларускай мове такія кампазіты не характэрны; зрэдку яны адзначаюцца ў народных гаворках, а таксама ў мове мастацкіх твораў. Параўн.: ўпаўлета, упаўночы [4, 94].
Такім чынам, на працягу гістарычнага развіцця мовы ў групе прыслоўяў з кампанентам впол- адбыліся істотныя змяненні, звязаныя з уніфікацыяй семантыкі і структуры, стратай выпадковых і па гэтай прычыне непрадуктыўных форм і замацаваннем найбольш апрабіраваных і агульназразумелых (агульнапашыраных) адзінак.
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ ПОЭТИЧЕСКОГО ТЕКСТА XIX ВЕКА ДЛЯ СТУДЕНТОВ-ИНОСТРАНЦЕВ

НЕФИЛОЛОГИЧЕСКИХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

И. Лапуцкая, Н. Шакун

Белорусский государственный экономический университет

Республика Беларусь

Сложно однозначно определить роль и место поэтического художественного текста в практическом курсе русского языка как иностранного. С одной стороны, чтение художественной литературы способствует повышению уровня владения русским языком. С другой – это очень сложный вид работы, вызывающий большие трудности у иностранных студентов. Безусловно, введение художественных произведений в курс РКИ необходимо для студентов продвинутого уровня с целью создания у них комплексного представления об изучаемом языке, однако материал нужно умело отбирать и презентовать с учетом специфики студенческой аудитории. Невозможно одинаковое прочтение текстов студентами-филологами и нефилологами. В идеале языковые, структурно-композиционные, жанровые особенности изучаемого художественного текста должны соответствовать уровню владения студентами русским языком, этапу обучения, т.е. художественный текст должен соотноситься с такими компонентами практического курса, как грамматика, лексика, синтаксис и т.д. В негуманитарных вузах, где классическая русская литература изучается только в ознакомительном плане, это совпадение практически невозможно. Рассмотрим, какие сложности возникают при изучении студентами экономических специальностей поэзии ХIX века (на примере стихов А.С. Пуш-кина).

Даже у студентов с продвинутым уровнем владения языком понимание произведений ХIX века вызывает большие трудности. Это обусловлено недостаточностью словарного запаса, незнанием исторического пласта русской лексики, лингвостилистическими особенностями данных текстов: 1) структура поэтического текста отлична от структуры прозаического текста вообще; 2) синтаксис языка ХIX века существенно отличается от синтаксиса современного русского языка; 3) в стихотворениях русской классической поэзии содержится значительное количество устаревшей лексики и словоформ и т.д.

Таким образом, прочтение того или иного стихотворения обязательно должно сопровождаться лексическим, грамматическим, идиоматическим, орфоэпическим и страноведческим комментариями. Лексический анализ предполагает толкование прежде всего незнакомых студенту лексем – архаизмов, историзмов, а также слов, употребленных в тексте в переносном значении, и тех, что присутствуют не во всех переводных словарях современного русского языка.

Так, был проведен мини-анализ четырех стихотворений: “К Чаа-даеву”, “Узник”, “Я вас любил…”, “Зимнее утро”. Цель анализа – выявление доли 1) незнакомой студенту лексики в ее прямом (первом) значении вообще, 2) знакомых слов, но в данном тексте употребленных в переносном или метафорическом значении.

В результате было выявлено следующее: в стихотворении “К Чаадаеву” на 33 словоформы текста (включая служебные части речи) приходится 4 абсолютно новые лексемы – отчизна, вспрянуть, пленительный, самовла-стье (из них одна – вспрянуть – является архаизмом; а две лексемы – вспрянуть и самовластье – подаются словарями современного русского языка в ином написании – только как воспрянуть и самовластие); 9 словосочетаний (19 словоупотреблений) употреблено не в прямом значении: например, свободою горим, для чести живы и т.д. Это составляет приблизительно 10% (по первому параметру) и 60% (по второму параметру). В стихотворении “Узник” на 69 словоформ текста 5 лексем незнакомы студентам в данном употреблении – темница (устаревшее), неволя, вскормленный, вымолвить, пора, что составило около 7% от общего количества слов; 9 словосочетаний и синтаксических целых (26 словоупотреблений) в переносном или метафорическом значении – сижу в темнице, вскормленный в неволе, орел молодой, товарищ клюет и т.д. – соответственно около 40%. В стихотворении “Я вас любил…” на 50 словоформ текста 5 новых лексем: угаснуть, безмолвно, безнадежно, робость, томим, что составляет 10%; 10 словосочетаний и синтаксических целых (24 словоупотребления) – быть может, любовь угасла, не хочу печалить, любил безмолвно, дай вам бог и т.д. – около 50% от общего объема текста. В стихотворении “Зимнее утро” (всего 51 словоформа) 6 новых слов – вечор, мгла, вьюга, нынче, небеса, иней (из них вечор и нынче подаются словарями как устаревшие) – это около 10%; и 11 словосочетаний и синтаксических целых (28 словоупотреблений – около 55% выражений, требующих комментария) – вьюга злилась, вечор злилась, на мутном небе, мгла носилась, тучи мрачные, прозрачный лес и т.д.

К некоторым из приведенных лексем не представляется возмож-ным привести абсолютные синонимы (эквиваленты), употребляемые в современном русском языке. Так, слова самовластье и узник отражают реалии эпохи ХIХ века и требуют исторического и краеведческого комментария.

Итак, приведенные цифры демонстрируют, что незнакомая лексика и идиоматика поэтического текста А.С. Пушкина составляет около 50% от общего объема текста. Таким образом, изучая со студентами литературу ХIХ века, преподаватель РКИ должен апеллировать к детальному лексическому и грамматическому анализу, а также к художественному методу познания действительности (т.е. к эстетической функции русского языка), так как эстетико-образный план языка не сводится к одной лишь лексике. Важно, чтобы текст вызвал образы, наглядно-чувственные представления, ассоциации, т.е. содержащаяся в произведении информация, замысел автора стали понятны студенту. Это способствует расширению лингвострановедческих знаний и совершенствованию навыков владения русским языком. Интерпретация художественного текста – вершина в обучении русскому языку.

Тэхнiчная адукацыя: моўны аспект

С.В. Лебедзева

Вiцебскi дзяржаўны тэхналагiчны унiверсiтэт

Рэспубліка Беларусь

Сучасная сiстэма адукацыi ў Рэспублiцы Беларусь знаходзiцца на этапе рэфармавання, арыентаванага на запатрабаваннi чалавека, дзяржавы i грамадства ў цэлым. Станаўленне асобы, грамадзянiна, канкурэнтаздольнага спецыялiста выступае ў якасцi прыярытэтнай задачы сiстэмы вышэйшай адукацыi.

Шматлiкiя назiраннi сведчаць аб тым, што для значнай часткi студэнтаў тэхнiчнай ВНУ, асаблiва першакурснiкаў, характэрна аднабокае тэхнакратычнае мысленне, выклiканае недастатковай гуманiтарнай падрыхтоўкай. А ўлiчваючы сучасны пераходны перыяд, калi змяняецца сiстэма каштоўнасцяў, дадзены недахоп узмацняецца чыста прагматычным падыходам, камерцыялiзацыяй мыслення.

Мэта гуманiтарнай, у прыватнасцi беларускамоўнай адукацыi студэнтаў па спецыяльнасцi, – не толькi паглыбiць iх веды ў фанетычных, арфаэпiчных, арфаграфiчных, лексiчных, словаўтваральных, марфалагiчных i сiнтаксiчных асаблiвасцях i нормах сучаснай беларускай мовы як найважнейшага элемента нацыянальнай культуры беларускага народа, але i пазнаёмiць iх з асаблiвасцямi развiцця i выкарыстання спецыяльнай лексiкi, з пытаннямi культуры беларускай мовы ў афiцыйна-справавой сферы. Ёсць тры шляхi адукацыi: вучыцца – значыць станавiцца лепшым; выхоўваць – значыць фармiраваць пачуццё адказнасцi; зрабiць адукаваным – значыць прафесiйна i сацыяльна кампетэнтным. У поўнай меры гэта адносiцца i да моўнай адукацыi студэнтаў: вучыцца мове – значыць авалодваць яе правiламi i нормамi; выхоўваць словам (цi праз слова) – значыць фармiраваць пачуццё мовы, моўны густ; зрабiць адукаваным – значыць моўна кампетэнтным, свабодным у выбары тых цi iншых моўных паводзiн.

Улiчваючы тое, што з вусным цi пiсьмовым маўленнем звязана ўся дзейнасць чалавека, такая задача моўнай адукацыi з’яўляецца вельмi актуальнай для эфектыўнай прафесiйнай працы сучаснага спецыялiста. Канкурэнтаздольны спецыялiст – гэта асоба, якая падрыхтавана не толькi высокапрафесiйна, але i ўсебакова развiтая. Адказная за свае ўчынкi i паводзiны, якая ўмее самастойна i своечасова прымаць важныя рашэннi, упэўненая ў сабе.

Выключна важнае месца тут належыць пытанням культуры маўлен-ня спецыялiста. Гэта паняцце вельмi шырокае, ёмiстае, звязанае не толькi з уменнем правiльна, прыгожа, пераканаўча гаварыць, але i з агульнай культурай чалавека, яго знешнiм выглядам, адзеннем, манерамi, з уменнем лагiчна i дакладна мыслiць i аптымальна выражаць разважаннi i гатовыя думкi, адэкватна апiсваць моўнымi сродкамi любыя жыццёвыя i вытворчыя сiтуацыi, правiльна, без памылак складаць i афармляць разнастайныя пiсьмовыя дакументы, дарэчна i ўмела выкарыстоўваць усе стылiстычныя рэсурсы мовы.

Нельга не закрануць i сферу дзелавых зносiн. Уменне правiльна, пiсьменна i своечасова складаць разнастайныя дзелавыя паперы, увогуле ведаць асновы справаводства i дакументацыi на беларускай мове сёння, здаецца, як нiколi, адносiцца да абавязковых прафесiйных навыкаў i патрэб спецыялiста (кiраўнiка). А ўменне ажыццяўляць камунiкацыю (з належнай аргументацыяй палажэнняў свайго выступлення, паведамлення, даклада) на беларускай мове ў спецыяльнай сферы толькi паслужыць добраму iмiджу.

Такiм чынам, без забеспячэння належнай беларускамоўнай падрых-тоўкi ў сiстэме вышэйшай адукацыi сёння мы не маем права казаць пра цалкам сфармiраваную кампетэнтную i сацыяльна сталую асобу.
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МЕСТО И ЗНАЧЕНИЕ ЖАРГОННОЙ ЛЕКСИКИ

В ПРЕПОДАВАНИИ РКИ

О.А. Леушева

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

Язык и мысль, язык и история, язык и культура неотделимы друг от друга. Жизнь общества отражается в его языке – этот теоретический тезис ощутим и практически.

Развитие общества после распада СССР выдвинуло многочисленные языковые задачи. Литературный язык сегодня – это смесь иностранных слов, жаргонизмов, разговорного языка, научного и книжного стилей. Данная лексика быстро проникла во все сферы жизнедеятельности человека и, похоже, пользуется большим успехом у народа. Кроме этого, специфическое языковое явление обрело название «тусовочная» лексика.

Быстрое вхождение новой лексики в общелитературный  стандарт создаёт барьеры для её понимания студентами-иностранцами. Знакомство с данным языковым явлением, усвоение и активизация новой лексики происходит во время занятий по русскому языку на основе анализа материалов СМИ, тестов, упражнений.

Частотность употребления «тусовочной» лексики у туркменских студентов первого и второго курсов экономического факультета возрастает после просмотра телепередач и сериалов «Наша Russia», «Comedу club», «Универ», «Счастливы вместе», «Моя прекрасная няня». Это слова насяльника, отпад, запала на меня, туса, тусняк, торчать, крутой, гёрла, тёлка, обломаться, алкодром и т.д.

Вызов студента в деканат активизирует такую лексику: достали, лажа, раздрай, зудеть, кинул, шестёрка, дятел, тормоз и др.

После сдачи экзамена увеличивается употребление таких слов, как бомба, холява, шпора, пролетел как фанера над Парижем, завал, напряг, слабак, лох, тормоз.

Посещение базара, бутика, получение денег из дома провоцирует использование таких слов: баксы, бобло, зелень, упакованный, штука, отстёгивать, отстой, лимон, фуфло, нал, ценищи и др.

Просмотр триллера подталкивает студента на использование слов типа ужастик, висяк, грохнуть, мочить, дебилдинг, угасать, мокруха, подснежник, жмурик, звереть, тащиться, гасить.
Покупка компьютера, занятия по информатике увеличивают количество данной лексики: комп, лох, лузер, чайник, дерьмо, глючит, мэйло, жуткое фуфло, примитив, бродилка, искалка, леталка и др.

Поскольку вышеперечисленная лексика в первую очередь используется в говорении, постольку не следует открещиваться от изучения и чёткого понимания её роли в современном обществе.

РАДАВОД ЯК ШАНАВАННЕ ПАМЯЦІ ПРОДКАЎ

В.А. Леўшава

Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія

Рэспубліка Беларусь

Усе мы – галінкі вялізнага дрэва-роду, а нашы продкі – яго карані, таму што нішто ў свеце не з’яўляецца з пустэльні, мае свой выток. Мы павінны з удзячнасцю ўспамінаць тых, хто навучыў нас сеяць хлеб, весці гаспадарку, кахаць і быць каханымі. Шанаваць памяць продкаў і ў горы, і ў радасці – гэта прызначэнне беларусаў.

У сувязі з гэтым мэтазгодна падзяліцца думкамі аб складанні радаводу студэнтамі першага курса агранамічнага факультэта БДСГА.

Па-першае, выкладчык павінен так падрыхтаваць сваё ўступнае слова аб значэнні радаводу для кожнай беларускай сям’і, каб кожны з слухачоў адчуў у сваім сэрцы вялікі гонар за свой род.

Пры гэтым неабходна адзначыць, што радавод у Беларусі вёўся па дзвюх лініях: па бацькоўскай – “род па мячы” – і па матчынай – “род па кудзелі”. У беларускіх сялянскіх сем’ях вяліся свае “хронікі”. Яны так і называліся, а запісы пра тых, хто нарадзіўся і хто памёр, рабіліся на стольных брусах хаты. Хата ж будавалася з разлікам праслужыць не аднаму пакаленню. У якасці пракладу можна выкарыстаць твор Максіма Гарэцкага “Камароўская хроніка”.

Па-другое, трэба абавязкова пазнаёміць студэнтаў з радаводамі славу-тых асоб: Радзівілаў, Вітаўта, царскай сям’і, Уладзіміра Караткевіча, Аркадзя Куляшова, Максіма Гарэцкага.

Па-трэцяе, падштурхнуць навучэнцаў да пошукаў інфармацыі пра паходжанне прозвішчаў членаў сваёй сям’і. Матэрыялы пра паходжанне прозвішчаў можна знайсці ў навуковых працах В. Лемцюговай, А. Доўнар-Запольскай, А. Суперанскай.

Па-чацвёртае, выкладчык абавязаны канкрэтызаваць схему радаводу, растлумачыць ролю дадатковых звестак пра кожнага члена сям’і і звярнуць увагу на форму запісу гэтай інфармацыі ў асобным сшытку, альбоме.

Па-пятае, неабходна абмежаваць працу семестрам, таму што яе завяршэнне – гэта абарона радаводу.

Па-шостае, абавязкова вызначыць самыя лепшыя радаводы па раней прапанаваных крытэрыях.

Думаецца, што ўсе гэтыя прапановы былі толькі прыступкамі да вялікай плённай працы над радаводам, бо слушна сказаў Уладзмір Мархель: «Самапазнанне кожнага чалавека – у яго лучнасці з блізкімі і далёкімі суродзічамі, землякамі, якія жылі калісьці і жывуць сёння на адной прасторы і пад адным небам, у яго лучнасці з гістарычным шляхам свайго народа, мінулым сваіх продкаў, папярэднікаў, працягам якіх ён ёсць».

ПОЛИКУЛЬТУРНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ КАК ОДИН

ИЗ ФАКТОРОВ МЕЖКУЛЬТУРНОГО ДИАЛОГА

Н.А. Любочко, Н.В. Кулаженко 

Белорусский государственный университет транспорта

Республика Беларусь

Изучение русского языка как иностранного в Республике Беларусь позволяет иностранным учащимся познакомиться не только с различными разделами языкознания, но и посредством русского языка приобщиться к новой речи, а вместе с ней и к укладу жизни другого народа, его истории и современности, осознать сходства и различия, которые есть у народов, принадлежащих к разным культурам.

В связи с этим социокультурный аспект выдвигается на первый план, что повышает мотивацию обучения и способствует формированию у студентов социокультурной компетенции.

Работа по формированию языковой компетенции должна проводиться с привлечением всех видов речевой деятельности. Для достижения результата следует пользоваться инновационными методиками и формами преподавания, такими, как, семинары и конференции, ролевые игры и диспуты, а также различные творческие мероприятия.

Внеаудиторная работа даёт возможность налаживания межкультурного диалога между иностранными студентами и раскрывает творческий потенциал каждой личности, побуждает к порождению самостоятельных письменных и устных высказываний.

Наибольший интерес у иностранных учащихся вызывает подготовка к участию в фестивале «F-ART.by», который традиционно проводится в городе Минске на базе Министерства образования РБ.

В рамках фестиваля преподавателями-русистами кафедры белорусского и русского языков Белорусского государственного университета транспорта проводятся следующие мероприятия, объединённые общим названием «Дни культуры стран»:

– круглый стол по лингвострановедческой теме «Исторические имена в судьбе города Гомеля»;

– цикл экскурсий, посвящённых 90-летию образования первого гомельского музея;

– посещение выставки «Сокровища гомельского дворца»;

– посещение музея БелГУТа;

– заседание интернационального клуба на тему «Исторические кор-ни взаимоотношений Беларуси и Туркменистана, Беларуси и Китая, Беларуси и арабских стран»;

– освещение государственных и национальных праздников в средствах СМИ (в газете «Вести БелГУТа»), выставка студенческих стенгазет с демонстрацией элементов национальной символики.

– презентация стран с информацией о национальных культурах и показом конкурсных музыкально-поэтических программ;

– организация студенческой выставки декоративно-прикладного творчества (предметы культуры и быта, национальной одежды и украшений);

– участие иностранных студентов в общеуниверситетском празднике «А ну-ка, первокурсник!»;

– тематический цикл кураторских часов и лингвострановедческих бесед «Диалог культур» с использованием самостоятельной творческо-поисковой работы студентов;

– выставка рефератов студентов;

– проведение диспута «Проблемы демократизации в современном мире» со студентами старших курсов;

– проведение общеуниверситетского вечера с дегустацией блюд национальной кухни «Хлеб моей страны».

На гомельской земле становится традицией проведение встреч иностранных студентов различных вузов Беларуси на базе Белорусского торгово-экономического университета потребительской кооперации, что позволяет расширить позитивный опыт межкультурного взаимодействия и реализации творческого потенциала белорусских и иностранных студентов.

Таким образом, поликультурное образование и воспитательная работа среди студенческой молодёжи формирует целостное представление о национальных особенностях, культуре страны и традициях белорусского народа, приобщает студентов к культурному и историческому наследию.

ЛІНГВАКУЛЬТУРАЛАГІЧНЫ АСПЕКТ
ВЫКЛАДАННЯ ЛЕКСІКІ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ

С.М. Лясовіч

Полацкі дзяржаўны універсітэт

Рэспубліка Беларусь

У апошнія дзесяцігоддзі актыўна развіваецца галіна гуманітарных даследаванняў, аб’ектам якой з’яўляюцца стасункі мовы і культуры. Лінгвакультуралогія «даследуе перш за ўсё жывыя камунікатыўныя працэсы і сувязь выкарыстаных у іх моўных выразаў з сінхронна дзеючым менталітэтам народа» [1, 218]. Пры выкладанні мовы выкарыстанне здабыткаў лінгвакультуралогіі дае магчымасць зрабіць працэс засваення мовы больш эфектыўным. Асабліва актуальным гэта бачыцца пры выкладанні раздзелаў «Лексікалогія» і «Фразеалогія», бо багаты актыўны слоўнікавы склад моўцы заўсёды садзейнічае павышэнню моўнай кампетэнтнасці асобы.

Трэба згадаць прычыны, па якіх важны зварот да лінгва-культуралагічнага канттэксту ў выкладанні мовы. Уплывам глабалізацыі на паўсядзённае жыццё абумоўлены адыход ад традыцыйных сацыяльных інстытутаў, што звязана са зменай каштоўнасцей і патрэб людзей. За мэту прыцягнення звестак лінгвакультуралогіі бачыцца засваенне не толькі моўных адзінак, але і ўсёй сістэмы культурных каштоўнасцей, выражаных у моўных знаках. Ва ўмовах сённяшняй сістэмы адукацыі пры скарачэнні гуманітарнага кампанента на спецыяльнасцях негуманітарнага профілю вывучэнне мовы ў яе стасунках з культурнымі рэаліямі садзейнічае засваенню пэўнага культурнага адрэзка. Сітуацыя сучаснага, у большасці рускамоўнага грамадства Беларусі ўскладняе працэс пагружэння студэнтаў у беларускамоўны кантэкст, прычым гэта адносіцца і да студэнтаў спецыяльнага філалагічнага профілю. Наяўнасць мінімальнай беларуска-моўнай прасторы стварыла ўмовы, калі настаўнікі пачатковых класаў выкарыстоўваюць прыёмы выкладання беларускай мовы як замежнай (напрыклад, вядзенне дзецьмі перакладных слоўнічкаў).

Пры такім становішчы важнай з’яўляецца актуалізацыя фонавых ведаў. У суаднесенасці з групамі фонавых ведаў, якімі звычайна валодае моўная асоба, прадстаўляецца і нацыянальна-культурны кампанент. Паводле В.П. Фурманавай, вылучаюцца наступныя некалькі груп: 1) гісторыка-культурны фон, што ўключае звесткі пра культуру грамадства ў працэсе яго гістарычнага развіцця; 2) сацыякультурны фон; 3) этнакультурны фон, які ўключае інфармацыю аб побыце, традыцыях і святах; 4) семіятычны фон, што ўтрымлівае інфармацыю аб сімволіцы, абазначэннях, асаблівасцях моўнага акружэння [2, 12]. Да гэтых груп яшчэ можна дадаць фактычны фон, які прадстаўляе звесткі з адметнасцяў флоры, фауны, геаграфіі, клімату пэўнага народа.
У працэсе працы над кожным пытаннем лексікалогіі варта апеляваць да магчымасці прыцягнення той ці іншай групы фонавых ведаў. Прыдатнай магчымасцю праілюстраваць нацыянальную спецыфіку з’яўляецца тлумачэнне матываванасці сувязі паміж формай і значэннем слова. У такіх словах, як парэчкі, дзяркач, галень, вясёлка, праз вытлумачэнне матывацыі можна расказаць, дзе ў нашых кліматычных умовах можна сустрэць фларыстычны від, як выглядаюць, якое функцыянальнае прызначэнне маюць прадметы побыту, якія эмоцыі выклікаюць тыя ці іншыя прыродныя рэаліі, якая сувязь прасочваецца з беларускай міфалогіяй.

Амонімы валодаюць не меншым патэнцыялам пры актуалізацыі этнакультурнага фону. Пры ілюстрацыі гэтага паняцця можна звярнуцца як да слоў, адно з якіх выступае часткай актыўнай лексікі, а другое пасіўнай, так і да слоў, што абодва выйшлі з ужытку:

1) журавель – вялікая балотная птушка з доўгімі нагамі і доўгай шыяй;

2) журавель – прыстасаванне пры калодзежы для даставання вады ў выглядзе доўгага шаста, які служыць рычагом;
3) бусел – вялікая пералётная птушка з доўгай прамой чырвонай дзюбай і высокімі чырвонымі нагамі;

4) бусел (уст. разм.) – высокая бутэлька гарэлкі;

5) абора (уст.) – тонкія вяровачкі на лапцях, якімі абмотваюцца анучы;

6) абора (уст.) – хлеў для кароў, кароўнік.

Зазначым, што згаданыя назвы птушак не толькі прадстаўляюць спецыфіку беларускай фауны, але і семіятычны фон. Ва ўмовах руска-беларускага ўзаемадзеяння нацыянальную адметнасць можна прасачыць пра разглядзе міжмоўных амонімаў: бяседа – беседа, пранік – прянік, гребля – грэбля і інш.

Багаты матэрыял уяўляе вывучэнне актыўнай і пасіўнай лексікі, новых і ўстарэлых слоў. Устарэлыя словы актуалізуюць гісторыка-культурны і этнакультурны фон, не столькі пашыраюць слоўнік моўнай асобы, колькі знаёмяць яе з жыццём продкаў, бо адыход ад традыцыйнай культуры ў сучаснасці абумовіў пераход усяго, што з ёй звязана, у шэраг экзотыкі. Значную частку такіх слоў будзе складаць безэквівалентная лексіка. Разгляд этнаграфізмаў найбольш эфектыўна ажыццяўляць на матэрыяле гістарычных твораў беларускіх пісьменнікаў: У. Караткевіча, У. Арлова, Л. Дайнекі і інш. Цікавасць уяўляе дынаміка ўнутры лексічных груп. Так, словы, якія яшчэ некалькі дзесяцігоддзяў таму кваліфікаваліся як устарэлыя, сёння вяртаюцца ў актыўны склад, прычым празрыстасць іх матывацыі з пункту гледжання сучаснага носьбіта мовы адыгрывае важную ролю: травень, унёсак, адсотак і інш.

Што датычыцца новых слоў, то нацыянальную адметнасць складаюць аўтарскія неалагізмы, якія на пэўным этапе ўвайшлі ў склад агульнанароднай мовы: адлюстроўваць, мілагучны, мэтазгодны, дабрабыт, ажыццяўленне (У. Дубоўка), неруш (Р. Барадулін), абнядолены, бязвыйсце, чуйны, мнагалучны, ціхамірны (Я. Купала, Я. Колас).
Пры вывучэнні лексікі абмежаванага ўжытку нацыянальна-культурная спецыфіка выдатна можа быць праілюстравана праз параўнанне слоў літаратурнай мовы і дыялектызмаў, тэрмінаў запазычаных і ўтвораных на аснове ўласных моўных рэсурсаў (прыгадаць у сувязі з гэтым досвед тэрміналагічных камісій 20-х гг. ХХ ст. будзе дарэчы).

Усведамленне навучэнцамі сувязі паміж культурнымі знакамі і словамі выступае ўмовай фарміравання дасведчанай моўнай асобы, дасведчанага носьбіта нацыянальнай культуры.
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АЛІМПІЯДА ПА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ

ЯК АДНА З ФОРМАЎ ПАЗАЎРОЧНАЙ ПРАЦЫ
СА СТУДЭНТАМІ

Г.І. Малько

Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія
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На занятках па беларускай мове вялікая ўвага надаецца працы над лексікай, як агульнаўжывальнай, так і прафесійнай. Беларуская мова пастаянна папаўняецца новымі словамі з розных моў, у тым ліку і тэрмінамі. Каб не адставаць ад жыцця, адэкватна разумець тэле- і радыёперадачы, газетныя і навуковыя артыкулы, патрэбна ведаць новыя запазычаныя словы, якія актыўна выкарыстоўваюцца журналістамі, тэлекаментатарамі, вучонымі. Знаёмства з гэтымі словамі адбываецца ў студэнтаў пры перакладзе тэкстаў, звязаных з іх будучымі прафесіямі, з рускай мовы на беларускую і пры анатаванні гэтых тэкстаў.

Акрамя таго, на занятках не абыходзяцца ўвагай і беларускія фразеалагізмы, прыказкі і прымаўкі, якія адлюстроўваюць шматвяковы вопыт народа, назіранні людзей над рознымі жыццёвымі з’явамі, духоўную культуру і найлепшыя маральныя якасці беларусаў: працавітасць, разважлівасць, мудрасць, патрыятызм – і маюць вялікае выхаваўчае значэнне.

Каб выклікаць яшчэ большую цікавасць студэнтаў да вывучэння беларускай мовы, выкладчыкі стараюцца праводзіць і пазакласную працу. Адной з найбольш прымальных для студэнтаў негуманітарных ВНУ формаў гэтай працы з’яўляецца алімпіяда па беларускай мове, якая праводзіцца ў БДСГА на 1 – 2 курсах стацыянара.

Заданні алімпіяды разнастайныя. Яны накіраваны на праверку ведаў студэнтаў па арфаграфіі, пунктуацыі, лексіцы, фразеалогіі, марфалогіі і сінтаксісе і пабудаваны ў асноўным на адрозненнях паміж беларускай і рускай мовамі на розных моўных узроўнях, бо ігнараванне спецыфікі кожнай з моў прыводзіць да інтэрферэнтных памылак. Такім чынам, алімпіядныя заданні з’яўляюцца працягам і праверкай працы на занятках па вывучэнні асаблівасцяў беларускай мовы.

Для праверкі навыкаў пунктуацыі прапануецца спецыяльнае заданне: расстаноўка знакаў прыпынку ў сказе з рознымі відамі сувязі.

Веданне беларускай лексікі і асаблівасцей пабудавання словазлу-чэнняў можна выявіць шляхам заданняў на пераклад з рускай мовы на беларускую словазлучэнняў, якія адрозніваюцца па будове ад рускіх: дикорастущий кустарник, развивающееся растение, проснувшийся ребенок, красный георгин, не отвлекайте водителя, любовь к родному краю, читать про себя, слышать своими ушами, видеть своими глазами, похож на отца, везти зерно на мельницу, болеть гриппом, жениться на соседке, находиться в ста метрах от дома, пошутить над друзьями. 
Гэта заданне можна дыферэнцыраваць у залежнасці ад будучай спецыяльнасці студэнтаў. Напрыклад, для студэнтаў землеўпарад-кавальнага факультэта дабавіць словазлучэнні: геодезические инструменты, устроители земли, невозобновимость природных ресурсов, кадастр земельных ресурсов; для студэнтаў агранамічнага, аграэкалагічнага факультэтаў і факультэта механізацыі сельскай гаспадаркі словазлучэнні возделывание сельскохозяйственных культур, обработка почвы, техническое обслуживание, вспахивание земли, невозобновимость природных ресурсов, экологические системы; для студэнтаў эканамічнага факультэта і факультэта бухгалтарскага ўліку – госбюджет, валютные ценности, сберегательный банк, приватиза-ционный чек, пенсионный фонд, акционерное общество, общество с ограниченной ответственностью, бухгалтерский учет, кредитные отношения; для факультэта бізнесу і права – конституционные права, совершение деяния, наказание за преступление, государственный обвинитель. Уключэнне такіх словазлучэнняў выкліча цікавасць студэнтаў да выканання заданняў.

Акрамя таго, студэнтаў прапануецца для перакладу з рускай мовы невялікі тэкст, які ўтрымлівае дзеепрыметнікі, цяжкія для перакладу, назоўнікі, адрозныя ад беларускіх у родзе і ліку і склонавых канчатках.

Для праверкі ведання студэнтамі запазычаных слоў прапануецца заданне на падбор беларускіх адпаведнікаў да прапанаваных слоў: талерантнасць, пазітыўны, легітымны, легальны, менталітэт, адэкватны, ігнараваць, рэзананс, дырэктыва і інш. Як правіла, студэнты не вельмі добра ведаюць запазычаныя словы.

Вельмі цікавыя адказы даюцца студэнтамі пры выкананні задання на тлумачэнне значэнняў беларускіх фразеалагізмаў. У алімпіядныя заданні ўключаюцца фразеалагізмы тыпу з мухамі ў носе, табаку важыць, даць драла, даць пытлю, востры на язык, на злом галавы, абое рабое, адыходзіць у нябыт, блізкі свет, лынды біць, на разбор шапак, віламі па вадзе пісана, лахі пад пахі, за дзедам шведам, ні да вока ні да бока і г.д.

Валоданне студэнтамі навыкамі пісьмовага беларускага маўлення правяраюць такія заданні:

1. Якая тэма з курса беларускай мовы вам здаецца найбольш цікавай і чаму?

2. Як вы лічыце, двухмоўе – гэта станоўчая ці адмоўная з’ява?

3. Вядомыя беларускія асветнікі і пісьменнікі звярталіся да беларусаў з заклікам вывучаць і шанаваць родную мову. А якія б аргументы знайшлі вы на карысць вывучэння і ўжывання беларускай мовы?

У залежнасці ад варыянта студэнты павінны напісаць па два сачыненні-разважанні на зададзеныя тэмы.

Распрацавана сістэма ацэнак заданняў алімпіяды. 

Такая праца выклікае ў студэнтаў цікавасць і жаданне паказаць як мага лепшыя вынікі і мае вялікае адукацыйнае і выхаваўчае значэнне.

ВУЧЭБНА-МЕТАДЫЧНЫ ДАПАМОЖНІК «БЕЛАРУСКАЯ МОВА. ЯК ПАЗБЕГНУЦЬ ПАМЫЛАК РУСКА-БЕЛАРУСКАЙ МОЎНАЙ ІНТЭРФЕРЭНЦЫІ» І ЯГО МЕСЦА НА ЗАНЯТКАХ

ПА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ Ў БДСГА

Г.І. Малько, П.І. Малько
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Пры выкладанні курса «Беларуская мова (прафесійная лексіка)» вялікая ўвага надаецца гісторыі развіцця і фарміравання беларускай мовы, яе існаванню ў грамадстве, стылістыцы навуковага і афіцыйна-справавога маўлення, праблеме білінгвізму, актуальнай у ХХІ ст. для многіх краін свету, праблемам моўнай інтэрферэнцыі як выніку паралельнага ўжывання некалькіх моў у грамадстве.

Студэнтам даецца паняцце, што такое білінгвізм, полілінгвізм, якія існуюць віды білінгвізму, для чаго важна ведаць не адну, а некалькі моў, у чым перавага двухмоўных асоб перад аднамоўнымі. Студэнты знаёмяцца са спецыфікай беларуска-рускага блізкароднаснага двухмоўя, з асаблівасцямі моўнай сітуацыі ў Беларусі, якую многія даследчыкі лічаць экзаглоснай (функцыянуюць некалькі самастойных моў) і камунікатыўна незбалансаванай (функцыянальная загружанасць моў істотна розная), бо руская мова ў Беларусі дамінуе практычна ва ўсіх сферах зносін. Ёй аддае перавагу большасць беларусаў-гараджан. У Беларусі мова нацыянальнасці і функцыянальна першая мова не супадаюць.

Аналіз моўнай сітуацыі ў нашай рэспубліцы даў падставу многім даследчыкам сцвярджаць, што асноўным тыпам двухмоўя ў Беларусі з’яўляецца не беларуска-рускае, а руска-беларускае: «Двухмоўе, якое існуе ў нас, няма падстаў называць ні масавым, ні ўжо тым больш агульнанародным. Бо пры масавым білінгвізме мяркуецца, што дзвюма мовамі валодаюць усе або амаль усе члены грамадства. У Беларусі гэтага няма» [1, с. 240]; «Сам тэрмін «беларуска-рускае двухмоўе» мае на ўвазе веданне індывідам рускай мовы ў якасці другой. У Беларусі такі білінгвізм значна ўступае руска-беларускаму, г.зн. з рэальнай перавагай ведання рускай мовы над беларускай у маўленні індывіда [2, с. 63]; «… змену моўнай сітуацыі ў Беларусі да пачатку ХХІ ст можна вызначыць як пераход ад нацыянальна-рускага, г.зн. беларуска-рускага, да руска-нацыянальнага, г.зн. руска-беларускага двухмоўя» [3, с. 87].

Моўная сітуацыя, якая склалася ў рэспубліцы, пераважнае выкарыстанне рускай мовы ў розных сферах зносін, меншая запатрабаванасць беларускай мовы прывялі да таго, што беларусы ведаюць лепш рускую мову, чым сваю родную. На якасць беларускага маўлення ўплывае некалькі фактараў:

1) недастатковае веданне лексікі і граматыкі беларускай мовы, правіл вымаўлення і напісання; 2) дыялектная мова; 3) руская мова.

Найбольшы ўплыў на беларускае маўленне робіць руская мова. Блізкароднасны характар беларускай і рускай моў, з аднаго боку, стварае спрыяльную глебу для іх узаемнага вывучэння, аднак і тоіць у сабе вялікую небяспеку: у тых, хто вывучае гэтыя дзве мовы, ствараецца ўражанне аб іх тоеснасці, якой на самай справе няма, бо кожная з гэтых моў мае сваю спецыфіку на ўсіх моўных узроўнях. Для таго каб папярэдзіць уплыў рускай мовы на беларускае маўленне, патрэбна вывучаць спецыфіку беларускай мовы ў параўнанні з рускай.

З гэтай мэтай на кафедры рускай і беларускай моў БДСГА створаны вучэбна-метадычны дапаможнік “«Як пазбегнуць памылак руска-беларускай моўнай інтэрферэнцыі» (Горкі, 2010). Пры падрыхтоўцы дапаможніка былі выкарыстаны матэрыялы для сярэдняй школы, тэхнікумаў і ВНУ, матэрыялы кандыдацкай дысертацыі Малько Г.І. «Руска-беларуская інтэрферэнцыя ў перыядычным друку Рэспублікі Беларусь (лексічны і граматычны ўзроўні)», вопыт практычнай працы.

Дапаможнік прызначаны для слухачоў падрыхтоўчага факультэта і студэнтаў вочнай і завочнай формаў навучання. Ён накіраваны на тое, каб пазнаёміць усіх, хто вывучае беларускую мову, з яе асаблівасцямі ў параўнанні з рускай на розных моўных узроўнях. Гэтаму садзейнічаюць невялікія моўныя каментарыі да кожнай тэмы, якія дапамогуць у выкананні заданняў.

Сістэма заданняў дапаможніка ахоплівае фанетычны, арфаэпічны, лексічны, фразеалагічны, словаўтваральны, марфалагічны і сінтаксічны ўзроўні. Прапануюцца разнастайныя заданні: знайсці ў тэксце фанетычныя асаблівасці беларускай мовы, абазначыць націск у словах, перакласці словы з рускай мовы і абазначыць націск, уставіць прапушчаныя літары, знайсці ў сказах русізмы і замяніць іх беларускімі словамі, выправіць памылкі словаўжывання, падабраць да рускіх словазлучэнняў аднаслоўныя беларускія эквіваленты, скласці сказы з міжмоўнымі амонімамі, падабраць беларускія адпаведнікі да рускіх фразеалагізмаў, прыказак і прымавак, паставіць словы ў патрэбным склоне і г.д.

У дапаможніку адведзена значнае месца сінтаксісу і пунктуацыі. Падаецца спецыфіка кіравання беларускіх дзеясловаў, правілы ўжывання прыназоўнікаў, утварэння словазлучэнняў з формамі параўнання прыметнікаў і прыслоўяў, асаблівасці словазлучэнняў з некаторымі лічэбнікамі.

Вялікая ўвага ў матэрыялах дапаможніка надаецца словаўтварэнню. Прапануюцца, напрыклад. такія заданні: выправіць памылкі ва ўтварэнні назоўнікаў, прыметнікаў, дзеясловаў, замяніць прыметнікі ў словазлучэннях беларускімі формамі, замяніць дзеясловы-русізмы беларускімі формамі, утварыць назоўнікі, дзеясловы, прыслоўі ад дадзеных слоў. Цікавымі з’яўляюцца заданні на адшукванне і выпраўленне памылак у вершаваных радках.

Уключаецца шэраг заданняў на пераклад слоў, словазлучэнняў, сказаў і тэкстаў з рускай мовы на беларускую, на выпраўленне розных тыпаў памылак, звязаных з уплывам рускай мовы. Падабраны тэксты, якія ўключаюць складаныя для перакладу дзеепрыметнікі, дзеепрыслоўі, спецыфічнае дзеяслоўнае кіраванне, назоўнікі, адрозныя ад беларускіх у родзе і ліку і склонавых канчатках.
Выкарыстанне дапаможніка на занятках па беларускай мове паспрыяе павышэнню культуры беларускага маўлення студэнтаў і слухачоў падрыхтоўчага аддзялення.
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АБ ВЫВУЧЭННІ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ

РУСКАМОЎНЫМІ СТУДЭНТАМІ

П.І. Малько

Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія

Рэспубліка Беларусь

У Беларускай дзяржаўнай сельскагаспадарчай акадэміі моўная падрыхтоўка ахоплівае ўвесь кантынгент студэнтаў дзённага і завочнага аддзялення.

Курс беларускай мовы для рускамоўных студэнтаў вывучаюць грамадзяне Расіі, грамадзяне Беларусі, якія не вывучалі беларускай мовы ў сярэдняй школе, а таксама замежныя студэнты, якія навучаюцца на аддзяленні сусветнай эканомікі эканамічнага факультэта, у якасці другой замежнай мовы, калі яны добра валодаюць рускай мовай.

Вывучэнне курса беларускай мовы для рускамоўных студэнтаў праводзіцца ў адпаведнасці з праграмай па гэтай дысцыпліне. Выкладчыкамі кафедры рускай і беларускай моў створаны і выдадзены вучэбна-метадычныя распрацоўкі “Беларуская мова для рускамоўных студэнтаў”.

Навучанне беларускай мове замежных грамадзян заключаецца ў засваенні імі фанетычнага, лексічнага, марфалагічнага і сінтаксічнага ладу мовы. Вывучэнне адпаведных тэм курса праводзіцца пры дапамозе аналітычна-супастаўляльнага метаду. Усе тэмы курса замацоўваюцца добра прадуманай сістэмай практыкаванняў.

Для авалодання мовай у першую чаргу неабходна выпрацаваць правільнае вымаўленне гукаў і іх спалучэнняў. Некаторую цяжкасць выклікае пастаноўка правільнага вымаўлення пэўных спецыфічна беларускіх гукаў, асабліва [г] фрыкатыўнага (бо ў рускай мове гэты гук выбухны), ззацвярдзелага [ч] (у рускай мове гэты гук заўсёды мяккі), дыфтонгаў [дж] і [дз], а таксама спалучэнняў некаторых зычных: [дч], [тч], [шск], [жск], [зс], мяккіх зычных [з], [с]у пазіцыі перад іншымі мяккімі зычнымі (змякчэнне). Перыяд працы над арфаэпічнымі правіламі беларускай мовы з’яўляецца адным з найбольш важных у навучанні беларускай мове.

Пры вывучэнні правапісу ўвага студэнтаў звяртаецца на наяўнасць некалькіх прынцыпаў беларускага правапісу – фанетычнага, марфала-гічнага, традыцыйнага, як і ў рускай мове, аднак паказваюцца некаторыя адрозненні ў іх ужыванні.

У час знаёмства з беларускай лексічнай сістэмай са студэнтамі вядзецца праца не толькі над засваеннем беларускай лексікі, але і над міжмоўнымі амонімамі, якія называюць фальшывымі сябрамі перакладчыка і няведанне якіх прыводзіць да памылковага разумення сэнсу выказвання: бел. трус – рус. кролик, рус. трус – бел. баязлівец; бел. вяселле – рус. свадьба, рус. веселье – бел. весялосць; бел. устаць – рус. подняться, рус. устать – бел. стаміцца, змарыцца; бел. рэч – рус. прамова, рус. речь – бел. вещь.

У раздзеле “Марфалогія” ў тэме “Назоўнік” абавязкова неабходна адзначыць несупадзенне даволі вялікай групы беларускіх і рускіх назоўнікаў у родзе і ліку, у склонавых канчатках. Больш увагі трэба надаць вывучэнню канчаткаў асабовых назоўнікаў мужчынскага роду, канчаткам у родным, давальным і месным склонах. Пры вывучэнні прыметніка звяртаецца ўвага на адрозненне ў беларускай і рускай мовах сінтэтычных формаў ступеняў параўнання: у рускай мове супадаюць формы вышэйшай ступені прыметнікаў і прыслоўяў, а ў беларускай мове яны розныя (лучше па-беларуску лепш, лепшы). Адрозніваюцца і сінтэтычныя формы найвышэйшай ступені (рус. важнейший – бел. найважнейшы).
У час знаёмства з асаблівасцямі лічэбнікаў у беларускай мове важна адзначыць спалучальнасць лічэбнікаў два, дзве, абодва, абедзве, тры, чатыры з назоўнікамі ў форме назоўнага склону множнага ліку (два новыя вучні, дзве цікавыя кнігі), а таксама адрозненне ў скланенні лічэбнікаў (два, дзве, абодва, абедзве) у беларускай мове (двух гарадоў, дзвюх рэспублік). 

У тэме “Дзеяслоў” асаблівую ўвагу патрэбна звярнуць на дзеяслоўныя формы – дзеепрыметнік і дзеепрыслоўе, адзначыць абмежаванае ўжыванне ў беларускай мове дзеепрыметнікаў незалежнага стану цяперашняга і прошлага часу, залежнага стану цяперашняга часу, немагчымасць ужывання зваротных дзеепрымет-нікаў, паказаць разнастайныя спосабы перакладу рускіх дзеепрыметнікаў на беларускую мову. Што да дзеепрыслоўя, то тут патрэбна адзначыць розныя формаўтваральныя суфіксы ў беларускай і рускай мовах: думаючы – думая, прыехаўшы – приехав.

У час вывучэння раздзела “Сінтаксіс” важна засяродзіць увагу студэнтаў на некаторых выпадках прыназоўнікавага і беспрыназоў-нікавага дзеяслоўнага кіравання ў беларускай мове, якія адрозніваюцца ад аналагічных паводле значэння ў рускай мове: ажаніцца з аднакурсніцай – жениться на однокурснице, дзякаваць лёсу – благодарить судьбу, пайсці ў грыбы – пойти за грибами, захварэць на адзёр – заболеть корью, жартаваць з сябра – шутить над другом і г.д.

Пры навучанні беларускай мове, на нашу думку, адной з мэтаў з’яўляецца знаёмства з яе народнай асновай. Нельга абысці ўвагай дасціпныя фразеалагізмы, мудрыя, трапныя, павучальныя прыказкі і прымаўкі. Яны могуць выкарыстоўвацца не толькі ў якасці ілюстрацыйнага матэрыялу пры вывучэнні і замацаванні пэўных граматычных тэм, але і раскрываваюць менталітэт беларусаў, іх псіхалогію, адносіны да людзей, да жыцця і да працы.

У якасці выніковага кантролю ведаў за курс беларускай мовы для рускамоўных студэнтаў выкарыстоўваецца залік, а для бягучага кантролю – пісьмовыя кантрольныя працы.

Вывучэнне рускамоўнымі студэнтамі беларускай мовы дапаможа ім лепш пазнаёміцца з нашай культурай, нацыянальнымі традыцыямі, нацыянальным характарам.

Праца з выкарыстаннем матэрыялаў дапаможніка, несумненна, станоўча паўплывае на ўзровень маўленчай культуры ўсіх тых, хто вывучае беларускую мову, а слухачам падрыхтоўчага аддзялення і наогул усім абітурыентам дапаможа больш якасна падрыхтавацца да выканання цэнтралізаваных тэстаў.

ОНОМАСТИКА В ФОРМИРОВАНИИ

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ

ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ-МЕДИКОВ
О.А. Малявко

Гомельский государственный медицинский университет
Республика Беларусь

Цель обучения студентов-иностранцев русскому языку – это овладение умениями совершать коммуникативно-речевые акты слушания и говорения, чтения и письма в заданных ситуациях общения. Большую роль в усилении мотивов к изучению русского языка как иностранного играет введение языка будущей специальности.

Задача данной работы – показать, как можно вызвать у иностран-ных студентов-медиков интерес и любознательность при формировании у них культурной, языковой и профессиональной компетенции на уроках РКИ. В этом может помочь ономастическая лексика, распространёнными разрядами которой являются антропонимы (от греч. аntropos – «человек» и onyma – «имя») и топонимы ( от греч. topos – «место» и onyma – «имя»). Как и другие собственные имена, антропонимы и топонимы выполняют не только номинативную, но и кумулятивную функцию – функцию отражения, фиксации и хранения в языковых единицах информации о действительности. Известно, что имена собственные являются «родителями» многих нарицательных слов. Имена собственные могут стать нарицательными, когда признаки того или иного собственного имени так ярко выражены, что его именем начинают называть всякого носителя этих признаков. Значительное место ономастическая лексика занимает во фразеологии. Например, от фамилии немецкого врача Лодера, жившего в Москве в конце XVII века и прописывавшего своим пациентам прогулки на воздухе для укрепления здоровья, образовалось нарицательное существительное лодырь со значением «лентяй, бездельник». Отсюда и выражение гонять лодыря, т.е. бездельничать, ничего не делать.

Для иностранных студентов-медиков очень интересна информация о содержащихся в профессиональной лексике онимах.

Большую группу составляют в медицине термины, созданные от топонимов (названий географических объектов): валериана, валерьяна [валерьянка (простореч.) – валерьяновые капли] - луговое растение, из корней которого приготавливаются валерьяновые капли (предположительно по названию местности Валерия в Паннонии, откуда происходит это растение); кофеин – алкалоид, содержащийся в зёрнах кофе и чайных листьях, применяется в медицине как возбуждающее средство (по названию провинции Каффа в Африке); испанка – особая тяжёлая форма гриппа (по названию страны Испания); сибирка – заразная болезнь животных и человека (по названию Сибири).

К другой многочисленной группе относятся термины, образованные от антропонимов (имён учёных либо первооткрывателей того или иного явления). Среди них названия болезней, микроорганизмов, препаратов, методов диагностики и лечения: базедовизм – болезнь, вызываемая чрезмерным усилением деятельности щитовидной железы (по имени немецкого врача Базедова, в 1840 году впервые описавшего эту болезнь); гайморит – воспаление слизистой оболочки придаточной полости носа в верхней челюсти (гайморовой полости) (по имени английского анатома Н. Гаймора); дальтонизм – особенность зрения, заключающаяся в неспособности различать некоторые цвета, большей частью красный и зелёный; дальтоник – человек, страдающий дальтонизмом (по имени английского химика и физика Дж. Дальтона (Долтона)); сальмонеллезы – острые кишечные инфекции животных и человека, вызванные сальмонеллами (род кишечных палочковидных  неспороносных бактерий) (по имени американского патолога Д.Э. Сальмона); франклинизация – метод лечения при помощи статического электричества по имени американского учёного Б. Франклина); рентген – внесистемная единица дозы рентгеновского или гамма-излучения; то же, что рентгеновские лучи; аппарат для просвечивания этими лучами (по имени физика В. Н.К. Рентгена).

Следующая группа медицинских терминов образована от мифонимов, библионимов и поэтонимов (мифических и библейских героев, имён вымышленных литературных персонажей). Например, богиня Ночи Никта изображается с двумя младенцами-близнецами на руках: Танатосом (Смерть) и Гипносом (Сон). Гипносу подчинялись другие боги. От его имени произошло слово гипноз, обозначающее своеобразное, близкое ко сну, искусственно вызываемое состояние человека. От гипноза образованы следующие лексемы: гипнотизм (совокупность явлений, характерных для гипноза; учение о гипнозе; искусство гипноза), гипнотерапия (лечение внушением при помощи введения больного в гипнотический сон), гипнотик (человек, находящийся в состоянии гипноза) и др. Сыном Гипноса древние греки считали Морфея. Как повествует легенда, это был бог сновидений. От имени Морфея образовалось слово морфий (соль морфина) – снотворное и болеутоляющее средство, применяющееся в медицине. Бога врачевания древних греков Асклепия римляне называли Эскулапом. Медиков часто называют эскулапами и сынами Эскулапа. У Асклепия была дочь Гигиея (Гигия). Древние греки считали её богиней здоровья. От имени Гигии образовалось слово гигиена – область медицины, изучающая влияние условий жизни и труда на здоровье человека и разрабатывающая меры профилактики заболеваний.

По имени пастуха Сифилуса, героя поэмы итальянского врача и философа Дж. Фракасторо, названо хроническое инфекционное заболевание, возбудителем которого является бледная трепонема, – сифилис. Производными этой лексемы являются сифилидология – раздел медицины, изучающий это заболевание; сифилит – различные элементы сыпи, возникающие на коже и на слизистых оболочках при сифилисе и т.д.

В одной из евангельских притч упоминается больной нищий Лазарь. В средние века в Европе появились небольшие больницы для бедных, названные по имени Лазаря,– лазареты.

Таким образом, анализ ономастической лексики даёт представление о значительном фрагменте языковой картины мира и может служить одним из источников описания уровня развития культуры народа. На практических занятиях по русскому языку преподаватель-словесник может в доступной форме углубить знания иностранных студентов о происхождении многих медицинских терминов, расширить кругозор и повысить речевую культуру будущих медиков.
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ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ ПОДДЕРЖКА В ПРЕПОДАВАНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО

О.П. Мариненко

Белорусско-Российский университет (Могилевский филиал)

Республика Беларусь

Педагогическая поддержка является одной из наиболее востребованных концепций как в современной образовательной теории, так и в практике. Данной концепцией актуализируется совместность действий педагога и студента, а сама поддержка рассматривается как содействие, помощь нуждающимся в ней. Данный аргумент определяет значимость поддержки для иностранных студентов, которые лишены поддержки родных и близких, сталкиваются с необходимостью адаптации к незнакомой среде и культуре. Таким образом, в отношении данных студентов существует прямая зависимость между процессом адаптации и потребностью в определенной помощи. Наибольшую значимость, по мнению исследователей, имеют для иностранных студентов психофизиологическая, социокультурная и дидактическая адаптации, в связи с чем наибольшую значимость представляют психологическая, адаптационная и дидактическая помощь.

Наиболее сложным этапом в обучении за границей являются первые полгода, которые для абсолютного большинства иностранцев, получающих образование в Республике Беларусь, связаны с обучением на подготовительном отделении и изучением русского языка. Таким образом, процесс преподавания русского языка непосредственно связан с оказанием помощи студентам.

Психологическая помощь представляет собой содействие иностранным студентам в оптимизации их психологического и физиологического самочувствия в период вхождения в неродную среду. Одним из средств оказания психологической помощи иностранным студентам является создание комфортной психологической атмосферы в группе, позитивного социально-психологического климата. Характеристиками такого климата являются доброжелательность членов группы в отношении других иностранных студентов; толерантность к национальным особенностям студентов иных национальных групп и их индивидуальным особенностям; готовность оказать помощь; позитивность, настроенность на учебу; высокий статус каждого члена группы.

Преподаватель русского языка как субъект образовательного процесса, наиболее длительно контактирующий с иностранными студентами, играет приоритетную роль в установлении позитивной атмосферы, ориентируя студентов на терпимость к одногруппникам другой национальности, взаимопомощь, сотрудничество. Роль преподавателя состоит также в подаче примера студентам в работе над собой, спокойного, терпимого отношения, здорового образа жизни.

Адаптационная помощь предполагает предотвращение возникновения трудностей, вызванных обучением за пределами родной страны, проблем взаимодействия с местными жителями, содействие в разрешении указанных сложностей.

Преподаватели русского языка владеют широким кругом возможностей по оказанию студентам из-за рубежа помощи в процессе адаптации в неродной среде. На материале учебной дисциплины они организуют знакомство со страной обучения, ее традициями, правилами поведения и этикета, культурой, историей, организуют экскурсии, совместное посещение общественных мест: театров, музеев, выставок.

Дидактическая помощь определяет содействие в оптимизации образовательного процесса иностранных студентов и интенсификации процесса овладения языком предстоящего обучения. Дидактическая помощь тесно взаимосвязана с основной деятельностью студента – учебной – и определяет эффективность выполнения им своей основной функции – успешного обучения.

Соглашаясь с тем, что человека невозможно научить – он может научиться только сам, преподаватель русского языка придает приоритетное значение ознакомлению иностранных студентов с приемами самостоятельной работы: знакомит студентов с правилами работы с текстом, словарем, обучает методикам заучивания, ведению конспекта, написанию рефератов, планированию деятельности и пр.

Определяя значимость в овладении русским языком современных компьютерных и информационных технологий, преподаватели русско-го языка как иностранного также популяризируют технические и информационные средства обучения, используя в учебном процессе и знакомя иностранных студентов с методиками работы с электронными словарями, учебниками и обучающими программами.

Оперативная помощь как помощь, детерминированная затруднениями иностранного студента в освоении русского языка, предполагает индивидуальное содействие конкретному студенту в случае учебных проблем. Данная помощь включает:

– проведение дополнительных занятий по русскому языку со студентами, имеющими более низкий уровень владения языком в сравнении с другими студентами в группе;

– возможность для менее успевающих студентов перейти в учебную группу, которая начала заниматься позже;

– привлечение к процессу обучения соотечественников – иностранных студентов, владеющих русским языком;

– варьирование технологий и форм работы, использование методик взаимообучения, дифференцирование заданий в зависимости от уровня владения языком и т.д.

Общечеловеческие ценности и проблемы воспитания и образования в процессе преподавания русского и белорусского языков

А.А. Мельникова

Гродненский государственный медицинский университет

Республика Беларусь

Языки и культуры других народов всегда могут рассматриваться как составная часть общей духовной культуры, элементы которой по-разному понимаются и описываются. В связи с этим социокультурный аспект становится приоритетным в обучении иностранным языкам.

Пребывание в иноязычном социуме есть для коммуникантов не только средство приобретения опыта поведения и мышления в другой культуре, но также и опыта восприятия новой для них социокультурной среды.

В настоящее время изучение языковой среды становится важной задачей многих исследователей-лингвистов. Есть немало работ по межкультурной коммуникации, культуроведению, культурологии, страноведению, которые косвенным образом затрагивают решение этих проблем в соответствии со спецификой своего направления.

Главная идея многоступенчатой системы образования ставит задачу подготовки мобильной личности, профессионала, способного действовать в различных нестандартных ситуациях, имеющего глубокие и прочные профессиональные знания.

В начале третьего тысячелетия общество переживает определённое переосмысление задач образования, когда нетерпимым признаётся отчуждение образования от интересов личности, «когда важнейшим моментом остаётся обучение языку как средству общения, так как общение признаётся конечной целью осуществления диалога культур.

Чтобы правильно строить процесс общения, взаимодействуя с носителями данного языка в различных коммуникативных ситуациях (например, выступить с докладом-сообщением на студенческой научной конференции, принять участие в обсуждении, дискуссии, общаться в неформальной обстановке), будущему специалисту необходимо овладеть навыками самого общения со всей национальной спецификой, «которой такое общение будет характеризоваться именно в русскоязычной среде».

При обучении учащихся-нефилологов включение в его содержание дополнительного социокультурного компонента позволяет иностранному учащемуся устанавливать контакты и осуществлять общение. С использованием социоэффективного метода, утверждённого ЮНЕСКО, в преподавании неродного языка, когда передача и усвоение информации, учебного материала происходит через призму эмфатического восприятия и поиск просоциального варианта поведения, при котором преподаватель является организатором и одновременно наблюдателем за активной деятельностью учащихся в учебном процессе.

Кроме того, преподаватель является носителем того неродного языка, который осваивает учащийся, и носителем культуры того народа, на территории которого проходит подготовку учащийся. Поставив перед собой прагматические цели: обогащение словарного запаса, демонстрацию грамматического строя языка, предлагая различные обучающие коммуникативные ситуации, преподаватель РКИ определяет и социокультурный минимум, и артефакты – «реалии, явления, события и факты национальной культуры».

Так, например, учебный текст «Жорес Алферов», который предлагается учащимся-нефилологам в рамках курса «Научный стиль речи», содержит те артефакты культуры, знание которых помогает учащимся глубже понять текст, познакомиться с личностью великого учёного, осознать его вклад в мировую науку.

В качестве послетекстовых заданий используются различные диалоги, позволяющие преподавателю проверить усвоение лексики, грамматики текста, способность строить общение, содержащее тот социокультурный компонент (связь русского учёного с Беларусью), позволяющий вести диалог со студентами из России, Беларуси и других стран.

Таким образом, актуальной задачей преподавателя РКИ в рамках курса «Научный стиль речи» в группах нефилологов становится прежде всего отбор и классификация учебного материала, содержащего социокультурные знания, который:

– познакомит учащихся с выдающимися деятелями мировой, русской и белорусской науки;

– расширит словарный запас учащегося;

– откроет для иностранного учащегося артефакты белорусской культуры;

– позволит смотреть телепередачи научного и научно-популярного характера;

– будет способствовать формированию социокультурной компетенции иностранного учащегося;

– позволит сформулировать и выразить собственное мнение о достижениях Беларуси в области науки.

Общим критерием подготовленности иностранного учащегося, завершившего обучение по программе предвузовской подготовки, должна быть сформированная способность к продолжению обучения в вузе, а также способность владеть русским языком и осуществлять учебную деятельность на русском языке в объёме, необходимом для общения в учебно-профессиональной и социально-культурной сферах, владеть системой предметных знаний, быть психологически готовым к учебной деятельности в условиях новой социокультурной среды.

Коммуникативность как основной принцип обучения русскому языку
студентов-иностранцев

Р.В. Миксюк

Белорусский государственный технологический университет

Республика Беларусь

Как средство общения язык находит своё материальное выражение в высказывании – предложении, рассматриваемом с его коммуникативной стороны. Важно не только умение конструировать предложение, но и приобретение навыков переноса изученного на уроке русского языка на новый материал, использование сформированных умений для речевого общения на занятиях по другим дисциплинам. Коммуникативная компетенция базируется на языковых знаниях и умениях, применяемых как в учебном процессе, так и в повседневной жизни.

Задача преподавателя – помочь студентам сформировать потребности в изучении русского языка и в речевом самоусовершенствовании; осознать богатство слов и выразительных возможностей; овладеть основными сведениями о системе русского языка; научить работать с текстами разных жанров и стилей; овладеть всеми видами речевой деятельности; овладеть устной и письменной речью; приобщиться к русской культуре.

Коммуникативную компетенцию необходимо развивать по четырём направлениям – речевом, языковом, социокультурном, деятельном. Приоритет отдаётся речевому направлению, задача которого – обучить аудированию, говорению, чтению и письму.

Базовой единицей речевого общения является текст. Особенность подбора текстов базируется по системности и разнопрофильности  тематики, касающейся жизненно важных для человека сфер – личностной, образовательной, профессиональной, культурной, научной, технической, общественной, естественной и временной. Использование разнопрофильных текстов по специальности даёт возможность познакомиться с терминологией. Работа с текстом предполагает извлечение, преобразование необходимой информации, осмысление структуры, содержания и языковых особенностей. Языковой и речевой материалы следует подавать в единстве, тесной взаимосвязи между собой. Опора на учебные тексты и ситуации в речевом направлении способствует практической реализации других направлений – языкового, социокультурного, деятельностного.

Основополагающий коммуникативный принцип обучения предполагает также знание языковых стереотипов – стандартных выражений, этикетных формул, связанных с реальными жизненными ситуациями.

Социокультурное направление является органическим и необходи-мым началом формирования речевого и языкового направления на изучение жизни человека (семья, учёба, работа, отдых, культура, мировоззрение, этика, мораль, общечеловеческие и национальные ценности и т.п.).

Деятельностное направление предполагает формирование умений и навыков в определённых речевых ситуациях, где следует соблюдать принцип единства языкового и речевого материала.

Все виды упражнений (предкоммуникативные и коммуникативные) должны носить творческий характер, не подчёркивая при этом грамматическую цель, а скрывая её в ситуации. Необходимо отметить, что при построении системы упражнений не может быть единственного критерия, так как при обучении письму, чтению, диалогической и монологической речи необходимы особые виды упражнений. Коммуникативные упражнения могут быть организованы и в форме коллективных игр, куда входят предполагаемая ситуация, игровые правила, средства и действия. Любые упражнения должны расширять единицу восприятия предлагаемого материала, способствовать усвоению значения новых слов, развивать механизм догадки, закреплять усвоенное.

Обучение русскому языку как иностранному должно вестись на коммуникативной основе. Овладение каждым студентом коммуникативной компетенцией является конечной целью обучения.

СИСТЕМА РАБОТЫ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ

КАК ИНОСТРАННОМУ СО СТУДЕНТАМИ

ХУДОЖЕСТВЕННЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

Н.Е. Минина

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова

Республика Беларусь

В соответствии с типовой программой курс русского языка как иностранного (РКИ) состоит из двух равнозначных частей: основного курса русского языка и профессионального модуля, ориентированного на овладение лексико-грамматическим материалом (общенаучным, специальным и узкоспециальным), необходимым для обучения по избранной специальности и, как правило, в смешанных группах.

Основная проблема в работе с профессиональным модулем – недостаточное количество специальной учебно-методической литературы, а в некоторых случаях и её отсутствие. В частности, до сих пор не существует пособий для студентов художественных специальностей (будущих художников и дизайнеров).

Художественно-графический факультет нашего университета пользуется у студентов-иностранцев, прежде всего китайцев, особой популярностью, поэтому преподавателями кафедры РКИ начато издание серии учебно-методических пособий (УМК) «Русский язык как иностранный: художественный модуль» (изданы: 2009 г. – для ПО, 2010 г. – для студентов 1-го курса; планируется ежегодное издание следующих частей для каждого курса и дополнительно – словаря специальных терминов и текстов для домашнего чтения).

Отбор учебного материала определяется рабочими программами по основным специальным курсам («Живопись», «Рисунок», «Композиция», «Цветоведение», «История искусств» и др.), используются базовые учебники, подбираются только оригинальные тексты с минимальной адаптацией. Количество тем зависит от количества часов по РКИ для каждого курса (приблизительно 6 часов на изучение темы), некоторые темы включают 2 – 4 занятия.

Учебный материал организован по принципу «от простого к сложному» следующим образом.

1. Словарь (новая лексика по теме); в дальнейшем используется для орфографических диктантов и при работе с ключевыми словами текста.

2. Основные грамматические модели, представленные в тексте занятия. Отрабатываются при выполнении предтекстовых и послетекстовых упражнений.

3. Предтекстовые упражнения, направленные на снятие лексических и грамматических трудностей при работе с текстом, на отработку новой лексики в уже знакомых грамматических конструкциях и новых грамматических конструкций на базе известного лексического материала (подбор синонимов и антонимов, правильной формы слова, подходящего по значению слова, предлога; поиск лишнего слова; работа с тематической группой; выбор падежного окончания; подбор видовой пары; изменение структуры предложения, построение предложений по данным моделям и т.п.), задания словообразовательного характера (наблюдение над структурой родственных слов, подбор родственных слов, подстановка пропущенных аффиксов и т.п.).

4. Текст. Чтение и перевод.

5. Послетекстовые упражнения:
а) работа по усвоению основной информации текста (ответы на вопросы, установление ложных и истинных фактов, составление плана, конспекта, тезисов, выбор ключевых слов, выстраивание пунктов плана в соответствии с логикой текста, пересказ текста, письменный ответ на вопрос по теме и др.);

б) задания на усвоение лексики и грамматики (подобрать слова, используя текст; дописать окончания; раскрыть скобки, выбрать правильную форму или слово; составить предложения из данных слов; построить словосочетания и др.).

1. Задания для самостоятельной работы (подготовка к орфографическому диктанту, поиск ключевых слов и пересказ текста с опорой на них; работа в библиотеке с альбомами по искусству и специальной литературой, самостоятельная подготовка мини-рефератов и иллюстративного материала и др.).

С целью интенсификации обучения в послетекстовые упражнения (для работы на занятии) и в задания для самостоятельной работы включен иллюстративный мультимедийный материал, подготовлен-ный в качестве приложения на DVD.

2. Задания для повторения и контроля. Представлены упражнения обобщающего и творческого характера (дописать предложения или текст; составить предложения с различными лексико-семантическими вариантами; соотнести понятия, колонки; узнать термин по его определению; изменить структуру предложения, сохраняя смысл; продолжить тематический ряд и т.п.), в том числе и направленные на развитие коммуникативных навыков («Расскажите, как вы работаете над натюрмортом; как вы ищете в картине композиционный центр» и т.п.); включен итоговый тест по теме.

Данная система занятий со студентами художественного профиля (художниками и дизайнерами) позволит им, на наш взгляд, быстрее включиться в учебный процесс и активнее усваивать учебный материал по специальности.

ЗНАЧНАСЦЬ ВЫВУЧЭННЯ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ
Ў ВНУ НЕГУМАНІТАРНАГА ПРОФІЛЮ

Л.П. Місюкавец

Палескі дзяржаўны універсітэт

Рэспубліка Беларусь

Прааналізаваўшы асноўныя мэты і задачы, акрэсленыя ў тыпавой праграме па дысцыпліне «Беларуская мова (прафесійная лексіка)», выкладчык навучальнай установы негуманітарнага профілю вызначае для сябе першасныя задачы, вырашэнне якіх паспрыяе лепшаму ўсве-дамленню іншых. Таму на першых занятках неабходна «дапамагчы студэнтам усвядоміць месца беларускай мовы ў развіцці культуры і духоўным адраджэнні; сфарміраваць разуменне неабходнасці ведаць і карыстацца беларускай мовай у прафесійнай дзейнасці».

Цяжкасць у вырашэнні гэтых задач заключаецца ў тым, што студэнты яскрава бачаць моўную сітуцыю ў краіне і не заўсёды знаходзяць сваё месца ў моўных абставінах. Таму некаторыя студэнты адкрыта гавораць: «Я легко обхожусь без белорусского языка!», «Зачем этот язык мне нужен?», «Кому в мире он нужен?».

У адказ на пытанні студэнтаў неабходна паставіць свае: «Чаму кожны іншаземец просіць навучыць яго простым словам на мове той краіны, якую наведаў?», «Чаму наведвае музеі і цікавіцца спадчынай народа?», «Як можа сябе адчуваць тэлеглядач-беларус, калі на просьбу Леаніда Якубовіча сказаць што-небудзь па-беларуску (телеперадача «Поле цудаў») віцябчанка прамаўчала, паставіўшы яго ў няёмкае становішча?» Гэтыя пытанні «бяруць за жывое» кожнага беларуса, як бы ён ні адносіўся да мовы.

Напэўна, не ўсе ведаюць, што кожную мову свету ў цывілізаваным грамадстве ўспрымаюць як неацэнны духоўны набытак і прымаюць захады да яго захавання. З 1928 г. праводзяцца міжнародныя з’езды славістаў, дзе абмяркоўваюцца надзённыя праблемы развіцця моў, літаратур, фальклору, этнаграфіі. Працу каардынуе Міжнародны камітэт славістаў, створаны ў 1955 годзе. З гэтай мэтай у 1976 г. ЮНЕСКА стварыла Міжнародную асацыяцыю па вывучэнні і распаўсюджванні славянскіх культур. У лістападзе 1999 г. на 30-й сесіі Генеральнай канферэнцыі ЮНЕСКА было прынята рашэнне лічыць 21 лютага Міжнародным днём роднай мовы. Адносна гэтага свята Генеральны дырэктар ЮНЕСКА Каіціра Мацуура выказаўся наступ-ным чынам: «У гэты дзень усе мовы прызнаюцца роўнымі, бо кожная з іх уяўляе сабой унікальную жывую спадчыну, якую неабходна цаніць. Знікненне мовы цягне за сабой знікненне шматлікіх формаў нематэрыяльнай культурнай спадчыны – паэзіі, легендаў, прыказак, жартаў… Страта моў наносіць шкоду сувязі паміж чалавецтвам і біялагічнай разнастайнасцю, паколькі мовы свету з’яўляюцца носьбі-тамі ведаў пра сваю прыроду і сусвет».

На цяперашні час беларуская мова вывучаецца ва універсітэтах славянскіх краін, а таксама ў Германіі, Аўстрыі, Венгрыі, Японіі. Апрача таго, актыўна даследуецца ў інстытутах славяназнаўства многіх акадэмій навук.

Пералічаныя факты сведчаць, што беларуская мова будзе жыць і развівацца, бо актыўна ўключылася ў грамадска-палітычнае жыццё сучасная моладзь, для якой нацыянальныя набыткі не фікцыя, не прадмет гандлю, а святыня.

Кожны студэнт лічыць сябе культурным грамадзянінам краіны, а не задумваецца над тым, што зыходзячы са знакавай канцэпцыі культуры (выслоўе: колькі моў ты ведаеш, столькі разоў ты чалавек) паняццем, што звязвае мову і культуру, будзе паняцце моўная асоба. Багатая ў культурных адносінах моўная асоба адрозніваецца трыма найважнейшымі ўласцівасцямі: колькасцю моў, якімі яна валодае; глыбінёй, якасцю валоданння кожнай з моў (знакавых сістэм); лёгкасцю, нязмушанасцю пераходу ад адной знакавай сістэмы да іншай або здольнасцю “перакладу” з мовы на мову.

Для правільнага разумення суадносін мовы і культуры ў кантэксце агульначалавечных дасягненняў неабходна адрозніваць паняцці культура  і цывілізацыя. Культуру можна разумець як вынік і выражэнне волі і памкненняў чалавека да самафарміравання; цывілізацыяю – як сукупнасць дасягненняў тэхнікі і тэхналогій і звязаных з імі найлепшых умоў жыцця, жыццёвага камфорту. У адносінах да культуры чалавек выступае як яе творца і носьбіт, як духоўная істота; у адносінах да цывілізацыі – як спажывец. Менавіта ў кантэксце культуры ў чалавека фарміруюцца тры віды, тры ўзроўні моўных патрэб, якія існуюць гэтак жа рэальна, як і патрэбы матэрыяльныя (ежа, піццё, адзенне, жытло і г.д.) і духоўныя (адукацыя, ідэалогія, мастацтва, маральныя нормы і пад.).

Улічваючы вышэйсказанае і тое, што ў нашай краіне беларуская і руская мовы дзяржаўныя, кожны адукаваны беларус абавязаны не толькі размаўляць на дзвюх мовах, але ведаць іх гістарычныя карані, развіццё, традыцыі. Дысцыпліна “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” дае магчымасць студэнтам знайсці адказы на ўсе гэтыя пытанні.

ЯЗЫКОВАЯ КОМПЕТЕНТНОСТЬ КАК ОДНА
ИЗ СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ПРОБЛЕМ ОБУЧЕНИЯ
Л.П. Мисюковец
Полесский государственный университет

Республика Беларусь
Главными целями социолингвистики является изучение того, как используют язык люди, составляющие то или иное общество, и как влияют на развитие языка изменения в обществе, в котором существует данный язык. Эти цели соответствуют двум кардинальным социолингвистическим проблемам – проблеме социальной дифференциации языка и проблеме социальной обусловленности развития языка.

В социальной дифференциации языка получает отражение не только и, может быть, даже не столько современное состояние общества, сколько предшествующие его состояния, характерные особенности его структуры и изменений этой структуры в прошлом, на разных этапах развития данного общества. В связи с этим необходимо помнить тезис о том, что темпы языкового развития значительно отстают от темпов развития общества, что язык, в силу своего предназначения – быть связующим звеном между несколькими сменяющими друг друга поколениями, – гораздо более консервативен, чем та или иная социальная структура.

Эту проблему следует раскрыть на истории развития белорусского языка, показав его «стойкость» со времен ВКЛ до образования БССР. Необходимо обратить внимание на молодых ученых, которые ценой своей жизни смогли доказать всему миру, что существует такая нация, как белорусы. Сегодняшнее молодое поколение, активно включившееся в общественно-политическую жизнь, высоко ценит национальное достояние и развивает его, адаптируется к европейским стандартам жизни.

Сегодня Совет Европы выделяет пять базовых компетенций, необходимых любому специалисту, одна из которых – владение развитой речевой деятельностью, а также двумя или несколькими иностранными языками. Именно это приводят к формированию наднационального менталитета, космополитического сознания и глобального восприятия окружающей действительности и собственного места в ней. Готовность жить в поликультурном обществе требует понимания права представителей других этносов на проявление собственных социокультурных и религиозных особенностей, правильную интерпретацию самих этих особенностей, терпимости к ним и наличия собственной ответной способности к проявлению своей индивидуальности с умением избежать конфликта и достичь взаимопонимания в процессе межкультурного диалога.
На протяжении столетий лингвистическая ситуация зависела от ряда факторов:

– политической ситуации в стране;

– торгово-экономических отношений;

– необходимости изучать иную культуру;

– столкновения с более высокой по уровню развития цивилизацией;

– моды, как ни странно, и т.д.

Согласно Конституции Республики Беларусь государственными языками признаются белорусский и русский языки. Использование русского языка объясняется не столько наличием соответствующего права, сколько его широким распространением среди жителей Беларуси.

В Беларуси языком бизнеса и научного сообщества являются русский и английский языки. Согласитесь, едва ли швейцарские бизнесмены (теперешние владельцы часового завода «Луч»), австрий-ские бизнесмены (владельцы «Velcom») или представители российского холдинга «Система» (владелец «МТС») будут исполь-зовать на переговорах белорусский язык. Если белорусские предприятия поставляют свою продукцию в Россию, то ориентация на русский язык является абсолютно естественным шагом, соответ-ственно переговоры с западными компаниями ведутся либо на английском, либо на русском.
Широкое использование русского языка в научной сфере также продиктовано объективными обстоятельствами. Для «технарей» использование белорусского языка упирается в отсутствие соответ-ствующих терминов на этом языке. В случае с русским языком такой проблемы нет. Изучение языков программирования, наоборот, требует хорошего знания английского языка.
Таким образом, языковая компетентность сегодня включает не только собственно лингвистические навыки и умения, не просто способность фразеологического конструирования, а в равной, быть может, большей степени и сопутствующую языковому совершенствованию личностную трансформацию студента, обретение им целого ряда социальных (способность к межкультурному взаимодействию, общественная терпимость), культурных (новое видение жизненной реальности, наднациональное мышление, глобальная картина мира), гуманитарных (способность к участию в непрерывном образовании по иностранному языку и с его использованием по другим предметам) профессиональных (способность к информационному обмену – получению, обработке и использованию иноязычной информации в различных специальных областях знания и деятельности) и других навыков и умений.
ФОРМЫ И МЕТОДЫ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ АДАПТАЦИИ СТУДЕНТОВ МЕДИЦИНСКОГО УНИВЕРСИТЕТА

Н.А. Мишонкова

Гродненский государственный медицинский университет

Республика Беларусь

С появлением человека на земле начинается его история, т.е. наша история. Начинают формироваться истоки всех последующих материальных и духовных достижений человечества: мышление и сознание, трудовая деятельность, речь и языки, искусство и религиозные верования, этикет и нравственность.

По своей сути научная медицина интернациональна – ее достижения быстро становятся достоянием различных народов. Именно научная медицина, сформированная во время разложения первобытного общества на основе народного врачевания и традиционной медицины, заложила фундамент для развития современной медицины. Медицина развивалась в тесной связи со всей жизнью общества, с экономикой, культурой, мировоззрением людей. Как и всякая другая область знаний, медицина представляет собой не соединение готовых истин, а результат длительного и сложного процесса роста и обогащения.

Правильно ли я выбрал профессию? Не ошибся ли я? Получится ли из меня врач? – такие вопросы задают себе те, кто поступает в вуз. Важно не ошибиться в выборе профессии.
Но можно ли в семнадцать лет предвидеть разочарование, которое может наступить в двадцать пять или тридцать лет? Как определить критерий годности к работе врача?

Да, выбор профессии, поиски жизненного пути нелегки.

Критерий может быть в таких областях науки, как математика и физика, может быть в искусстве. Но медицина – это и наука, и искусство. Она требует, чтобы человек имел доброе сердце, ясный ум, большую культуру и железные нервы. Говорят, учителем надо родиться, а можно ли родиться врачом?
Тот, кто собирается всю свою жизнь посвятить медицине, должен ясно представлять все требования, предъявляемые врачу, все трудности врачебного труда. Многие из поступивших – это дети врачей, и они пришли в наш университет, уже немало зная об этой профессии от своих родителей. Другие – потому, что так хотели родители, третьи – хотели на лечебный или педиатрический факультет, а по баллам проходили лишь на диагностический. К таким выводам мы пришли, проанализировав анкеты первокурсников.

Конечно, профессиональная ориентационная работа должна проводиться ещё до поступления в вуз, чтобы абитуриенты знали о врачебных буднях, о том, что труд врача – это не только 30 минут у постели больного и белый халат.

Это бесконечная работа, постоянное повышение своего профессионального мастерства. Врач – всегда врач.

Ошибки в выборе врачебной профессии способны породить не только плохого, но даже среднего доктора, что недопустимо для этой профессии, как и для любой другой.

Задача педагогов – помочь студентам в формировании профессиональной адаптации, и для этого в университете сделано немало. На факультетах проводится большая разъяснительная работа. Студенты уже с первого занятия в белых халатах и шапочках – это первый шаг к профессиональной адаптации первокурсника. Так, студенты уже с первого курса посещают детские учреждения и участвуют в проведении мероприятий, подготовленных для детей с физическими дефектами, старшекурсники являются волонтёрами Общества Красного Креста РБ и участвуют в благотворительных мероприятиях. Студенты вместе с преподавателями и сотрудниками университета проводят акции милосердия «Мы – детям» и другие общеуниверситетские мероприятия, направленные на профессиональную адаптацию студентов.

На занятиях, лекциях и в общежитиях постоянно проводятся беседы с первокурсниками о важности и значимости выбранной профессии.

Психологи считают, что контакт между врачом и пациентом устанавливается в первые четыре минуты общения, после чего они либо принимают друг друга, либо отвергают. Причины неприятия могут быть различными. Одной из них является внешний облик врача. К сожалению, это не всегда принимают во внимание представители врачебной профессии, равно как и возможности соблюдения этики взаимоотношений. Например, распространено мнение, что главное во врачевании – профессионализм, умение быстро и квалифицированно оказать медицинскую помощь нуждающемуся в ней человеку, а манера общения и прочие моменты не столь уж и важны. Это глубокое заблуждение. Общение как коммуникативный процесс имеет множество нюансов, каждый из которых значим сам по себе. И внешность, облик медика – один из них.

Об облике врача писали С. Миротворцев, Л. Мясников, И. Кассирский и другие корифеи отечественной медицины. Слова Ф. Достоевского о том, что «красота спасет мир», не должны быть пустой фразой, прежде всего для медиков. Кроме профессионализма, главные союзники врача в общении с пациентом – тактичность и скромность.

Учебный процесс в университете нацелен на стимулирование интеллектуального и личностного становления, что предполагает развитие эмоциональной сферы, профессиональных навыков, уверенности в себе, самосовершенствования и позитивного отношения к миру.

На выпускниках нашего университета лежит большая ответственность за здоровье будущих поколений, независимо от того, представителем какой страны являются наши студенты.

ЖАРГОНИЗМЫ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ
КАК СОЦИАЛЬНЫЕ ИНДИКАТОРЫ ТЕКСТА

Е.В. Музыкантова

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова

Республика Беларусь

Язык социален по своей природе и во всех своих проявлениях не может ни функционировать, ни развиваться вне связи с жизнью. Назначение языка как средства общения имеет ярко выраженный социальный характер, и общественные функции языка активно воздействуют на его структуру, во многом предопределяя направление его развития. Как указывает В.А. Хомяков, «Проблема взаимодействия языка и общества не может быть разрешена без изучения функционирования языка в различных общественных слоях и профессиональных группах, без тщательного исследования его социально-диалектальной стратификации» [1].
Если структура языка не имеет прямых и жестких связей с членением социальной структуры общества, то функционирование языка и структура речи несут на себе яркие отпечатки воздействия именно этого членения. В этом плане коммуникативный статус и языковая сущность английского лексического просторечия, в частности жаргонов, представляют не только теоретический, но и большой практический интерес. Ценность изучения нестандартной лексики несомненна для обучения в вузах, так как знание такой лексики необходимо для успешного понимания современной художественной литературы и периодики.

“Жаргон относится к социальным диалектам и определяется как диалект, применяемый отдельной социальной группой с целью языкового обособления от остальной части данной языковой общности. Возникновение и функционирование профессиональных жаргонов определяется в первую очередь экстралингвистическими причинами: социальными и ситуативными условиями” [1]. Постичь профессиональные жаргоны невозможно, не разобравшись в деталях той или иной профессии, поскольку языковой факт здесь связан прямо и неразрывно с фактом техническим. Иначе обстоит дело в корпоративных жаргонах, где много словесной игры, а общебытовой словарь превалирует над производственным лексическим ядром, что вполне объяснимо, так как корпоративные жаргоны не связаны непосредственно с той или иной профессией.

Рассмотрим роль жаргонизмов в художественном тексте. Они вводятся в текст, ”… прежде всего для придания повествованию определенного колорита, типизации речевых портретов персонажей и их социальных ролей” [2]. Широко используются жаргонизмы и для создания комического эффекта. Это происходит в том случае, когда их употребляют персонажи, далекие от данной социальной группы. Диссонанс возникает за счет того, что социальная природа жаргонизмов вступает в конфликт с социальной сущностью экстралингвистической ситуации, когда стиль высказывания совершенно не соответствует теме высказывания и экстралингвистической ситуации. На занятиях по иностранному языку при работе с аутентичными текстами преподавателю необходимо обращать внимание студентов на вышеперечисленные моменты для того, чтобы полнее понять и оценить замысел автора.

Например, при чтении и переводе рассказов или отрывков из рассказов известной английской писательницы двадцатого века К. Мэнсфилд “Pictures”, “Bliss”, “Marriage a la mode” нельзя не отметить своеобразную стилистику и насыщенность лексической палитры. Основной темой этих произведений является столкновение пошлости и бездушия со светлым и добрым человеческим началом. В них отражена социальная расслоенность общества, в том числе и при помощи типизации речи персонажей. Автор мастерски показывает пустоту, напыщенность и нарочитую аффектацию людей светского общества, претенциозность их манер и великосветского жаргона.

Таким образом, следует еще раз подчеркнуть, что элементы жаргонной лексики используются в художественном тексте в противопоставление стандартным элементам для создания общей социальной и эмоциональной атмосферы, речевых портретов, как средство типизации или индивидуализации речевых характеристик отдельных персонажей, а иногда как средство стилизации.
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УЧЕБНЫЕ ЭКСКУРСИИ КАК СРЕДСТВО АКТИВИЗАЦИИ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ ПРИ ИЗУЧЕНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО

О.А. Муллинова, Т.А. Муллинова

Кубанский государственный технологический университет

Российская Федерация

В последние годы увеличилось количество иностранных граждан, желающих получить высшее образование в российских вузах. Российская сторона, помимо учебных занятий, должна организовывать внеаудиторные мероприятия, позволяющие развивать речевые навыки и умения студентов, а также формировать у них страноведческие знания, расширять их кругозор, повышать интерес к изучению русского языка.

Одним из основных видов внеаудиторных мероприятий являются учебные экскурсии. Именно они повышают интерес к восприятию нового и способствуют активизации познавательной деятельности иностранных учащихся.

Учебные экскурсии являются органичной частью учебного процесса и, как правило, связаны с темами, которые изучают иностранные студенты:

– при изучении темы «Город, в котором я учусь» может быть организована обзорная экскурсия по городу Краснодару, которая знакомит иностранцев с историей основания и заселения кубанской столицы. Кроме этого, возможно посещение Краснодарского краевого художественного музея им. Ф.А. Коваленко, а также Музыкального театра ТО «Премьера»;

– о героических подвигах советских людей во время Великой Отечественной войны можно узнать, посетив памятные места города-героя Новороссийска;

– для желающих пополнить знания о климатических особенностях, рельефе и геологическом строении Краснодарского края будет интересна экскурсия на плато Лаго-Наки, в Большую Азишскую пещеру, на водопады реки Руфабго, в каньон реки Белой;

– уникальные экспозиции Краснодарского государственного историко-археологического музея-заповедника им. Е.Д. Фелицына, Анапского археологического музея, Таманского музейного комплекса познакомят иностранцев с историческим прошлым Краснодарского края.

Организация каждой экскурсии включает три этапа:

1. Подготовка. Преподаватель определяет цели и задачи экскурсии, а также ее содержание. Перед экскурсией он должен ввести студентов в тему, семантизировать новые слова, прочитать со студентами тексты по данной теме.

2. Проведение. Лучше, если экскурсии проводит преподаватель русского языка, который хорошо знает языковой уровень своих студентов. В случае если это невозможно, преподаватель должен дать будущему экскурсоводу необходимые методические рекомендации.

3. Оформление полученных знаний. Этот этап является обязательным и представляет собой проведение преподавателем итоговой беседы (обсуждение) или письменной работы (сочинение).

Цели учебных экскурсий могут быть реализованы, если сами иностранные студенты хотят научиться общению на русском языке, стремятся больше узнать о России, о русской культуре, о городе, в котором они живут и учатся.

ПРЕПОДАВАНИЕ КУРСА «ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ СЕМАНТИКА РУССКИХ ЧАСТИЦ» ПРИ УГЛУБЛЕННОМ ИЗУЧЕНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО

И.А. Нагорный

Белгородский государственный университет

Российская Федерация

Параметр субъективной квалификации события является одним из наиболее динамических параметров концептосферы индивида. Опера-ции ментального уровня – предположение, сомнение, вероятность – характерны для субъекта мыслящего, говорящего, оценивающего. Данные операции помогают субъекту личностно квалифицировать событие. Они универсальны по сути, поскольку возможно их применение относительно любых явлений, процессов, временных и пространственных координат. Мотивация, положенная в основу некатегоричной квалификации события, может быть различной, объекты же ее ограничены объемом индивидуальных картин мира социумов. Русские частицы – как бы, чай, авось, небось, никак, поди, что ли, едва ли, вряд ли, будто, точно, словно, вроде, ровно, едва ли не, вряд ли не, чуть ли не, разве, неужели, неужто, мол, дескать, якобы, де и др. – востребованный в коммуникационном процессе класс слов. По частотности употребления они уверенно держат одно из первых мест в обыденном языке общения. Велика прагматическая составляющая в значении частиц, позволяющая грамматически служебному элементу выполнять в речи доминирующую смысловую функцию донесения до адресата центральных прагматических смыслов.

Предлагаемый курс разработан на основе функционального подхода и предполагает углубленное осмысление ряда проблем, разрабатываемых функциональной семантикой и прагмалингвистикой: антропоцентризма, авторства, речевого воздействия на адресата, семантической организации предложения. При углубленном изучении русского языка это закономерно ведет к необходимости усвоения механизмов образования в предложении комплекса динамически развивающихся смыслов, среди которых смыслы, вводимые частицами, занимают важное место.

Изучение прагматических функций частиц ставит целью анализ семантической структуры модально-квалификативного предложения. Являясь знаками речемыслительного процесса, частицы указывают на отражение в предложении результата произведенной мыслительной операции. Исследование предложений с частицами убеждает, что последние, не являясь конструктивными элементами, активно участвуют в обслуживании модели, а иногда даже и в ее формировании, в результате чего достаточно сильно трансформируют смысловое поле предложения субъективными характеристиками. Смыслы, вносимые в предложение частицами, существенно конкретизируют модельные предложенческие смыслы, соотносят их с говорящим, «проявляют» его позицию. Данные смыслы важны для высказывания, так как выражают его авторство, что для речевого образования является определяющим.

В спецкурсе как «сквозная» проводится мысль о том, что диктум и модус являются иерархическими образованиями, имеют сложную структуру и включают ряд обязательных и факультативных компонентов. Однако, будучи противопоставленными друг другу, диктум и модус не являются абсолютно чуждыми друг другу в едином семантическом пространстве языково-речевой единицы. Диктумно-модусный анализ заставляет по-иному взглянуть на проблему исключительно частеречного подхода к рассмотрению русских частиц, узость которого в настоящее время очевидна. Частицы как служебные элементы проявляют себя на предложенческом уровне, что позволяет говорить о наличии у них особой, синтаксической семантики.

Для иностранного студента курс «Русские предположительные частицы: семантика и функционирование» видится полезным, поскольку, во-первых, объясняет суть прагматически важных функциональных аспектов изучения русских служебных слов как на языковом, так и на речевом уровнях; во-вторых, соотносит взятые для анализа вопросы с проблематикой человеческого фактора в языке и функциональной прагматикой; в-третьих, помогает студенту взглянуть на ряд привычных русскоговорящему носителю языковых явлений с новой, порой весьма полезной стороны. Кроме того, преподавание курса представляется целесообразным, так как объясняет суть важных семиотических, логических и семантико-прагматических аспектов изучения русских частиц как на языковом, так и на речевом уровнях.

Заявленный курс дает возможность уделить необходимое внимание новейшим тенденциям в развитии современной русистики, позволяет выработать единые кредитные основания взаимозачетов спец-дисциплин по филологическому направлению подготовки специалиста при интеграции учебных программ университетов в общеевропейское образовательное пространство.

ИННОВАЦИОННАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ В ВЫСШЕЙ ШКОЛЕ В ПРЕПОДАВАНИИ ГУМАНИТАРНЫХ ДИСЦИПЛИН
Л.О. Остапишина
Витебский государственный технологический университет
Республика Беларусь

Современное вузовское обучение ориентируется на технологии, обеспечивающие развитие субъектности, без чего прорыв в подготовке конкурентоспособного специалиста практически невозможен. Размышляя на эту тему, можно выделить в качестве перспективной проблему организации самостоятельной работы студентов в контексте инновационного обучения.
Инновационный тип образовательных взаимодействий предполагает усвоение учебного материала студентами в процессе активного оперирования учебной информацией в специально организованной ситуации обучения. Использование инновационных технологий основывается на представлении преподавателя о тех личных качествах, которые должны быть сформированы у студентов, и, что не менее важно, на знании преподавателем актуальных и потенциальных возможностей конкретного контингента студентов. Культура инновационного образования предполагает, таким образом, системную реорганизацию самостоятельной работы студента.
Профессиональное обучение необходимо начинать с направленного формирования у студентов нового ценностно-смыслового отношения к специфике вузовских форм работы, новых форм взаимодействия с преподавателем. Опыт работы со студентами показывает, что при традиционной форме обучения дисциплинам «Основы права», «Международное право», «Права человека» студенты в самостоятельной работе в основном ограничиваются изучением конспектов лекций и без специальных заданий не обращаются к учебникам, кодексам, справочникам. Руководство самостоятельной работой студентов в условиях инновационного обучения предусматривает организационную, методическую и регуляционную составляющие. Преподаватель должен заранее выстроить системы самостоятельной работы студентов, учитывая ее формы, цели, отбирая учебную информацию и средства педагогической коммуникации, продумывая собственную роль в этом процессе.
Организация внеаудиторной самостоятельной работы требует разработки разноплановых, разноуровневых, индивидуализированных заданий: анализ источников информации, выполнение практических заданий, составление необходимых проектов гражданско-правовых договоров, трудовых контрактов. Только базовые, фундаментальные знания в той или иной дисциплине помогут молодому человеку в самостоятельной постановке задач и поиске оптимальных решений. На базе этих фундаментальных знаний молодой специалист сможет найти решение, если будет инициативен и вооружен необходимым опытом.
Организационная составляющая руководства самостоятельной работой предполагает создание управляющих учебных пособий, которые должны помочь студенту понять логику построения изучаемого курса. Учебно-методические комплексы выступают основой управляемой самостоятельной работы студентов. Серию учебно-методических комплексов по дисциплинам разработал и внедрил наш университет, и все более широкое распространение получают электронные УМК. Вариативный подход к разработке УМК позволяет проектировать учебный процесс по формированию разнообразных компетенций выпускника вуза.
Опыт высших учебных заведений стран СНГ, в том числе и белорусских вузов, свидетельствует о том, что возможны различные модификации систем и средств диагностирования достижений студентов. В нашем университете широкое распространение получают тестовые формы диагностирования студентов, апробируются комплексные квалификационные задания.
Изложенным выше не исчерпываются возможности руководства самостоятельной работой студента. Успешность руководства определяется готовностью преподавателя конструировать открытую для творчества, динамично перестраивающуюся совместную интеллектуально-коммуникативную деятельность со студентами в конкретной учебной ситуации.
Социальная и экономическая целесообразность – основной аргумент развития в Республике Беларусь инновационного образования.
ВЫКАРЫСТАННЕ ВІКТАРЫНЫ НА ЗАНЯТКАХ

ПА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ (ПРАФЕСІЙНАЙ ЛЕКСІЦЫ)

А.М. Палуян

Гомельскі дзяржаўны універсітэт імя Францыска Скарыны

Рэспубліка Беларусь

Надзвычай важным у сучасным вучэбна-выхаваўчым працэсе з’яўляецца інтэлектуальнае і духоўнае развіццё студэнтаў, станаўленне іх як грамадзян і прафесіяналаў, а таксама засваенне імі агульна-чалавечых і нацыянальных культурных каштоўнасцей. У сувязі з гэтым у сістэме адукацыі вышэйшай школы актыўна выкарыстоў-ваюцца метады, прыёмы і сродкі навучання, якія садзейнічаюць развіццю думаючых маладых людзей, здольных да нестандартнага і творчага асэнсавання праблем, самастойных у прыняцці рашэнняў.

На занятках па беларускай мове (прафесійнай лексіцы) студэнтам нефілалагічных факультэтаў Гомельскага дзяржаўнага універсітэта імя Францыска Скарыны прапануюцца заданні, у якіх рэалізуецца прынцып міждысцыплінарных сувязей. Напрыклад, для студэнтаў прыродазнаўчых факультэтаў праводзяцца разнастайныя віктарыны, у ходзе якіх неабходна выявіць свае веды як па прадметах асноўнай спецыяльнасці, так і па гісторыі культуры і мастацтва, і, канечне, паказаць ступень валодання беларускай мовай.

Колеравая віктарына

1. Якога колеру вочы ў жывёл-альбіносаў? (чырвонага).

2. Якога колеры пары ёду? (фіялетавага).

3. Які колер выкарыстоўваецца ў народнай назве хваробы Боткіна? (жоўты – жаўтуха).

4. Якога колеру ягада марошкі? (аранжавага).

5. Падкажыце каляровую назву баравіка (белы грыб).

6. Якога колеру кроў у скарпіёнаў? (блакітнага).

7. Кракадзілы звычайна зялёныя. Якога рэдкага для рэптыліі колеру сустракаюцца кайманы ў Парагваі? (сіняга).

8. Якога колеру медыцынскі ёд? (карычневага).

9. Якога колеру фарба індыга? (сіняга).

10. Якога колеру афрыканскі папугай жако? (шэрага).

11. Сумесь чырвонага, зялёнага і сіняга колераў будзе чорнай, аднак рэальныя фарбавальнікі паглынаюць і адбіваюць святло па-рознаму. Які ж колер атрымаецца на практыцы? (шэры).

12. Чырвоную ці зялёную фарбу можна атрымаць з кветак святаянніку? (чырвоную).

Віктарына “Флора і фауна”

1. Ці варта крыўдзіцца жанчыне, калі ёй скажуць, што яна “жанчына ў стылі Мухі”? (Не, бо такі камплімент могуць сказаць толькі вытанчанай прыгажуні. Менавіта такі вобраз жанчыны з’явіўся ў працах вядомага чэшскага мастака Альфонса Мухі).

2. Прафесіяналы выбіраюць пэндзлі з каланка ці вавёркі. Пэндзлямі з барады якой жывёлы карыстаюцца аматары? (Казёл).

3. У гонар якога вялікага мастака эпохі Адраджэння цэнтральная плошча Нюрнберга ўпрыгожана тысячамі лялечных зайцоў? (Альбрэх-та Дзюрэра, паколькі адна з яго самых вядомых работ называецца “Зайчаня”).

4. Якую птушку мастак Пабла Пікаса намаляваў на фоне зямнога шара з аліўкавай галінкай у дзюбе? (Голуб, які з’яўляецца сімвалам міру).

5. Назавіце аўтара арыгінальных малюнкаў “Слон ва ўдаве” і “Баранчык у скрынцы”, якія можна ўбачыць у любым выданні “Маленькага прынца” Антуана дэ Сент-Экзюперы? (Антуан дэ Сент-Экзюперы).

6. Якая жывёла адлюстравана на карціне Леанарда да Вінчы “Дама з гарнастаем”? (адамашнены альбінос чорнага тхара).

7. Хто з французскіх мастакоў-імпрэсіяністаў стварыў серыю карцін з адлюстраваннем вадзяных лілей (белых гарлачыкаў)? (Клод Манэ).

8. Якія расліны ўбачыў біёлаг на карціне В. Васняцова “Алёнуш-ка”? (рагоз вузкалісты, хвоснік звычайны, асаку, асіну, елку).

9. Візіткай гатычнага храма з’яўляецца круглае акно – вітраж. Як яго называюць з-за багатай арнаментацыі? (Ружай).

10. З лісця якой расліны здабываюць сінюю фарбу, названую ў гонар азіяцкай краіны? (Індыгафера – род хмызнякоў або траў сямейства бабовых. Фарбу, якую здабываюць з лісця, назвалі індыга).

11. Якога паходжання фарбавальнае рэчыва пурпур – расліннага ці жывёльнага? (Жывёльнага. Утрымліваецца ў пурпуровых залозах марскіх бруханогіх малюскаў сямейства іглянак. Мае чырвона-фіялетавы колер).

12. З якіх галаваногіх малюскаў атрымліваюць натуральную фарбу сепію? (З каракаціц. Гэта светла-карычневая фарба з яе чарнільнага мяшка).

Падобныя заданні дазваляюць не толькі праверыць узровень ведаў, але і спрыяюць развіццю кагнітыўных і крэатыўных здольнасцей у студэнтаў, садзейнічаюць фарміраванню адпаведных навыкаў.

Зварот да міждысцыплінарных сувязей (як відаць з прыведзеных прыкладаў, пры выкананні заданняў студэнты выкарыстоўвалі веды з галіны біялогіі, хіміі, фізікі, геаграфіі, гісторыі культуры, мастацтва, беларускай мовы) з мэтай развіцця пазнавальнай актыўнасці студэнтаў, паступовы адыход ад традыцыйнага шляху трансляцыі інфармацыі выкладчыкам, фарміраванне ў студэнтаў умення вучыцца самастойна, актывізацыя іх творчага і разумовага патэнцыялу, асобасная ўключанасць у працэс навучання, гатоўнасць да ўспрымання новага, ініцыятыўнасць, крэатыўнасць – рысы, якія характарызуюць сучасны адукацыйны працэс у вышэйшых навучальных установах.

АНАЛИЗ ИННОВАЦИОННЫХ ПРОЦЕССОВ
В СФЕРЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ

М.Л. Пащук

Белорусско-Российский университет

Республика Беларусь

Обращение к анализу проблем вузовского образования с неизбежностью выдвигает задачу оценки и разработки теоретических основ формирования инновационной деятельности преподавателя. Эта задача имеет глубокий социально-педагогический смысл, так как от её решения зависит успех преобразований в системе образования, перспективы развития высшей школы. Обществу нужны творчески мыслящие люди, специалисты, а это предполагает творческое освоение современных знаний. Разумеется, многое можно сделать с помощью проблемного обучения, но ведь оно требует больших затрат времени, чем объяснительно-иллюстративные методы, передающие знания в готовом виде. Необходим поиск новых подходов, обеспечивающих эффективность обучения, и он невозможен без инновационной деятельности преподавателей. Именно поэтому так важно сейчас научить этому педагогов и изменить систему подготовки педагогических кадров.

Пока, к сожалению, учебные программы задают лишь объем знаний, умений и навыков, являются своеобразной информационной системой, обязательной для усвоения независимо от индивидуальности студента. Многие из них мало ориентированы на формирование личностных качеств, составляющих основу инновационной деятельности. Неслучайно поэтому овладение мастерством растягивается на многие годы, как правило, уже за порогом вуза и нередко идет с большим трудом. Чем раньше будет создана обучающая среда, позволяющая дифференцировать студентов по их способностям, личностным ценностям, тем быстрее и легче будет происходить процесс становления нововведений.

В педагогической литературе выделяются два типа инновационных процессов в области образования:

Первый тип – инновации, происходящие в значительной мере стихийно, без точной привязки к самой порождающей потребности либо без полноты осознания всей системы условий, средств и путей осуществления инновационного процесса. Инновации этого рода не всегда связаны с полнотой научного обоснования, чаще они происходят на эмпирической основе, под воздействием ситуативных требований. К инновациям этого типа можно отнести деятельность учителей-новаторов, воспитателей, родителей.

Второй тип нововведений – инновации в системе образования, являющиеся продуктом осознанной, целенаправленной, научно культивируемой междисциплинарной деятельности. Здесь можно выделить два основных типа инновационных подходов к обучению, которые соответствуют репродуктивной и проблемной ориентации образовательного процесса.
1. Инновации-модернизации, модернизирующие учебный процесс, направленные на достижение гарантированных результатов в рамках его традиционной репродуктивной ориентации. Лежащий в их основе технологический подход к обучению направлен прежде всего на сообщение обучающимся знаний и формирование способов действий по образцу, ориентирован на высокоэффективное репродуктивное обучение.
2. Инновации-трансформации, преобразующие традиционный учебный процесс, направленные на обеспечение его исследовательского характера, организацию поисковой, учебно-познавательной деятельности. Соответствующий поисковый подход к обучению направлен прежде всего на формирование у обучающихся опыта самостоятельного поиска новых знаний, их применения в новых условиях, формирование опыта творческой деятельности в сочетании с выработкой ценностных ориентации.

Репродуктивная и проблемная ориентация образовательного процесса воплощается в двух основных направлениях на пути к преобразованию обучения в современной педагогике – технологическом и поисковом. Технологическое направление модернизирует традиционное обучение на основе преобладающей репродуктивной деятельности обучающихся, определяет разработку моделей обучения как организации достижения обучаемыми четко фиксированных эталонов усвоения. В рамках этого подхода учебный процесс ориентирован на традиционные дидактические задачи репродуктивного обучения, строится как «технологический», конвейерный процесс с четко фиксированным, детально описанным ожидаемым результатом.

Поисковое направление преобразует традиционное обучение на основе продуктивной деятельности обучающихся, определяет разработку моделей обучения как инициируемого освоения нового опыта. В рамках этого подхода к обучению целью является развитие у обучающихся возможностей самостоятельно осваивать новый опыт; ориентиром деятельности педагога и учащихся является порождение новых знаний, способов действий, личностных смыслов.

Таким образом, в педагогической интерпретации инновации подразумевают нововведения в педагогической системе, улучшающие течение и результаты учебно-воспитательного процесса. Понятие «инновация» относится не просто к созданию и распространению новшеств, но к таким изменениям, которые носят существенный характер, сопровождаются изменениями в образе деятельности, стиле мышления. Категория новизны относится не только (и не столько!) ко времени, сколько к качественным чертам изменений. Чтобы быть эффективной в современных условиях, система подготовки кадров должна изменить цели педагогического образования, его содержание и технологии, сообразуясь с тенденциями, которые определяют развитие практики общего образования, и в каком-то смысле даже опережать его.

Интеграция компонентов страноведения

в развитии коммуникативной компетенции

А.А. Пиотух

Витебский государственный технологический университет

Республика Беларусь

Уже в 70-е г. ХХ века в Западной Европе и особенно в ФРГ нашли широкое распространение модели межкультурной коммуникации. Эта тема и понятие “межкультурное понимание” быстро завоевали признание на международной арене среди педагогов.
При этом отчетливо проявляется, что необходимость взаимопонимания через границы стран и культур подается так настойчиво, хотя, бывает, в отдельных случаях и противоречиво, что речь идет уже больше чем о новом аспекте в конъюнктурной смене дидактических концепций.
Возможно, это коллективный рефлекс на всемирно изменившуюся реальность, которая наполнена новым качеством. Но несомненно, что в этом понятии субъективная внутренняя мотивация и объективная необходимость совпадают.

Знание собеседника, которое можно назвать как предварительным условием понимания языка, в лингвистике определяется как знание мира. На основе такого знания можно развивать стратегию языковых действий. Это единство знания языка и знания мира важно для коммуникативной компетенции.

Для развития коммуникативной компетенции языковые компонен-ты должны обеспечить соответствующее знание языка, а такие компоненты, как страноведение, литература, – соответствующее знание мира.

С точки зрения дидактики недостаточно, если организация учебно-методических материалов занятия проявляется только в выборе материала. Учебно-методический материал выступает как посредник информации, культуры. Для студента он должен принять форму соответствующих упражнений, которые смогут обеспечить усвоение и знание иностранного языка.

Межкультурная ориентация занятий с использованием учебных материалов по страноведению может быть организована на трех уровнях.
1. Учебные материалы должны быть подобраны таким образом, чтобы они дали знания и умения, необходимые для коммуникативного диалога. Это знания о стране изучаемого языка и ее культуре. Такие знания придают студенту деловую компетенцию и способствуют формированию языковых умений. Они дают ему способность использо-вать свои знания, делать их постоянно актуальными, включать в новые связи. К таким знаниям следует отнести знание географии, истории, экономики, политики и культуры страны, способность работать со справочниками, статистическими материалами, географическими картами и т.д.

2. Второй уровень – это раскрытие и поиск межкультурного содержания, которое должно присутствовать в учебных материалах (темах и целях). Это значит поиск и раскрытие в национальном межнационального, в межнациональном национального, спрашивать об общем, похожем, разном, противоположном. Эти накладывающиеся друг на друга моменты можно найти как в области страноведения, так и в экономическом аспекте. Они могут затрагивать политическую систему и общие традиции, как культурные, так и религиозные.

3. Третий уровень – это постоянно высокое качество занятий.

Межкультурная компетенция не может быть достигнута на одном и нескольких занятиях. Она является результатом длительного педагогического процесса и совместных усилий обеих сторон. Межкультурная компетенция или осознание мира и истории, основанная на этом готовность и способность к действию есть внутреннее поведение и качество личности. Это результат длительного педагогического процесса и общих усилий его участников.

Проблема остается в организации этой межкультурной страноведческой концепции в учебных материалах.

ПАРАЎНАННЕ МАГЧЫМАСЦЕЙ ДЛЯ СКЛАДАННЯ КАМП’ЮТАРНЫХ ТЭСТАЎ: САП E-UNIVERSITY,

СІСТЭМА MOODLE, ПРАГРАМЫ “АТЭСТАЦЫЯ”

І SAN RAF TEST OFFICE PRO WEB

Н.І Пяржынская

Гродзенскі дзяржаўны універсітэт імя Я. Купалы

Рэспубліка Беларусь

Інфармацыйныя тэхналогіі вельмі трывала ўвайшлі ва ўсе сферы чалавечай дзейнасці і замацаваліся ў іх. Не з’яўляецца выключэннем і адукацыя. На сённяшні дзень узровень развіцця камп’ютарных тэхналогій, а таксама іх шырокая даступнасць прыцягвае ўвагу шмат-лікіх выкладчыкаў ВНУ. Кожны падбірае сабе пэўную сістэму для навучання. Таму ствараюцца розныя электронныя падручнікі, курсы, праграмы для тэсціравання (тэставыя абалонкі) для таго, каб “ісці ў нагу” з развіццём камп’ютарных тэхналогій.

Зыходзячы з усяго вышэйсказанага, нельга абысці ўвагай і вывучэнне беларускай мовы пры дапамозе камп’ютарных сродкаў. Вельмі ўдала можна прымяняць для вывучэння прафесійнай лексікі сістэмы камп’ютарнага тэсціравання (тэставыя абалонкі). Існуе вялікая колькасць тэставага асяроддзя, але не ўсе яны задавольваюць патрэбы сваіх карыстальнікаў.

Больш падрабязна спынімся на наступных сістэмах камп’ютарнага тэсціравання:

1) прадукты з шырокімі магчымасцямі выкарыстання (e-University, Moodlе);
2) прадукты, якія арыентаваны менавіта на стварэнне тэстаў (“Атэстацыя” і San Rav Test Office Pro Web).

Сістэма e-University дазваляе выкладчыку змясціць праграму, курс, тэст, вучэбны модуль, што дае магчымасць курыраваць адукацыйны працэс навучэнцаў, фарміраваць і папаўняць структуру вучэбных курсаў і даваць кансультацыі ў рэжыме рэальнага часу. Таму функцыі выкладчыка могуць быць наступныя: выкладчык-распрацоўнік, выкладчык-кансультант, выкладчык-экзаменатар.

Вучэбны курс складаецца з вучэбнага модуля, выніковых тэстаў, сістэмы адзнак, цэлага шэрагу дадатковых атрыбутаў, якія ўдакладняюць змест курса. Але ж спынімся больш падрабязна на модулі тэстаў, дзе прадугледжаны два варыянты тэстаў:

– тэсты для самакантролю;

– тэсты для праверкі ведаў студэнтаў.

Тэсты для самакантролю можна выконваць некалькі разоў, і вынікі не прысылаюцца выкладчыку. Вось другі тып тэстаў прадугледжвае іх выкананне толькі адзін раз, аднак выкладчык (калі вынікі не задавальняюць выкладчыка або студэнта) можа ануляваць іх і даць магчымасць прайсці тэст яшчэ раз.

Доступ да пытанняў можа быць як фіксаваны, так і адвольны. Дарэчы, прадугледжваецца выбар пытанняў: закрытай формы, на паслядоўнасць, на суаднесенасць, з фіксаваным адказам, на адназнач-ную суаднесенасць і пытанне з вольным адказам.

Адпаведнай па ўзроўні САП e-University можна прывесці сістэму Moodlе. Выкладчык таксама можна змясціць свой матэрыял, рэдагаваць яго, вызначыць час, калі неабходна студэнту зайсці, зрабіць спіскі груп, выстаўляць адзнакі, можна ў любы момант за-крыць/адкрыць доступ да пытанняў або тэмы.

Існуе магчымасць складання тэстаў, гласарыя, анкеты, лекцыі, семінара, форума, дабаўлення Web-старонкі, тэставай старонкі і г.д. У параўнанні з e-University, Moodle дазваляе студэнтам праходзіць тэст некалькі разоў, пры гэтым кожная спроба аўтаматычна ацэньваецца. Тэсты могуць паказваць правільныя адказы або проста адзнаку.

Як бачым, праграмы e-University і Moodle маюць шырокія магчымасці для стварэння вучэбных модуляў, курсаў, тэстаў, гласарыя і г.д.

Праграмы ж “Атэстацыя” і San Rav Test Office Pro Web арыентаваны менавіта на стварэнне тэстаў.

“Атэстацыя” дазваляе арганізаваць тэсціраванне сярод удзель-нікаў атэстацыі па загадзя сфармуляваных і размеркаваных заданнях. Дадзены прадукт дае нам магчымасць атрымаць падрабязную справаздачу: пратакол тэсціравання па кожным удзельніку, зводныя вынікі тэсціравання, статыстыку адказаў на пытанні тэстаў. Праграма забяспечана майстрам аналізу вынікаў на прадмет выяўлення існуючых заканамернасцяў, што дапаможа выявіць важныя сэнсавыя і якасныя паказчыкі ў поглядах і дзейнасці калектыву зыходзячы з мэт і задач тэсціравання.

Праграма San Rav Test Office прызначана для тэсціравання, правядзення экзаменацыйных і кантрольных работ у школах, тэхнікумах, ВНУ і г.д. Асаблівасцю яе, у адрозненне ад “Атэстацыі”, з’яўляецца зручная сістэма выбару тэстаў і гібкая сістэма канструявання тэстаў, якая дазваляе камбінаваць заданні наступных відаў: адзінкавы выбар, шматлікі, непасрэдны ўвод адказу з клавіятуры, суаднесенасць, калі правы спіс суадносіцца з левым спісам, магчымасць расставіць варыянты адказаў па парадку.

Вынікі тэсціравання можна запісаць на дыск, адправіць па электроннай пошце, што актуальна пры тэсціраванні завочнікаў. У праграму ўключаны функцыі павышанага кантролю за працэсам праходжання тэста. Адміністратар можа і не дазволіць выхад з сістэмы да канца тэсціравання, адключыць доступ да рабочага стала і панэлі задач і настроіць праграму такім чынам, каб пасля аднаго тэсціравання яна адразу закрылася.

Па беларускай мове (прафесійнай лексіцы) плануецца стварэнне тэстаў у некалькіх тэставых праграмах і правядзенне апрабацыі з улікам выяўлення найзручнейшай для студэнтаў (факультэты “Ветэрынарыя” і “Аграномія”).

Такім чынам, выкарыстанне інфармацыйных тэхналогій дае вялікі крок наперад не толькі ў вывучэнні дакладных навук, але і гуманітарных (у нашым выпадку дысцыпліны “Беларуская мова (прафесійная лексіка)”).

ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ АСПЕКТАМ ЯЗЫКА

СТУДЕНТОВ-ИНОСТРАНЦЕВ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

ЭЛЕМЕНТОВ СТРАНОВЕДЕНИЯ

Т.В. Радевич

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

Эффективность преподавания русского языка как иностранного зависит от многих факторов, но прежде всего от умелого объединения лингвистического и культуроведческого аспектов в процессе обучения. Большую роль в поддержании мотивов к изучению русского как иностранного играет введение на занятиях элементов страноведения. Изучение языка и культуры одновременно позволяет удачно сочетать элементы страноведения с языковыми явлениями, которые выступают в роли средств коммуникации и знакомят обучаемых с новой для них действительностью. Лингвострановедческий материал создаёт и поддерживает интерес к изучению иностранных языков. Использование лингвострановедческой информации в работе по русскому языку вызывает, а затем усиливает у студентов интерес к стране и городу, где они обучаются.

На кафедре русского и белорусского языков УО БГСХА в работе с иностранными студентами I-ых курсов используется методическое пособие, разработанное преподавателями кафедры, в котором представлены тексты публицистического стиля по страноведению. Тексты адаптированы в учебных целях в соответствии с дидактико-психологи-ческими требованиями и отражают типичные и актуальные аспекты белорусской культуры.

Процесс обучения РКИ в языковой среде становится более эффективным при использовании в учебном процессе регионально-культурного компонента. В пособие включены такие тексты, как «Государственные символы Республики Беларусь», «Полоцкое княжество», «Беловежская пуща», «Белорусская национальная кухня», «Лён», «Купалье», «Могилёв», «Горки», «Пётр Климук» и другие. Они знакомят иностранных студентов с особенностями природы, населения, историей, традициями и культурой нашей Республики. Это способствует формированию коммуникативных умений и лингвострановедческой компетенции обучаемых.

При ознакомительном виде чтения, которое характерно для этих текстов, у иностранных студентов нет сознательной установки на дальнейшее воспроизведение полученной из текста информации. Учитывая социальную важность и значимость страноведческой информации, дальнейшее воспроизведение её не может быть побочным продуктом чтения и выполнения упражнений. Для лучшего усвоения страноведческого материала мы включаем такие виды работ, как структурирование (разделение текста на смысловые блоки), компрессию, выделение структурных единиц, к которым стягивается смысл блока. Условием оптимизации учебного процесса является адекватное понимание прочитанного текста. Поэтому иностранному студенту даётся достаточное количество времени на усвоение новой информации, иначе внимание обучаемого раздваивается: он следит за новыми для него формами языка и одновременно ему приходится воспринимать столь же неизвестные страноведческие сведения.

У студентов первых курсов понимание предъявляемого текста страноведческого характера сопровождается рядом трудностей лексического плана. Поэтому текст адаптируется до уровня понимания или к нему даются комментарии.

Методическое пособие по русскому языку на материале текстов по страноведению предназначено для работы под руководством преподавателя и для самостоятельной работы студентов.

Тексты пособия сопровождаются предтекстовыми и послетекстовыми заданиями. Предтекстовые задания направлены на снятие языковых и смысловых трудностей понимания изложенной информации в тексте, а послетекстовые задания способствуют выработке навыков логико-смыслового анализа содержания и выделения наиболее существенной информации текста.

Итак, мы видим, что лингвострановедческий компонент находит отражение как в целях и задачах обучения, так и в содержании и приёмах обучения, что даёт возможность целенаправленно вести работу по формированию коммуникативных умений и страноведческих знаний обучаемых.

Граматычныя хібы іншафонаў
і іх папярэджанне

Т.Р. Рамза

Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт

Рэспубліка Беларусь

Практыка выкладання беларускай мовы нямецкім студэнтам, якія праходзілі пачатковы, а таксама сярэдні і вышэйшы этапы навучання, дазваляе зрабіць некаторыя падагульненні, датычныя іхняга маўлення. Матэрыялам стала картатэка граматычных памылак, складзеная на аснове пісьмовых прац стажораў і назіранняў над гаварэннем. Даследаванне прыроды і характару хібаў у маўленні замежных навучэнцаў цікавае і карыснае не толькі для методыкі іх прагназавання і папярэджання, але і для супастаўляльнага вывучэння дзвюх моў, у нашым выпадку беларускай і нямецкай.

Уласна марфалагічныя памылкі звязаны з некарэктным форма-ўтварэннем і формавыкарыстаннем, што ўрэшце абумоўлівае і няправільную сінтаксічную спалучальнасць. Да самых частотных правамерна аднесці неадрозненне:

– ніякага (муж.) і жаночага роду назоўнікаў, якія заканчваюцца на -а і нуль-канчатак: скрозь халодную паветру, пад цёплай сонейкай, у нямецкамоўным прасторы, самалётам-мадэлем, прычым тут верагодны як уплыў роднай мовы (параўн.: die Luft, die Sonne, der Raum, das Modell; Вось смачненькі шакалад – я проста аматар яе! (параўн. die Schokolade)), так і ўплыў формы беларускіх лексем (з вялікай люстэркай, параўн. ням.: der Spiegel);

– ліку назоўнікаў: знаходзіш цікавыя інфармацыі; смешныя зброі; саранчы, якім у нямецкай мове якраз адпавядаюць назоўнікі з дзвюма формамі ліку: die Information, -en; die Waffe, -n; die Heuschrecke, -n);

– асабовых формаў дзеясловаў, найперш з суф. -ава-: пафарбава-ешся, паспрабаваеш, прасаваю (пры норме: пафарбуешся, паспрабуеш, прасую);

– мужчынскага і жаночага роду дзеясловаў у прошлым часе, як: Яна ішоў у краму; Учора я была на канцэрце «Крамбамбулі» (фраза хлопца), бо такога размежавання для формы дзеяслова няма ў нямецкай мове: Sie (er) ging in ein Geschдft; Gestern war ich (ein Mädchen, ein Junge) im Konzert Krambambuli. і пад.

Сінтаксічныя памылкі абумоўлены найперш тыпалагічнымі ўласцівасцямі нямецкай мовы. Такога кшталту хібы ляжаць «у ведан-ні» псіхалогіі і грунтуюцца на тым, што навучэнец зыходзіць з роднай мовы, з яе нормаў і пэўны час застаецца пад гэтым уплывам. Можна гаварыць пра сінтаксічныя германізмы, ці літаральны перанос з нямецкай мовы, што найперш выяўляецца ў спалучальнасці слоў у выказванні, а таксама латэнтную інтэрферэнцыю, якая перш за ўсё праяўляецца ў дамінаваннні двухсастаўных канструкцый.

Так, ненарматыўная сінтаксічная спалучальнасць уласцівая: а) ча-савым канструкцыям з прыназоўнікамі, напр.: сабрацца ў дзве гадзіны (sich in zwei Stunden fertig machen) пры норме сабрацца за дзве гадзіны; пасля тыдня ўсе збіраліся, каб... (nach einer Woche…) пры норме праз тыдзень; б) выказванням з разнастайнымі дзеясловамі, напр.: знайшоў Ваш ліст, пра які я вельмі абрадаваўся (sich freuen uber Akk) пры норме радавацца чаму; Трэба яе патэлефанаваць. (anrufen Akk) пры норме патэлефанаваць каму; Можна яго [верш] перакласці ў беларускую мову. (vom Deutschen ins Belarussische übersetzen) пры норме перакласці на беларускую мову і пад.

Неразмежаванне ў кантэксце зваротных і незваротных дзеясловаў парушае прынятае кіраванне (тую ж сінтаксічную спалучальнасць) і прыводзіць да кантамінацыі, напр.: каб яе спяваць, трэба кансультаваць у кагосьці (кансультаваць кагосьці і (пра)кансультавацца ў кагосьці); Я даволі раптоўна вырашыла вучыцца польскую мову (вучыць што і вучыцца чаму) і пад.
Неадрозненне дзеясловаў закончанага і незакончанага трывання, звязанае з адсутнасцю такой катэгорыі ў сістэме нямецкай мовы, таксама правамерна разглядаць як семантыка-сінтаксічную памылку, бо кантэкст і пэўныя элементы выказвання абумоўліваюць выкарыстанне ў ім адпаведнага трывання дзеяслова, напр.: Прыехаць у Беларусь зараз не магу/хачу, бо нельга хутка атрымліваць стыпендыю (пры норме атрымаць); Яны маглі б іх [CD] несці на кафедру (пры норме занесці).

Частотнымі з’яўляюцца памылкі пры ўжыванні: а) мець-мадэлі (haben-мадэлі) тыпу Я маю каштанавыя валасы (Ich habe braunes Haar). Хаця сказы з мець пашыраныя і ў беларускай мове, нарматыўнай будзе прыналежная канструкцыя з апушчаным дзеясловам ёсць: У мяне каштанавыя валасы, бо гаворка ідзе пра неадчужальны прадмет; б) мадэлі з адмоўем, дзе студэнтамі па аналогіі з роднай мовай выкарыстоўваецца адно адмаўленне: Гэта азначае, што я магу спакойна вучыцца, бо не прапушчу нават, можа, адны заняткі (пры нарматыўным не прапушчу ніводныя (-ых) заняткі (-аў)).

Як сінтаксічныя германізмы мэтазгодна трактаваць не толькі замену аднасастаўных канструкцый двухсастаўнымі, напр.: У Беларусі зусім бракуюць нямецкія «Gullys" (ein Gully )... (бракуе – безасабовы дзеяслоў патрабуе формы род. скл.: У Беларусі зусім бракуе нямецкіх «Gullys» ...), але і парушэнне семантыка-сінтаксічнай спалучальнасці, параўн: На маім носе сядзяць вострыя акуляры (Auf meiner Nase sitz eine scharfe Brille) і пад.

Латэнтная інтэрферэнцыя, калі сказ пабудаваны граматычна правільна, але відавочны ўплыў нямецкай мовы, выяўляецца пры выкарыстанні поўных двухсастаўных канструкцый у складзе складаных сказаў з адным суб’ектам, дзе нарматыўна ў беларускай мове апускаецца дзейнік у 2-й частцы, напр.: – Я маюся ўжо шмат лепш, таму я зараз спрабую спяваць і пад.

Граматычныя памылкі іншафонаў пры вывучэнні беларускай мовы ў псіхалагічным і/ці лінгвістычным аспектах не адрозніваюцца ад праблем, якія ўзнікаюць і пры навучанні іншым славянскім мовам, паколькі закранаюць тыя граматычныя катэгорыі, форма выражэння якіх выразна адрозніваецца ў нямецкай мове. Таму папярэджанне такога кшталту хібаў мусіць быць не спарадычным, а рэгулярным, паслядоўным і прадуманым.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МУЛЬТИМЕДИЙНЫХ СРЕДСТВ

НА УРОКАХ ФОНЕТИКИ

С.М. Рукавишникова

Военная академия РБ

Республика Беларусь
Современные информационные технологии играют все большую роль в различных сферах человеческой деятельности, в том числе и в образовании. Компьютеризация учебного процесса является одним из важнейших факторов организации обучения и влияет на его содержание и методы. Многофункциональность, интерактивность, многообразие возможных режимов работы – вот главные преимущества мультимедийных средств по сравнению с другими средствами обучения.

Работа с мультимедиа на занятиях с иностранными слушателями должна быть организована таким образом, чтобы с первых же уроков она стала мощным средством поддержания и дальнейшего развития их интереса к изучению русского языка.

В Военной академии при обучении иностранцев русскому языку широко применяются современные мультимедийные средства. На кафедре функционируют новые компьютерные классы. Активно используются DVD-проигрыватели, интерактивные доски. В процессе обучения применяются различные аудио- и видеоматериалы, лицензионные компьютерные программы, есть опыт создания своего программного продукта, учебно-методических комплексов, различных компьютерных презентаций.

Использование интерактивной доски позволяет активизировать и разнообразить процесс обучения. Интерактивная доска – это компьютерный дисплей со встроенной виртуальной клавиатурой, а рука – компьютерная мышь. Все упражнения, которые можно выполнить на персональном компьютере, с помощью съемного носителя через компьютер преподавателя переносятся на интерактивную доску, расширяя тем самым круг обучаемых. Приведем пример использования интерактивной доски на уроках фонетики. Известно, что внутреннее проговаривание слова замедляет процесс чтения, поэтому очень важно при обучении чтению развивать у слушателей языковую догадку. Этой цели могут служить следующие упражнения.

1. В набранном тексте преподаватель заранее удаляет сегменты некоторых прогнозируемых слов, обучаемый выходит к доске и с помощью виртуальной клавиатуры восстанавливает их.

2. В набранном тексте преподаватель заранее удаляет некоторые прогнозируемые слова и размещает их вразброс под текстом. Обучаемый восстанавливает текст, выделяя нужные слова и перетаскивая их рукой в нужное место в тексте.

3. В набранном тексте преподаватель заранее удаляет некоторые прогнозируемые слова. Слушатель впечатывает на месте пропусков с помощью виртуальной клавиатуры нужные слова.

4. В набранном тексте преподаватель заранее заменяет некоторые прогнозируемые слова. Слушатель находит ошибку, удаляет неточное слово и впечатывает правильное слово.

5. В набранном тексте преподаватель заранее удаляет некоторые прогнозируемые слова. Слушатель при чтении текста должен догадаться, какие слова пропущены, и быстро проговорить их.

Подстановочные упражнения можно выполнять как с помощью виртуальной клавиатуры, так и с помощью специальных цветных маркеров.

Интерактивной доской мы активно пользуемся в фонетическом аспекте на начальном этапе обучения при использовании компьютерной программы «Профессор Хиггинс. Русский без акцента! Русская фонетика». При отработке артикуляции звуков в программе используется прием визуализации произношения. Слушатели имеют возможность наблюдать на интерактивной доске за движениями артикуляционного аппарата человека, слышать произносимые звуки и их сочетания, знакомиться с транскрипцией отрабатываемых языковых единиц. Сочетание визуальной и аудиоинформации облегчает процесс постановки звуков, помогает быстрее сформировать слухопроизносительные навыки обучаемых. В программе предусмотрены повторы, возможности различной сочетаемости звуков. Далее слушатели уже на персональных компьютерах могут вслед за диктором записать предлагаемый языковой материал и получать акустические, артикуляционные и транскрипционные характеристики записанного материала в виде графика и сравнить их с аналогичными характеристиками нормативной дикторской речи.
До появления данной программы на этапе постановки и коррекции звуков приходилось использовать статичные схемы и рисунки, что не могло в полной мере дать представление о правильном движении артикуляционного аппарата в процессе произношения того или иного звука.

В данной программе в разделе «Тренировка на слух» представлены два типа заданий тестового характера. В первом задании необходимо с помощью виртуальной клавиатуры правильно напечатать звучащее слово, во втором – отметить на экране звучащее слово или словосочетание. Специальные индикаторы отображают на экране правильные и неправильные ответы. Задания этого раздела особенно популярны у слушателей, так как носят игровой и соревновательный характер.

Применение новых информационных технологий – это не только современные технические средства, но и новые формы преподавания, новый подход к процессу обучения. Интегрирование обычного урока с мультимедийными средствами позволяет сделать процесс обучения более интересным и интенсивным. При этом компьютер не заменяет преподавателя, а только дополняет его.

МЕСТО, РОЛЬ, СРЕДСТВА, ПРОБЛЕМЫ ФОРМИРОВАНИЯ НАВЫКОВ ПРАВИЛЬНОЙ И ЭФФЕКТИВНОЙ РЕЧИ

ПРИ ПОДГОТОВКЕ СТУДЕНТОВ ЭКОНОМИЧЕСКИХ

И ФИНАНСОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

С.А. Руткевич

Полесский государственный университет

Республика Беларусь

Анализ результатов ЦТ по русскому языку из года в год показывает, что наибольшие затруднения у абитуриентов вызывают задания по культуре речи.

Количество орфоэпических, лексических, грамматических, стилистических ошибок в публичных выступлениях, в текстах СМИ (даже при употреблении специальной лексики в специальных изданиях, передачах) вызывает всё большую тревогу за судьбу русского языка.

Мечта о том, чтобы в формировании речевой культуры обучающихся принимали согласованное, взаимодополняющее участие не только филологи, но и все специалисты школы, вуза, по-прежнему далека от воплощения в учебно-воспитательном и организационно-методическом процессе.

Эти тревожные симптомы настоятельно требуют не дожидаться прогрессивных реформ русского языка (в которых он, конечно же, нуждается), а предпринимать усилия по исправлению ситуации, по уменьшению загрязнения лингвосферы (учитывая падение культуры чтения, невозможно не осознавать, что здесь будут нужны всё более значительные усилия).

Чрезвычайно актуальная в современных условиях задача формирования культуры речевого общения в учебной и профессиональной деятельности студентов может решаться с помощью новых технологий преподавания, современных тренажёров, интегрированных курсов, инновационных УМК. 
При подготовке, например, студентов экономических и финансовых специальностей немаловажные место и роль отводятся курсу культуры речи.

В соответствии с целью курса (повысить уровень практического владения русским литературным языком в разных формах и сферах его функционирования) в ходе изучения культуры речи необходимо, на наш взгляд, решать следующие задачи:
1) ввести студентов в относительно полный круг теоретических сведений о речевой культуре;
2) привести значительное количество негативного и позитивного дидактического материала, анализ которого помогал бы укреплять необходимые речевые навыки;
3) содействовать воспитанию чувства ответственности за своё речевое поведение, за состояние речевой культуры коллектива, общества;
4) сосредоточить внимание студентов на тех «горячих точках» речевой культуры, которые наиболее тесно связаны с их профессией, учебной и научно-исследовательской деятельностью;
5) сформировать у студентов навыки продуцирования связных, правильно построенных монологических текстов; ведения диалогов и полилогов в различных ситуациях общения; дискутирования;
6) помочь освоить способы трансформации несловесного материала (изображений, таблиц, графиков) в словесный.
Современная концепция культуры речи ориентирована на формирование у обучающихся языковой, коммуникативной и общекультурной компетенции и включает в себя соответствующие компоненты – нормативный, коммуникативный (включая прагматику), этический и эстетический (включая речевой этикет).

Отсюда – широкий спектр тем, которым посвящены лекции, практические занятия: качества хорошей речи; нормы литературной речи; вопросы стилистики, теории литературы, психологии; вопросы истории и теории красноречия; основы культуры дискутивно-полемической речи; этика и психология делового общения (от 3 – 4 до 9 – 10 занятий по каждому из разделов).

Среди используемых учебных пособий следует в первую очередь упомянуть работы Б.Н. Головина («Основы культуры речи» и др.), Л.П. Демиденко («Речевые ошибки»), Л.И. Скворцова («Экология слова, или Поговорим о культуре русской речи», «Большой толковый словарь правильной русской речи»), Д.Э. Розенталя («Справочник по правописанию и литературной правке»), Л.Г. Рудь, И.П. Кудреватых, ВД. Старичёнка («Культура речи», Минск, 2005), Н.В. Нефёдовой («Русский язык и культура речи», Ростов-на-Дону, 2008), И.Н. Кузнецова («Современная риторика», Москва, 2003) и др.; акцентировать внимание на материале, особенно актуальном для студентов экономических, финансовых, управленческих специальностей, помогают также соответствующие словари новых и наиболее распространенных терминов из серии словарей «Давайте говорить правильно!» (Л.А. Вербицкая, Г.Н. Скляревская и др., Санкт-Петербург, филологический факультет СПбГУ и Москва, «Академия», с 2002 года).

К сожалению, обеспеченность студентов печатными источниками очень низка и это – на фоне значительного отставания от уровня доперестроечных десятилетий в лингвистическом воспитании населения средствами массовой информации (имеются в виду специальные и научно-популярные передачи, рубрики, издания) – создаёт дополнительные сложности в речевой, общекультурной подготовке специалистов.

Как паллиатив могут использоваться малотиражные вузовские учебно-методические издания; один из примеров – «Практикум по культуре речи. Тетрадь с печатной основой для студентов экономических и финансовых специальностей» (С.А. Руткевич, Пинск, ПолесГУ, 2010, 50 с.): задания и дидактический материал способствуют усвоению, закреплению норм литературного языка; массирована профессиональная составляющая правильной речи; использован материал указанных выше источников и собственный опыт наблюдения за речью СМИ.

Продуктивным представляется такое использование интердисциплинарного подхода, как просмотр-прослушивание передач, посвящённых экономической или финансовой тематике (см., например, «Сферу интересов» на 1БТ), с последующим лингвистическим анализом.
РОЛЬ СТРАНОВЕДЕНИЯ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ

З.Е. Садовская

Гродненский государственный аграрный университет

Республика Беларусь

Большинство иностранных студентов, которые приезжают учиться в Беларусь, очень мало знают о нашей стране, и поэтому страноведение на начальном этапе обучения так много значит в процессе преподавания.

Начинающие говорить по-русски с большим интересом воспринимают занятия: «Беларусь на карте мира», «Гродненская область на карте Беларуси», «Гродненский государственный аграрный универси-тет на карте города Гродно». Во время этих занятий при помощи мультимедийных средств показываются фотографии разных городов и сел Беларуси (среди них очень много слайдов с видами города Гродно) и, конечно, звучит белорусская национальная музыка.

Но, конечно, самый большой интерес у иностранных студентов вызывают экскурсии по городу и походы в музеи города Гродно.

Гродно сегодня один из красивейших городов Беларуси. Здесь прекрасно сочетаются старые и новые застройки, узкие улочки и широкие бульвары. Они дополняют друг друга, придают городу красоту и неповторимость.

Знакомство с городом мы обычно начинаем с музея Максима Богдановича, который находится по улице 1 Мая. Этот музей был открыт в 1994 году, в нем широко представлены история семьи Богдановичей и история развития белоруской литературы 19 – начала 20 веков. Мы, гродненцы, очень гордимся тем, что в нашем городе на определенном этапе своей жизни жил один из самых больших поэтов-романтиков Беларуси, поэтому всегда стараемся всем гостям города Гродно показать Дом-музей Максима Богдановича. Сам дом и экспонаты этого музея, личность поэта всегда вызывают большой интерес у иностранных студентов.

После посещения музея Максима Богдановича мы подходим к зданию, в котором разместился Гродненский областной театр кукол. Это здание было построено в конце 18 века гродненским старостой А. Тызенгаузом. В результате нескольких реконструкций значительно изменились его фасады, но неизменной оставалась бурная театральная жизнь, проходившая в нем. Это старинное здание находится в одном из любимых мест горожан – парке Тызенгауза. Этот парк, как правило, становится любимым местом и студентов-иностранцев.

Во время знакомства с городом мы обязательно поднимаемся на Замковую гору, с которой прекрасно просматривается панорама нашего города. Мы рассказываем о жизни древнего города 11 – 12 веков, показываем развалины замка времен Витовта (14 век), а также знакомим их со Старым замком (14 век) и Новым королевским замком (18 век). Здесь же обязательно посещаем Борисо-Глебскую (Коложскую) церковь, которая была возведена в 80-х годах 12 века на правом берегу Немана зодчим Петром Миланегом. Рассказываем, что этот храм внесен ЮНЕСКО в Список объектов Всемирного культурного наследия, и о том, что благодаря некоторым особенностям (майоликовый пол, голосники, каменные вставки, узоры из керамических плиток) он не имеет аналогов в восточнославянской архитектуре. Согласно легенде, у стен этой церкви в 1326 году был похоронен известный полководец Давыд Городенский. В 1405 году великий князь Витовт поселил поблизости от нее пленных из псковского пригорода Коложа, после чего церковь и получила свое другое название – Коложская. В апреле 1853 года во время сильного разлива Неман подмыл берег, и вместе с ним обвалилась часть храма. Подобное несчастье, но в меньшем масштабе, повторилось и в 1889 году. В самом конце 19 века берег укрепили, упавшие стены заменили на деревянные, а службу в церкви возобновили в 1906 году.

Проводим мы экскурсии и по древнему центру нашего города. Рассказываем, что Гродно – один из древнейших городов Беларуси. По результатам нескольких археологических экспедиций, у города тысячелетняя история. Но принято исчислять ее с известного упоминания – в 1128 году в Ипатьевской летописи впервые появилось упоминание «... и затрубили трубы городенские». Проводим студентов по прекрасно сохранившихся древним улочкам и площадям центра города, показываем уникальные историко-культурные памятники, которые украшают наш город и говорят о его богатейшей и древнейшей истории и культуре.

Посещаем также и разнообразные музеи нашего города: Гроднен-ский государственный историко-археологический музей, музей Городница, музей истории и религии, музей народного творчества и др.

После экскурсий и посещения музеев на занятиях идет активное обсуждение с привлечением дополнительных материалов в виде специально подготовленных текстов, фотографий, слайдов. Студенты-иностранцы всегда готовят к таким занятиям свои маленькие рассказы об увиденном и услышанном и с удовольствием делятся впечатления-ми.

Включая учебно-исторические экскурсии в учебный процесс в едином комплексе с учебным текстом, с посещением выставок, музеев, картинных галерей и т.д., мы способствуем созданию у студентов-иностранцев истинного знания языка, постижению его национальной специфики, удовлетворяем их интерес к искусству, литературе, истории нашего города и страны.

МОТИВАЦИЯ – ВАЖНЫЙ ПСИХОЛОГИЧЕСКИЙ

КОМПОНЕНТ ПРИ ОВЛАДЕНИИ РУССКИМ ЯЗЫКОМ

А.В. Санникова

Белорусский государственный медицинский университет

Республика Беларусь

В целях совершенствования обучения русскому языку как иностранному в постсоветский период актуальной представляется разработка целостной системы мотивационного обеспечения учебного процесса с учетом специфических условий и мотивов изучения русского языка.

Мотивация – важный психологический компонент всякой деятель-ности, в том числе при овладении русским языком.

Это сложное, многоаспектное явление, объединяющее ряд мотивов субъективного и объективного порядка, которые обуславливают поведение учащихся в определенной ситуации при овладении различными видами речевой деятельности на иностранном языке.

В комплексе мотивов в овладении русским языком иностранными учащимися можно выделить следующие:

1) постоянно действующие мотивы (общественные, основывающиеся на понимании общественной важности изучения русского языка, и профессиональные, основывающиеся на получении профессионального образования);

2) временно действующие мотивы, основывающиеся на осознании близких целей и преодолении в связи с этим необходимых трудностей при овладении языком.
Формирование мотивации обеспечивается комплексом факторов, которые можно сгруппировать по таким направлениям:

1) факторы, обеспечивающие мотивацию содержания и презента-ции учебного материала;

2) факторы, обеспечивающие мотивацию организации учебного процесса;
3) факторы, обеспечивающие мотивацию методических приемов и форм обучения.

Мотивация в изучении русского языка как иностранного в неязыковом вузе развивается в трех планах: широкая социальная мотивация, профессиональная мотивация и предметная. Для сохранения мотивационной основы обучения требуется:

– установление четкого объема языковых факторов для обучения в соответствии с профессиональной ориентацией;

– использование проблемных заданий;

– выбор текстового материала, интересного для учащегося;

– индивидуализация процесса обучения.

Все эти методические положения и составляют принцип активной коммуникативности, который является ведущим в современной методике.

Учебный принцип активной коммуникативности предполагает всесторонний учет как мотивационного, так и эмоционального аспекта в любой познавательной деятельности, в том числе и обучение иностранных учащихся устной русской речи.

Обучение может достичь результатов только в том случае, если у учащихся есть мотивация к нему. В усилении и поддержании учебной мотивации основная роль принадлежит преподавателю.

В процессе своей деятельности преподаватель решает ряд разнообразных задач, основными из которых являются организационные, методические, психологические. Большая роль в развитии мотивации принадлежит содержанию обучения.

СЛОВА ЯК СРОДАК ФАРМІРАВАННЯ
ЭТНАКУЛЬТУРНАЙ КАМПЕТЭНЦЫІ
С.М. Сарачынская
Баранавіцкі дзяржаўны універсітэт

Рэспубліка Беларусь

Трэба адзначыць, што ў навучальных установах рэспублікі беларуская мова выкладаецца не столькі і не толькі для таго, каб навучыць дакладна выконваць ўсе віды граматычнага разбору, колькі для таго, каб дапамагчы школьнікам і студэнтам авалодаць літаратурнай мовай ва ўсёй шматграннасці формаў яе існавання, зрабіць інструментам пазнання, сродкам навучання, абмену думак, выхавання і развіцця.

/■
Абавязак навучальных устаноў – укараняць у грамадстве і сцвярджаць у ім такія моўныя, а значыць, і сацыяльныя адносіны, якія ўзвышаюць людзей, а не зневажаюць іх. Пры наладжванні навучання варта падкрэсліваць, што роднае слова – гэта не толькі спосаб абмену думкамі, але і спосаб выражэння іх сутнасці, форма ўзаемадзеяння людзей; ...дзякуючы чаму дасягаецца ўзаемаразуменне ў калектыве [2, с. 78]. Магчыма, прычынай страты маральнасці, праяўлення грубасці сярод насельніцтва з’явілася адлучэнне ў мінулым ад нацыянальных традыцый, звычаяў і роднай культуры.
Каб адбылося станаўленне асобы, фарміраванне яе грамадзянскай
самасвядомасці як суб’екта асабістага жыцця, прадстаўніка пэўнай чалавечай супольнасці, як прадаўжальніка і носьбіта нацыянальнай культуры, патрэбны пэўныя ўмовы. Па-першае, дзіця, падлетак, юнак павіненны “ўвайсці” ў культуру свайго народа, г.зн. мець этнакуль-турную кампетэнцыю, якая “адносна да яе фарміравання ўяўляецца як дасведчанасць у этнакультуры, што ўключае ў сябе веданне побытавай, маральна-этычнай і моўна-маўленчай культуры пэўнага народа і праяўляецца ў гуманным стылі мыслення і паводзін, у разуменні арганічнай сувязі са сваім народам, у перажыванні пачуцця прыналежнасці да нацыянальнай культуры, яе каштоўнасцей, у жаданні і імкненні кіравацца імі як пабуджальнымі матывамі сацыяльных учынкаў, дзеянняў і штодзённых паводзін” [3, с. 6]. Па-другое, этнакультура павінна быць выкарыстана як сродак асобаснага самаразвіцця – умовы далейшага развіцця грамадства, актыўным членам якога становіцца асоба па меры сталення і набыцця самастойнасці.
На занятках па беларускай мове магчыма і неабходна  сфарміраваць адэкватныя адносіны да ўласнай нацыянальнай спадчыны (парадаксальна тое, што за межамі Беларусі гэта цэняць і ведаюць, а ў нас далёка не ўсё выклікае ўвагу), набыткаў іншых народаў, пашырыць веды студэнтаў пра этнакультурныя асновы быцця свайго народа, яго спрадвечныя каштоўнасці, як духоўныя, так і матэрыяльныя, напрыклад, лён. Ільняное адзенне “гладкае, не маркае, не цяжкае, прыдатнае ў кожную пару года” (Плутарх). Палатняныя латы насілі воіны цара Ксеркса, бо яны “не грэлі”, як металічныя, аднак іх не прабівала страла, а ў Старажытным Рыме амаль такія абрусы, што нашы продкі засцілалі штодня на стол, былі прыкметай раскошы Ільняное адзенне насілі фараоны і жрацы.

Актуалізацыя такіх звестак спрыяе фарміраванню каштоўнасных адносін да канкрэтных элементаў этнакультуры.
Для кожнай мовы характэрны свой змест і тэматыка, знаёмства з якімі пашырае кругагляд асобы, фарміруе цікавасць да культуры свайго народа і да культур іншых народаў. Напрыклад, А.А. Быстрова сярод найважнейшых мэт навучання роднай мове адзначае “... фармі-раванне пачуцця, агульнаграмадзянскай самасвядомасці, прыцягненне вучняў да духоўнага багацця і прыгажосці роднага слова, спасціжэнне мовы праз усю сістэму маральных і духоўных каштоўнасцей” [1, с. 26].

На ўроках мовы вялікая ўвага надаецца словам, таму што яны адлюстроўваюць і факт гісторыі, і факт культуры. Асабліва ўважліва трэба адносіцца да слоў у тэкстах класічнай мастацкай літаратуры. Часам словы вельмі аддалены ў часе. I гістарычныя экскурсы тут неабходныя. Напрыклад, слова мука ўтварылася ад дзеяслова мучыць, што азначае драбіць, таўчы; рубель, рубаха – ад рубіць (у старажытнасці грошай не было, а за набытыя матэрыяльныя рэчы разлічваліся кускамі золата ці срэбра, якія адсякаліся ад зліткаў – палачак, што насілі ў спецыяльным скураным мяшочку, падвешаным на поясе).

Вывучэнне этнакультуразнаўчай лексікі дазваляе пашырыць звесткі аб архітэктурных збудаваннях і іх частках (мураванка, святліца, сені, хата, дом, аканіцы), аб сялянскім начынні (печ, ікона, абраз, куфар, куфэрак, скрыня, тапчан), аб транспартных сродках (тройка, сані, калёсы), аб назвах страў (капуста, мачанка, кісель, праснак, саладуха), аб назвах чыноў і саслоўяў (стралец, агароднік, цівун, князь), аб формах моўнага звароту (сястрыца, дзедка, братка, браток, паненка) і інш. Вывучэнне этнакультуразнаўчай лексікі дазваляе павысіць мрўную культуру, стварае ўмовы для выпрацоўкі навыкаў самастойнай працы, адбору і ўжывання моўных сродкаў у пісьмовай і вуснай мове, фарміруе цікавасць да мовы і яе носьбіта – народа.

Кожны ўрок мовы павінен быць вызначаны натуральнай сувяззю паміж этнакультуразнаўчай і лінгвістычнай тэмай. Галоўным на занят-ках павінен быць тэкст, які расказвае аб традыцыях, звычаях, вуснай народнай творчасці, мастацтве. Граматычны матэрыял уводзіцца праз тэкст, і праца вядзецца, з аднаго боку, па фарміраванні лінгвістычных навыкаў вучняў, а з другога – па азнаямленні дзяцей з традыцыйнай культурай народа.

Вышэйназванае дае магчымасць звязаць у адно цэлае розныя падыходы ў выкладанні мовы, рэалізаваць як культуразнаўчы аспект ўрокаў, так і прынцып узаемасувязі культур, а гэта азначае тое, што ўрокі мовы будуць садзейнічаць фарміраванню навыкаў міжкультур-ных зносін, міжкультурнай камунікацыі праз выкарыстанне этнакультуразнаўчых тэкстаў, што дазволіць напоўніць канкрэтным зместам рэгіянальны кампанент адукацыі.

ЛІТАРАТУРА
1. Быстрова, Е.А. Культурологический аспект преподавания русского языка в национальной школе / Е.А. Быстрова // Русская словесность. – 2001. – № 8.

2. Протчанка, В.У. Актуальныя праблемы тэорыі і практыкі навучання беларускай мове/ В.У. Протчанка. – Мн.: НІА, 2001 – 212 с.

3. Салава, І.Ю. Фарміраванне этнакультурнай кампетэнцыі асобы ва ўмовах рэфармавання школы. Материалы межд. науч.-практ. конф. молодых исследователей, Барановичи, 16 – І7 дек. 2003 г.: В 2 ч. Ч. І. – Барановичи: БГВПК, 2003. – 562 с.
Афористические единицы

в контексте диалога культур

А.П. Сацук

Брестский государственный университет имени А.С. Пушкина

Республика Беларусь

В последнее десятилетие в лингводидактике стали выделять особое направление, ставящее во главу угла изучение языка в тесной связи с культурой народа, который говорит на этом языке. Это обусловлено прежде всего прогрессирующим развитием международных контактов и связей в политике, экономике, культуре и других областях. Изучающие иностранный язык обычно стремятся в первую очередь овладеть определенным минимумом знаний, который позволил бы им участвовать в коммуникации. Стремление к коммуникативной компетенции как конечному результату обучения предполагает не только владение соответствующей иноязычной техникой, но и усвоение колоссальной внеязыковой информации, необходимой для адекватного общения и взаимопонимания, поскольку последнее недо-стижимо без принципиального тождества основных сведений коммуникантов об окружающей действительности. Заметные различия в запасе этих сведений у носителей разных языков в основном определяются материальными и духовными условиями существования соответствующих народов и стран, особенности их истории, культуры, общественно-экономического строя, политической системы. Усвоение иностранного языка достигает полноты посредством того, что человек одновременно получает духовное богатство, хранимое языком, и тем самым проникает в новую национальную культуру.

К единицам, обладающим национально-специфическим содержанием, относятся не только лексемы и устойчивые словесные комплексы, но и речевые элементы, в том числе переменные словосочетания и предложения, микро- и макротексты. Среди этих единиц особое место занимают афоризмы.

Афоризм – изречение, выражающее в лаконичной, художественно заостренной форме обобщенную, законченную мысль. По словам У. Олджера, «афоризмы – это мудрость в портативной форме, концентрированный экстракт мыслей и чувств». Интересна и непроста их история. Одни появились в результате глубоких раздумий их создателей, другие возникли на основании обобщающей мысли какого-нибудь художественного произведения. Афоризмы, в отличие от изречений и формулировок, не доказывают и не аргументируют, а воздействуют на сознание неожиданным и оригинальным оформлением мысли об уже хорошо известном предмете, явлении, понятии. Возникнув в научном труде или художественном произведении определенного автора, афоризмы в силу своей убедительности и блеска заимствуются другими авторами и существуют там как самостоятельная языковая единица, утрачивая нередко связь с первоисточником и личностью автора. Близки к афоризмам по форме и содержанию изречения и крылатые слова, принадлежащие перу конкретных авторов, а также пословицы и поговорки, созданные коллективным творчеством народа. Все они представляют собой устойчивые словесные комплексы, которые не создаются каждый раз в речи заново, а воспроизводятся в готовом виде. В лексических единицах языка отражается действительность и сущность народа, который разговаривает на этом языке. Афоризмы расширяют духовный мир человека, формируют моральные качества. Изучение афористических единиц того или иного языка может способствовать более глубокому пониманию изучаемого языка. Общеизвестно, что с помощью иностранного языка осуществляется непосредственный и опосредованный диалог культур – иностранной и родной. Изучение языка не представляется возможным без знакомства с культурой страны изучаемого языка. Важным при этом является применение языковых единиц, наиболее ярко отражающих особенности культуры народа-носителя языка. Существует немало афоризмов, в которых отражается своеобразие истории, культуры, традиционного образа жизни народа. Таким образом, афоризмы при соответствующем страноведческом и этимологическом комментировании могут быть источником интересной и полезной информации и эффективно использоваться в учебном процессе, например:

а) при знакомстве с природными условиями и экономикой страны могут быть использованы афоризмы, отражающие особенности природно-географической среды;

б) при изучении темы «Еда» – афоризмы, отражающие традицион-ные названия кушаний и напитков;

в) при ознакомлении с историей страны – афоризмы, отражающие исторические события и факты, афоризмы, которые восходят к древним обычаям и традициям;

г) афоризмы должны рассматриваться и на занятиях по переводу, а также при работе с художественными текстами, что обеспечивает адекватное восприятие текста; 

д) можно проводить и сопоставительное изучение афористических единиц родного и иностранного языков.

Использование афористических единиц способствует повышению интереса у обучаемых к изучаемому материалу и их активности, позволит разнообразить работу на уроке.

Таким образом, сформировавшись под пером мыслителей в значительные социально-политические и морально-этические обобщения, эти меткие и выразительные формулы под названием афоризмы до сегодняшнего дня сохраняют свою значимость и оригинальность. Следовательно, для понимания мышления народа, для понимания развития его языка и литературы необходимо ознакомление и с устойчивыми единицами языка данного народа.

ОСНОВНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ РАЗВИТИЯ

ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКОЙ ТЕСТОЛОГИИ

Л.Н. Селюжицкая

Полесский государственный университет

Республика Беларусь
Развитие общества, экономики и образования требует пересмотра всего спектра учебных технологий, в том числе тестовых. Среди наук педагогического цикла, где сложились данные традиции использования тестов, можно выделить методику обучения иностранным языкам. Теоретическими и практическими проблемами разработки и использования тестов в области методики обучения иностранным языкам занимается лингводидактическая тестология. На сегодняшний день тесты стали важной составляющей жизнедеятельности общества. Наша страна переживает бум тестирования. Тестовое движение возродилось и набирает потенциал в общенациональном масштабе. Возрастает роль тестирования, централизованно осуществляемого в образовательном пространстве нашей страны. В создание и применение тестовых технологий вовлекаются все новые и новые силы.

Под лингводидактическим тестом мы понимаем комплекс заданий, позволяющих измерить у тестируемых степень сформированности иноязычной компетенции, т.е. уровень владения иностранным языком, и максимально объективно оценить его с помощью установленных заранее критериев.

Тестовые технологии в лингводидактике активно применяются в странах Европы, в Канаде, Израиле, Японии, Новой Зеландии. Однако ни в одном государстве лингводидактические тесты не получили такого широкого применения, как в США. Американская тестология прошла большой и сложный путь, обрела самостоятельный статус, накопила богатейший материал, вошедший в мировую науку. В США выделение лингводидактической тестологии из общего комплекса методики обучения иностранным языкам как самостоятельной области началось в конце XIX века. В 1875 году Гарвардский университет ввел вступительные экзамены по современным иностранным языкам. Первым стандартизированным тестом по иностранным языкам считается «Тест на чтение про себя по французскому и испанским языкам»(Silent reading Test in French and Spanish) Ч. Хандшина. Он вполне заслуживает звания первого американского тестолога в области лингводидактической тестологии, так как он первым использовал основные принципы тестологии не только для разработки своих тестов, но и для последующего анализа результатов их практического применения. При описании своего теста Ч. Хандшин выделил ряд базовых принципов, которые должны быть положены в основу разработки тестов по иностранным языкам. Среди них:

– объективность теста;

– использование типов заданий, знакомых студентам из курса обучения;

– соответствие теста уровню как слабых, так и сильных студентов;

– предварительная апробация теста на большой выборке тестируемых;

– четкость инструкций, простота проведения и оценивания теста.

В последние годы лингводидактическая тестология активно развивается, что объясняется попыткой превратить тесты в основной инструмент измерения в области обучения иностранным языкам. Интерес к системе лингводидактического тестирования вполне объясним. Уже в течение ряда лет проводится в стране большая работа по внедрению массового тестирования в систему образования.

Несмотря на достаточно большой спектр существующих исследований в области педагогического тестирования, можно констатировать, что тесты рассматриваются преимущественно как средство контроля. Применение тестов в учебной деятельности выполняет диагностическую, обучающую, воспитывающую, мотивирующую, развивающую, контролирующую и закрепляющую функции. 
Диагностическая функция – это выявление пробелов в подготовке и принятие управленческих решений по совершенствованию учебного процесса. 
Обучающая функция делает возможным получение знаний в ходе анализа ответа или самоконтроля и самоанализа. 
Воспитывающая функция подразумевает, что в процессе решения тестового задания происходит становление таких качеств личности, как интерес к знаниям, умение систематически работать, активность, чувство собственного достоинства. 
Мотивирующая функция стимулирует изучение предмета не ради оценки, а с целью понимания. 
Развивающая функция включает в себя использование нестандартных заданий, которое приводит к развитию памяти, мышления, умения применять знания на практике. 
Контролирующая функция – это пошаговый контроль за ходом мышления при решении задач, получение оперативной информации о степени усвоения материала. 
Закрепляющая функция направлена на совершенствование, углубление и упрочнение усвоения студентами изученного материала.

В настоящее время было выявлено основное направление развития лингводидактической тестологии. Сегодня оно связано с разработкой тестов в основном коммуникативных, ориентированных на определение практического уровня владения языком, когда решаются проблемы соответствия тестов реальным жизненным ситуациям и обеспечения их высокой валидности и аутентичности. 
Современный период характеризуется внедрением в массовое тестирование основных положений теории моделирования, компьютерной техники и современных компьютерных и телекоммуникационных технологий, с которыми связаны перспективы развития исследований и прикладных разработок в лингводидактической тестологии в ближайшем будущем.

Анализ проблемы позволил также сделать вывод по необходимости создания специального направления теории педагогических измерений – лингводидактической тестологии.

РОЛЬ ФОНОВЫХ ЗНАНИЙ ПРИ ПОДГОТОВКЕ

БУДУЩИХ СПЕЦИАЛИСТОВ

С.Х. Серебрякова, А.И. Полевая

Белорусский государственный университет

Республика Беларусь

Система подготовки специалиста направлена на наиболее эффективное формирование у выпускников социально-личностных и профессиональных компетенций, которые позволят им качественно решать широкий круг социально-профессиональных задач и проблем.

Современный уровень развития международных контактов во всех сферах жизни общества остро ставит вопрос о формировании у будущих специалистов коммуникативной компетенции, которая предполагает наряду с собственно языковой подготовкой наличие основы экстралингвистических знаний о стране изучаемого языка. Необходимость изучения иностранного языка в неразрывной связи с культурой народа-носителя не вызывает сомнения, ведь каждый язык – прежде всего национальное средство общения, и было бы странным, если бы в нем не отразились специфические национальные факты материальной и духовной культуры общества, которое он обслуживает.

В отечественной науке вопрос о фоновых знаниях впервые подробно рассматривался в книге Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова «Язык и культура». В данном издании фоновые знания определяются как «общие для участников коммуникативного акта знаний». Иными словами, это та общая для коммуникантов информация, которая обеспечивает взаимопонимание при общении. В последующих филологических трудах это определение видоизменялось, однако суть оставалась прежней. На современном этапе фоновая информация рассматривается как социокультурные сведения, характерные для определенной нации или национальности, освоенные массой их представителей и отраженные в языке данной национальной общности. Содержание фоновой информации охватывает прежде всего специфические факты истории государственного устройства, а также характерные предметы материальной культуры прошлого и настоящего, этнографические и фольклорные понятия и т.п.

Большинство понятий являются общечеловеческими, однако те понятия, которые отражают реалии, носят национальный характер и материализуются в так называемой безэквивалентной лексике. Кроме обычных реалий, маркируемых безэквивалентной лексикой, фоновую информацию содержат в себе реалии особого вида, которые можно назвать ассоциативными. Эти реалии связаны с самыми различными национальными историко-культурными явлениями и весьма своеобразно воплощены в языке. Ассоциативные реалии не нашли своего отражения в специальных словах, в безэквивалентной лексике, а выражаются в самых обычных словах. Они находят свое материализованное выражение в компонентах значений слов, в оттенках слов, в эмоционально-экспрессивных оборотах, во внутренней словесной форме, обнаруживая информационные несовпадения понятийно сходных слов в сравниваемых языках.

Множество самых распространенных существительных «окружены» в языке эмоциональным ореолом. Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров такие слова называют коннотативными. Коннотации, т.е. сопутствующие словам стилистические, эмоциональные и смысловые оттенки, не существуют сами по себе, они обычно «группируются» в слова, накладываются на одно из его значений.

Многие коннотации отражают специфику, культуру той или иной лингвосоциальной общности, отражают фоновую информацию, Это названия присущих только определенным нациям и народам предметов материальной культуры, фактов истории, государственных институтов, имена национальных и фольклорных героев, мифологических существ и т.п.

Овладение реалиями изучаемого языка, по нашему мнению, составляет основу формирования социокультурной компетенции будущего специалиста как основного компонента его коммуникативной компетенции. Добиться адекватного взаимопонимания между партнерами при осуществлении межъязыковой (межкультурной) коммуникации возможно лишь при условии владения необходимыми фоновыми знаниями.

Как же соотносится культуроведческая проблематика с занятиями языками? В данной связи можно указать на различный объем сведений о культуре и реалиях, по-разному необходимых для языкового взаимопонимания: некоторые из них для взаимопонимания существенны, а некоторые в значительной мере не зависят от языка. К знаниям, необходимым для овладения языком, принадлежат, например, знания реалий этикета обращения, повседневного поведения, празднования торжественных дат, равно как безэквивалентная часть словарного запаса, обозначающая своеобразные вещи и явления. К знаниям, не зависящим от языка, относятся знания тех сведений, которые не используются для общения в большинстве ситуаций.

Количество фоновых знаний, необходимых для владения языком, естественно, тем выше, чем больше расхождений между двумя культурами. Так, необходимо усваивать больше сведений из области культуры и реалий, если изучаемый язык отражает чуждую (экзотическую) культуру; если же культуры близки, таких сведений меньше.

Крайне важно, по нашему мнению, чтобы с самого начала и на протяжении всего времени обучения иностранному языку будущие специалисты осваивали культурные богатства соответствующей языковой общности. Грамотное, по мнению авторов, обучение иностранному языку, предполагающее тесную связь с миром этого языка, представляется возможным при осуществлении лингвострановедческого подхода, который позволяет параллельное овладение необходимой лингвистической и экстралингвистической информацией.

ВЫКАРЫСТАННЕ ПРАЕКТНАГА МЕТАДУ

Ў ПРАФЕСІЙНЫМ НАВУЧАННІ СТУДЭНТАЎ
Т.І. Скікевіч, А.А. Скікевіч

Беларуская дзяржаўная сельскагаспадарчая акадэмія

Беларускі інстытут правазнаўства

Рэспубліка Беларусь

Складальнай часткай вучэбнага працэсу ў ВНУ з’яўляецца навукова-даследчая праца, мэта якой – развіццё індывідуальных здольнасцей , пазнавальных інтарэсаў, творчага патэнцыялу студэнтаў. Умовы для найбольш поўнай самарэалізацыі навучэнцаў у іх пазнавальнай дзейнасці, для павышэння матывацыі да вучобы стварае выкарыстанне праектнага метаду навучання, у выніку чаго студэнты вучацца фармуляваць свае думкі, самастойна аналізаваць новую інфармацыю, удзельнічаць у генерыраванні і распрацоўцы новых ідэй.

Выкладчык, які практыкуе дадзеную тэхналогію, павінен выканаць шэраг паслядоўных дзеянняў:

– вызначыць праблему, якая патрабуе адназначнага вырашэння;

– вызначыць тэарэтычную і пазнавальную значнасць гэтай праблемы;

– арганізаваць дзейнасць навучэнцаў (разбіць на групы і вызначыць ролю кожнага ў ёй);

– аказаць дапамогу студэнтам у структураванні матэрыялу;

– дапамагчы ў выбары афармлення вынікаў даследавання, падвесці вынікі, зрабіць высновы.

У час праектнай дзейнасці будучыя спецыялісты вучацца працаваць з рознымі крыніцамі інфармацыі (кнігі, электронныя СМІ, Інтэрнэт); структураваць і афармляць знойдзены матэрыял, прадстаўляць яго з выкарыстаннем мультымедыа-тэхналогій; думаць з улікам накірава-насці на канчатковы вынік; знаходзіць нестандартныя рашэнні; правільна арганізоўваць працу ў групе.

Свабоднаму валоданню мовай прафесійных зносін у вусным і пісьмовым маўленні спрыяе выпрацоўка ў студэнтаў лінгвістычных навыкаў. Навучыць студэнта дакладна і ясна абгрунтоўваць свае думкі па тым ці іншым пытанні, лагічна будаваць сваё выказванне, прыводзіць неабходныя доказы, даваць ацэнку навуковай інфармацыі, перадаваць асноўны змест прачытанага або праслуханага тэксту ў максімальна сціслым выглядзе – менавіта ў гэтым заключаецца лінгвістычны аспект метаду праектнага навучання.

Разуменне зместу тэксту, вызначэнне ключавых слоў для далейшай яго перадачы немагчыма без ведання агульнанавуковай і тэрміналагічнай лексікі. Таму навучанне прафесійнаму маўленню павінна суправаджацца чытаннем і аналізам тэкстаў па спецыяльнасці, а праца над імі пачынацца з вывучэння слоў-тэрмінаў.

Пры навучанні студэнтаў навыкам напісання навуковай працы неабходна звярнуць увагу на тое, што яна пішацца сваімі словамі, але з прыцягненнем навуковай і метадычнай літаратуры па вызначанай тэме. Аўтар павінен не проста выкладаць матэрыял, узяты з кніг або артыкулаў, але і аналізаваць яго, адбіраць, перабудоўваць, лагічна размяшчаць. Акрамя таго, у тэкст трэба ўводзіць цытаты, вызначэнні асноўных паняццяў, схемы, табліцы, канкрэтныя прыклады і г.д. Пры цытаванні абавязкова неабходна рабіць спасылку на крыніцу інфармацыі.

Асабліва належыць звярнуць увагу на тое, што ў навуковай працы неабходна даваць уласныя ацэнкі, крытычныя заўвагі, а таксама выкарыстоўваць пабочныя словы, якія даюць права апанентам мець свой пункт погляду на вызначаную праблему. Робіцца гэта пры дапамозе такіх словазлучэнняў, як “мы лічым”, “мы думаем”, “неабходна адзначыць”, мы прыйшлі да высновы”, “намі даказана”, “магчыма”, “верагодна” і інш.

Метад праектаў, навучанне ў супрацоўніцтве (cooperative learning) знаходзіць усё большае распаўсюджанне ў сістэмах адукацыі розных краін свету. Прычына гэтага, на наш погляд, крыецца не толькі ў сферы ўласна педагогікі, але і , галоўным чынам, у сферы сацыяльнай:

– неабходна не столькі перадаваць суму ведаў, колькі навучыць набываць гэтыя веды самастойна, умець карыстацца набытымі ведамі для рашэння новых пазнавальных і практычных задач;

– актуальна набываць камунікатыўныя навыкі і ўменні, г.зн. працаваць у групах, выконваючы розныя сацыяльныя ролі (лідэра, выканаўцы, пасрэдніка і г.д.);

– важна навучыцца ўстанаўліваць творчыя чалавечыя кантакты, знаёміцца з рознымі пунктамі погляду на азначаную праблему;

– для развіцця чалавека значным з’яўляецца ўменне карыстацца даследчымі метадамі: збіраць неабходную інфармацыю, факты, умець іх аналізаваць з розных пунктаў погляду, вылучаць гіпотэзы, рабіць высновы і заключэнні.

Нават не зусім удала выкананы праект мае станоўчае педагагічнае значэнне. Здымаецца страх перад няправільнымі выказваннямі, адбываецца пераадоленне псіхалагічнай інэрцыі, развіццё творчага ўяўлення.

Такім чынам, у выніку ажыццяўлення вучэбна-даследчых праектаў дасягаюцца адукацыйная, развівальная і выхаваўчая мэты. Рэалізуючы комплекс адукацыйных задач, метад праектаў адначасова фарміруе ўсе неабходныя часткі прафесійнай кампетэнтнасці будучага спецыяліста.

Обучение языку специальности

Е.И. Скоробогатая

Белорусский государственный технологический университет

Республика Беларусь

Обучение языку специальности является важным аспектом профессиональной подготовки иностранных слушателей подготовительного отделения.

Специальная подготовка иностранных слушателей к изучению дисциплин естественнонаучного профиля осуществляется на занятиях по научному стилю речи. На кафедре подготовлено учебно-методическое пособие «Русский язык. Научный стиль речи. На материале текстов по химии». Цель пособия – научить иностранных слушателей: 

а) понимать звучащий и письменный текст;

б) участвовать в диалоге в пределах языкового и речевого материала, данного в учебно-методическом пособии, и строить небольшие высказывания на определенную тему;

в) выделять основную информацию из текста, воспринимаемого на слух, без зрительной опоры, и записывать ее.

В пособии решается несколько задач:

1) развитие речевых навыков слушателей на уровне предложения, а затем связного текста, представляющего собой смысловое и формально-грамматическое единство; 

2) расширение лексического запаса, отработка и закрепление активной лексики;

3) усвоение слушателями конструкций, типичных для научного стиля речи, а также методов и приемов, с помощью которых слушатели смогут зафиксировать эти конструкции на письме.

Лексическая работа, постоянно находясь в центре внимания преподавателя, естественно вплетается в комплекс разнообразных заданий – фонетических, лексических и грамматических. Опираясь на традиционные классификации, мы различаем тренировочные (языковые), предречевые и речевые задания.

В тренировочных заданиях отрабатывается преимущественно та или иная языковая форма, представляющая трудность для иностранных слушателей. К этому типу заданий относятся задания:

– в произнесении отдельных слов (например, гомогенный, неоднородный, гетерогенный, неизменный, преимущественный);

 – на образование грамматических форм (например, обладать – обладание, разделить – разделение, выпускать – выпуск, твердый – более твердый);

 – направленные на преодоление трудностей, связанных с усвоением значения терминов, их запоминанием и сочетаемостью.

Предречевые задания, подготавливая студентов к речепроизводству, формируют навыки воспроизведения языковых единиц, позволяют довести навыки употребления усвоенного до высокой степени автоматизма.

Речевые задания служат для овладения умениями и навыками устной речи на базе усвоенных знаний и первичных речевых умений. Они призваны обеспечить развитие и совершенствование навыков и умений употребления лексических единиц в речевых ситуациях, имитирующих условия профессиональной коммуникации.

Целью предлагаемых заданий является усвоение иностранными слушателями химической терминологии для ее последующего использования в подготовленной и неподготовленной речи (пересказ текста, сообщение). Для достижения этой цели необходимо сформировать у иностранных слушателей следующие навыки и умения:

 – выбор правильного значения слова;

 – нахождение нужной формы слова;

 – комбинирование лексических единиц и грамматических конструкций;

 – употребление слов, словосочетаний и предложений; формулирование вопросов с использованием указанной преподавателем лексики.

При отборе языкового материала использовались принципы профессиональной значимости, прочности и сознательности усвоения учебного материала, языковой системности. Изученные единицы лексики закрепляются при построении и восприятии высказываний и текстов в рецептивных и продуктивных видах речевой деятельности иностранных слушателей.

При разработке заданий учитывалось тесное взаимодействие всех видов речевой деятельности: каждая тема включает в себя задания, которые расширяют пассивный и активный словарный запас иностранных слушателей. Задания способствуют также развитию у обучаемых навыков слушания, понимания, чтения и говорения.

Главная цель материала – добиться усвоения студентами конструкций, типичных для научного стиля, а также методов и приемов, с помощью которых иностранные слушатели подготовительного отделения смогут зафиксировать эти конструкции на письме. Наиболее трудные грамматические конструкции повторяются несколько раз.

Затем даются лексика, предтекстовые задания, текст и послетекстовые задания. Предтекстовые задания должны подготовить студента к адекватному восприятию слов, словосочетаний и отдельных предложений, представленных в тексте; они призваны снять трудности, связанные с пониманием содержания текста. Послетекстовые задания закрепляют лексический и грамматический материал, содержащийся в тексте, и готовят студентов к пересказу.

Конечный этап при обучении говорению – монологическое высказывание по данной лексической теме на материале текстов по химии.

ПРЕПОДАВАНИЕ РИТОРИКИ

В ВУЗАХ НЕГУМАНИТАРНОГО ПРОФИЛЯ

Н.Г. Слыхалова

Белорусский государственный аграрный технический университет

Республика Беларусь

Риторика является одной из классических гуманитарных дисциплин. Даже беглый взгляд на историю риторики дает возможность увидеть ее разнообразные связи с философией, логикой, этикой, психологией, социологией, лингвистикой. Риторика представляет значительный интерес как искусство речи, теория этого искусства, научная дисциплина, основанная на богатой культурной традиции.

За две с половиной тысячи лет существования дано множество определений риторики. В Древней Греции риторика – это искусство убеждения. С римской традицией связано понимание риторики как науки о хорошей речи. Для средневековья и начального периода Возрождения риторика – искусство украшения. Направления, определяющие риторику, не могут быть строго приписаны определенным периодам ее развития, они полноправно сосуществуют и отражают объект с разных сторон.

Риторика не принадлежит каким-то эпохам или концепциям, а представляет универсальное явление культуры. Сегодня риторика как теория и практика речевой деятельности, будучи востребованной и возвращенной в образовательную систему, прежде всего нацелена на ценностно ориентированное отношение к слову.

Задача формирования риторических умений и навыков стала особенно актуальной в последние десятилетия. Современному специалисту важно уметь строить устное высказывание, адекватно реагировать на чужую речь, убедительно отстаивать собственную позицию, соблюдая речевые и этико-психологические правила поведения. Овладение культурой делового общения, выработка собственного стиля служебных взаимоотношений – важный признак профессионализма в любой сфере. Речь, умение общаться, этикет выступают главными «орудиями» создания имиджа, то есть самопрезентации, конструирования своего образа для других.

Цель дисциплины – подготовить выпускников вуза к успешному общению в сферах производства при проведении бесед, переговоров, совещаний, сформировать речевые навыки устного делового контакта, помочь овладеть культурой и этикой служебного взаимодействия. Задачи дисциплины – повышение речевой культуры студентов, обуче-ние практическим приемам убеждения, квалифицированному ведению деловых бесед, формирование навыков профессионального отстаивания взглядов в спорах, дискуссиях, обеспечение рациональной и эффективной технологией подготовки и произнесения публичных речей.

В содержание курса целесообразно включить такие темы, как «Предмет и история риторики», «Мастерство публичного выступле-ния», «Искусство спора», «Речевая культура, речевой этикет», «Деловое общение и его особенности», «Виды делового общения», «Вербальные и невербальные средства создания контакта».

Подготовка специалиста в рамках дисциплины обеспечит формирование академических компетенций, включающих овладение базовыми научно-теоретическими знаниями и умение их применять, овладение методами научного познания, системным и сравнительным анализом, овладение современными методами поиска, обработки и использования информации, способность и умение учиться; социально-личностных компетенций, включающих культурно-ценностные ориентации, знание нравственных ценностей общества и умение следовать им; профессиональных компетенций, включающих способность создавать устное высказывание, применяя практические приемы убеждения и учитывая правила построения монологической речи и выступления с ней, вести диалог в соответствии с избранными целями, убедительно отстаивать свою позицию в спорах и дискуссиях, строить свою речь в соответствии с требованиями речевой культуры и речевого этикета. Изучение дисциплины приведет к повышению общей культуры будущего специалиста, уровня его гуманитарной образованности.
ЗАДАЧЫ І ПРАБЛЕМЫ КУРСА “БЕЛАРУСКАЯ МОВА (ПРАФЕСІЙНАЯ ЛЕКСІКА)” ПРЫ ВЫКЛАДАННІ
НА БІЯЛАГІЧНЫМ ФАКУЛЬТЭЦЕ

Т.М. Смольская

Беларускі дзяржаўны універсітэт

Рэспубліка Беларусь

Найгалоўнейшым элементам інфармацыйнага ўздзеяння ў наш час у грамадстве лічыцца мова. Менавіта асаблівасці моўнай сітуацыі ў Рэспубліцы Беларусь патрабуюць ад вышэйшай школы падрыхтоўкі асобы камунікатыўна развітай, па-першае, і білінгвістычна падрыхтаванай, па-другое. З мэтай адпаведнасці патрэбам часу і быў уведзены ў ВНУ курс беларускай мовы на прыродазнаўчых факультэтах. На вялікі жаль, “перадыслакацыя” міністэрскіх планаў апошніх гадоў неспрыяльна адбілася на дадзеным курсе: колькасць гадзін на яго выкладанне скарочана амаль утрая і дадатак “прафесійная лексіка” пэўным чынам абмежаваў прастору зносін выкладчыка са студэнтамі.

Зыходзячы са сказанага вышэй, праграма курса “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” для студэнтаў нефілалагічных спецыяльнасцей распрацавана з улікам вырашэння ў працэсе выкладання наступных задач:

1) замацаваць практычныя ўменні правільнага карыстання вуснай і пісьмовай мовай;

2) выпрацаваць уменне практычнага карыстання тэрміналогіяй і прафесійнай лексікай па абранай спецыяльнасці;

3) пашырыць і ўзбагаціць прафесійны слоўнікавы запас будучых спецыялістаў, выпрацаваць у іх уменне карыстацца набытым у кожнай адпаведнай сітуацыі;

4) развіваць моўна-эстэтычны густ студэнтаў, выпрацоўваць у іх патрабавальнасць да чысціні і правільнасці мовы;

5) выхаваць любоў да мастацкага слова, да духоўнай і інтэлектуальнай культуры беларусаў, пачуццё нацыянальнай і асабістай самапавагі;

6) сфарміраваць у студэнтаў дакладнае ўяўленне па праблеме “мова і этнас”;

7) дапамагчы навучэнцам усвядоміць месца беларускай мовы ў развіцці культуры і духоўным адраджэнні нацыі;

8) развіць і ўдасканаліць моўнае чуццё, навыкі свабоднага валодання мовай.

Як бачым, задачы пастаўлены складаныя, але высакародныя. Пры выкладанні курса “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” выкладчык пастаянна трымае руку на пульсе часу, імкнецца як мага дасканалей і дакладней выканаць пастаўленыя задачы. На практыцы высвятляецца, што дасягненню тых высокіх вяршыняў, якія пастаўлены задачамі курса, перашкаджаюць шматлікія жыццёвыя рэаліі.

Праблемай нумар адзін можна назваць той факт, што ў большасці выпадкаў аўдыторыя слаба валодае беларускай мовай, а гэта вельмі ўскладняе ўвесь працэс зносін. Праблема другая – даволі часта невысокі агульнаадукацыйны ўзровень аўдыторыі не дазваляе выкладчыку ў поўным аб’ёме данесці да слухачоў запланаваны матэрыял, таму што неабходна тлумачыць іншым разам тое, што ў студэнта дасведчанага і падрыхтаванага не выклікае складанасцей.

Праграма курса прадугледжвае працу з біялагічнай тэрміналогіяй і пераклад тэкстаў па спецыяльнасці з рускай мовы на беларускую. Праблем не пазбегнуць і ў гэтым накірунку. Па-першае, даволі часта студэнты карыстаюцца “падказкай” камп’ютэра: заклаў пэўную праграму, падключыў рэдактара-перакладчыка і, здавалася б, задача вырашана. У большасці ж выпадкаў такія пераклады – суцэльная непісьменнасць і сэнсавая бездапаможнасць. Гэтаму “спрыяе” і адсутнасць перакладных слоўнікаў па спецыяльнасці. Па-другое, даволі складана бывае студэнтам разабрацца з пытаннем дакладнасці словаўжывання, калі, напрыклад, на адно рускае слова слоўнік дае два і болей беларускамоўныя варыянты. Як правільна выбраць адказ, які варыянт будзе самы дарэчны? Такія пытанні не з простых, а часта і зусім для студэнта невырашальныя. Па-трэцяе, не спрыяе трываламу засваенню беларускамоўнай прафесійнай лексікі студэнтамі і той факт, што ўсе ці амаль усе дысцыпліны падчас навучання выкладаюцца па-руску.
Даволі часта складанасці ўзнікаюць і па той прычыне, што беларуская мова як форма зносін у соцыуме сёння ў нашым студэнцкім асяроддзі мала запатрабавана на ўзроўні нават побытавым. З аднаго боку, няма жадання гаварыць на “нямоднай” мове, а з другога – калі ёсць такое жаданне, то часта няма магчымасці яго здзейсніць. Таму маладому чалавеку складана сфармуляваць дакладна і пісьменна сваю думку па-беларуску, не кажучы ўжо пра тое, што пры працы з тэкстам па спецыяльнасці дадаюцца свае асаблівасці і цяжкасці.

Ужо было адзначана, што вышэйшая школа ў Рэспубліцы Беларусь мае на мэце рыхтаваць асобу развітую і білінгвістычна падрыхтаваную, г.зн. тую, якая добра ўсведамляе асаблівасці дзвюх моваў, што заканадаўча замацаваны ў нашай краіне ў якасці дзяржаўных, але гэта толькі ў ідэале. На практыцы ж усё выглядае больш празаічна і, мякка кажучы, сціпла: мала хто, напрыклад, з сённяшніх выпускнікоў біялагічнага факультэта згодзіцца выкладаць у школе біялогію ці батаніку на беларускай мове.

Відавочна, што пытанні, якія ўзнікаюць пры выкладанні курса “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” на біялагічным факультэце, – праблемы не толькі біёлагаў. Падобнае назіраецца ў юрыстаў, матэматыкаў, хімікаў, географаў. Хутчэй за ўсё, адным толькі курсам беларускай мовы на нефілалагічных факультэтах ВНУ праблему валодання беларускай мовай не вырашыць.

ВЫВУЧЭННЕ МАЎЛЕНЧАГА ЭТЫКЕТУ Ў КУРСЕ

«БЕЛАРУСКАЯ МОВА (ПРАФЕСІЙНАЯ ЛЕКСІКА)»

Д.С. Томчык

Баранавіцкі дзяржаўны універсітэт

Рэспубліка Беларусь

Сучасная праграма па курсе «Беларуская мова (прафесійная лексіка)» [1] адной з задач вызначае азнаямленне студэнтаў з культурай прафесійнага маўлення. Вядома, што паняцце культуры маўлення шматзначнае: гэта і камунікацыйныя якасці маўлення (дакладнасць, лагічнасць, чысціня, багацце, выразнасць і інш.), а таксама і навука, якая вывучае названыя якасці маўлення. У курсе «Беларуская мова (прафесійная лексіка)» для вывучэння культуры маўлення адводзіцца раздзел праграмы, дзе студэнтам прапануецца пазнаёміцца з правільнасцю маўлення (а разам з гэтай камунікацыйнай якасцю засвойваецца паняцце нормы), выразнасцю маўлення, якая цесна звязана з тэхнікай маўлення.

Аднак вядома, што культура маўлення павінна вывучацца ў трох аспектах – нарматыўным (гэты аспект забяспечвае захаванне ў маўленні асноўных правіл беларускай літаратурнай мовы), камунікацыйным (маўленне павінна быць не толькі правільнае з пункту погляду нормаў, але і зразумелае носьбітам мовы) і этычным (маўленне павінна падпарадкоўвацца асноўным правілам этыкі, якія выкарыстоўвае дадзенае грамадства на сучасным этапе). Ігнараванне хаця б аднаго з гэтых аспектаў не дасць належных вынікаў пры фармаванні будучага спецыяліста як з боку яго маўленчай, так і агульнай культуры.

У межах раздзела «Культура маўлення» дастаткова важным з’яўляецца вывучэнне слоўнага этыкету беларусаў як з’явы, што ў першую чаргу захоўвае этычны аспект. Студэнты павінны пазнаёміцца з паняццем «маўленчы этыкет», ведаць яго асноўныя функцыі (кантактаўстанаўляльную, падтрымання і перарывання кантакту, арыентавання на адрасата), а таксама валодаць вербальнымі адзінкамі этыкетных зносін (ВАЭЗ) у пэўных камунікацыйных сітуацыях звароту і прыцягнення ўвагі, прывітання, развітання, падзякі, прабачэння і інш.

Варта сказаць, што існуюць пэўныя праблемы пры выкладанні маўленчага этыкету, бо ў беларускай лінгвістыцы адсутнічаюць асобныя працы, прысвечаныя апісанню слоўнага этыкету. Выкладчык павінен збіраць матэрыял самастойна, арыентуючыся найперш на даследаванні рускіх лінгвістаў, дзе вывучэнне маўленчага этыкету адбываецца дастаткова інтэнсіўна. Аднак беларускі слоўны этыкет фармаваўся на працягу многіх стагоддзяў, складваўся на аснове агульнай культуры народа, яго менталітэту, таму тую метадалагічную аснову вывучэння, якую прапануюць рускія даследчыкі, варта аналізаваць вельмі дасканала, каб не парушыць найперш традыцыйнасць і аўтэнтычнасць беларускай культуры.

Так, пры вывучэнні спосабаў маўленчага выражэння падзякі варта скіроўваць увагу на тое, што этыкема дзякуй! у беларускай мове мае толькі мужчынскі род, таму ўжыванне тыпу вялікае дзякуй! з’яўляецца поўнай калькай з рускай мовы большое спасибо! і не адпавядае сінтаксічным нормам сучаснай беларускай мовы. Пры разглядзе камунікацыйнай сітуацыі просьбы прабачэння пажадана звярнуць увагу студэнтаў на размежаванне ВАЭЗ прабач! і даруй! Можна прывесці аналогію з англійскай мовы, дзе для просьбы прабачэння за нязначную правіннасць (адцягненне ўвагі і т.п.) звычайна выкарыстоўваюць ВАЭЗ excuse! (у беларускай мове адпавядае выклічнік прабач!), а за здарэнні непрыемнага характару ўжываюць форму sorry! (у беларускай мове – даруй!).

Дастаткова часта зблытваюцца студэнтамі формы дабранач! і добрай ночы! Як вядома, першая выкарыстоўваецца для пажадання добра адпачыць падчас сну, а другая – форма прывітання ў начны час.

Аднак, як паказвае практыка зносін, дастаткова вялікай праблемай з’яўляецца зварот і прыцягненне ўвагі незнаёмага чалавека. Справа ў тым, што пасля распаду Савецкага Саюза, дзе такой формай звароту лічылася уніфікаваная адзінка таварыш!, у беларускай мове ўтварылася лакуна, якая запаўняецца на сённяшні дзень рознымі слоўнымі формамі. Дастаткова часта можна пачуць зварот да незнаёмага чалавека па палавой прыкмеце (жанчына! мужчына! і інш.), што ніколі не было характэрна для традыцыйнага этыкету беларусаў. Увогуле ў беларускай вёсцы такі зварот з’яўляецца абразай. Яго з’яўленне, напэўна, тлумачыцца ўплывам рускага маўлення, дзе дадзеныя звароты дастаткова частыя (девушка!, парень!, мужчина!, женщина! і г.д.). А ў заходніх суседзяў, палякаў, такі зварот увогуле непрымальны.
Многія мовы свету, і беларуская не выключэнне, маюць свае ўласныя формы звароту да незнаёмага чалавека. Так, беларускі слоўны этыкет мае выклічнікі спадар! у дачыненні да мужчыны, спадарыня! у дачыненні да жанчыны, спадарства! у дачыненні да групы людзей. Гэтыя традыцыйныя формы ўжываліся яшчэ з часоў княжання Вітаўта (менавіта яго беларусы называлі Вялікім Гаспадаром). На сённяшні дзень гэтыя ВАЭЗ актыўна ўжываюцца ў беларускім маўленні. Асобна варта закранаць пытанне звароту пры дапамозе неэтыкетных выклічнікаў тыпу гэй!; гэй, ты! і інш. Такія формы з’яўляюцца зневажальнымі, характарызуюць чалавека з боку яго невысокага ўзроўню культуры, што зусім непрымальна для будучага спецыяліста, які атрымлівае вышэйшую адукацыю. 

Такім чынам, вывучэнне ВАЭЗ у межах этычнага аспекту культуры маўлення з’яўляецца дастаткова важным пры выкладанні курса «Беларуская мова (прафесійная лексіка)» у ВНУ, бо выкарыстанне традыцыйнага слоўнага этыкету беларусаў узбагачае маўленне спецыяліста, павышае яго аўтарытэт у працоўным калектыве.

ЛІТАРАТУРА

1. Беларуская мова (прафесійная лексіка): тыпавая вучэб. праграма для выш. навуч. устаноў / склад. М.Р. Прыгодзіч, Г.I. Кулеш, Н.П. Лобань; пад рэд. М.Р. Прыгодзіча. – Мінск: РІВШ, 2008. – 28 с.
РАСТИРАЖИРОВАННАЯ БЕЗГРАМОТНОСТЬ, ИЛИ

ЧТО МОЖЕТ СДЕЛАТЬ С ЯЗЫКОМ ЯЗЫКОВАЯ ЛИЧНОСТЬ

Е. Г. Федорцова 

Белорусский торгово-экономический университет
потребительской кооперации

Республика Беларусь

Наличие в Республике Беларусь двух государственных языков (белорусского и русского) предусматривает выбор одного из них по желанию говорящего или в зависимости от ситуации общения. При деловом общении важным является не только знание профессиональной лексики, но и логичность, последовательность изложения своих мыслей, правильность речевого высказывания в соответствии с литературными нормами языка; а при деловой переписке не обойтись без знания правил орфографии и пунктуации. Таким образом, современный деловой человек (тем более с высшим образованием) должен быть грамотным.

Однако в рамках курса «Белорусский язык (профессиональная лексика)» вопросы белорусской орфографии затрагиваются лишь при изучении темы «Функционирование белорусского языка в условиях билингвизма», на которую отводится лишь 4 (!) часа, и то с уклоном на грамматику: морфологическая интерференция и синтаксическая. Считается, что у студента достаточно знаний по орфографии, чтобы на этом материале отдельно останавливаться на занятиях. 
Но, как показывает практика, результаты централизованного тестирования по языкам далеки от идеальных, а студенты 1 курса в большинстве своём знают орфографические правила лишь поверхностно. Поэтому при допущении студентом ошибки преподаватель вынужден затрачивать аудиторное время на устранение пробела в школьном материале, что отвлекает от изучения запланированного по теме.

Не менее важно напомнить студентам неязыковых вузов и правила орфографии русского языка, введя в учебные планы, например, соответствующий спецкурс. Этому есть свои предпосылки:
1) в Республике Беларусь два государственных языка;
2) белорусский и русский языки на достаточно высоком уровне среди выпускников общеобразовательных школ знают лишь единицы;
3) некоторые студенты недоумевают: почему, отдав предпочтение русскому языку на централизованном тестировании при поступлении, они не изучают этот предмет в вузе так, как белорусский язык;
4) расширяется география студентов, например, в БТЭУ ПК учатся студенты из России, Украины, Туркменистана и других государств.

С незнанием языков, а в частности правил правописания, мы сталкиваемся в повседневной жизни постоянно. Особенную обеспокоенность вызывают примеры безграмотности, официально «растиражированные» среди граждан в виде вывесок с указанием топонимических и внутригородских названий. 
Так, на вывесках-указателях названий автобусных и троллейбусных остановок г. Гомеля замечаем частично правильный перевод с русского языка на белорусский. Причём, рядом могут быть прикреплены вывески с правильным и ошибочным вариантами, например: «З-д гандл. абсталявання» и «Тарг. абст-ня» (рус. «Завод торгового оборудования»); «З-д будаўніч. дэталей” и «Стройдэталі” (рус. «Завод строительных деталей») и др. Образованному человеку трудно понять, на каком языке написано сокращение «тарг.», вместо гандлёвага (бел.) или торгового (рус.); а сложносокращённое слово “стройдэталі”, вместо буддэталі (бел.) или стройдетали (рус.).

Подробнее хочется остановиться на безграмотности отдельных работников сферы торговли, причём это относится не только к продавцам, которые не могут правильно оформить ценники на предлагаемый товар, но и к различным проверяющим структурам, которые просто не замечают ошибок. А ведь многие представители контролирующих органов имеют диплом о высшем образовании.

Безусловно, товаров сегодня стало значительно больше, чем ранее. Некоторые прилавки и витрины не могут уместить свой товар. Можно понять продавцов: чтобы подписать ценники, нужно немало времени. Порой нет не только времени, но и желания задумываться над тем, а грамотно ли подписан товар. В итоге допускаются грубые орфографические, грамматические и лексические ошибки, описки, опечатки, отдельные из которых даже при хорошо развитой фантазии трудно было бы придумать.

Так, несмотря на указанное правильное название на самом товаре, на ценниках читаем иное, например: пельмени аппетитные стали «апетитными», бройлерные цыплята – «цыплятами бролер», полендвица – «полендрицей», а тушёнка – «тушонкой». «Колбаса нежная по жлобински», оказывается, пишется без дефиса, а в названии ценника «Колбаса нежная по белоруски» потерян не только дефис, но и буква с. Чтобы сварить бульон, оказывается, нужен «набор для бульёна», а у рыбы «гарбуши» на спине есть не горб, а гарб. Как видно из «рекламы» товара: «мандарины сладкий, сочный», – только единичные мандарины обладают такой характеристикой, зато в зимнюю стужу покупателя согреют «грейфрукты».

Обобщая все примеры, следует привести ответы продавцов на замечания по поводу ошибок в ценниках: «да ладно», «не важно», «спасибо, будем знать» или смущённо пожимают плечами, если не знают, как объяснить.

Следует подумать о целесообразности преподавания языка (-ов) с обязательным изучением или повторением раздела орфографии в неязыковых вузах (в том числе и торгово-экономических), только использовать в качестве примеров необходимо терминологическую и профессиональную лексику. Ведь, несмотря на род деятельности человека, важно знать язык общения и уметь им пользоваться.
В связи с этим справедливо высказывание Г.И. Богина о языковой личности, которая «характеризуется не столько тем, что она знает о языке, сколько тем, что она может с языком делать».

ОБ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ПРИНЦИПА ЭКОНОМИИ

В ЯЗЫКЕ ТОРГОВЛИ

Е. Г Федорцова

Белорусский торгово-экономический университет

потребительской кооперации»

Республика Беларусь

Высоким владением языка считается говорить коротко, но содержательно. «Словам тесно, а мыслям просторно», – утверждает народная мудрость, указывая на тех, кто умеет высказывать свои мысли точно, последовательно и сжато. Вместе с тем это изречение отражает один из общих принципов любой целенаправленной деятельности человека – принцип экономии, который обозначает стремление достигать лучших результатов с минимальными физическими, материальными и другими затратами, с наибольшей экономией времени.

В языковой практике принцип экономии проявляется не только в аббревиатурах, но и в сокращениях, которые активно образуются и используются в разных сферах жизнедеятельности человека. Довольно часто авторами сокращений становятся люди, которые не только не имеют филологического образования, но и не знают язык на уровне школьной программы. В результате имеем ошибки, неточности, двусмысленность в образовании разного вида сокращений. Однако если общепринятые сокращения знают все и вряд ли допустят ошибку (например: руб., кг, км и др.), то сокращения-омонимы становятся понятны только из контекста (например: г. – город или год; с. – сорт или страница и др.). Двусмысленность же в языке не всегда оправдана, ведь она может привести к путанице и недопониманию. Что касается сокращений собственного сочинения в целях экономии места на ценнике и времени, то многие из них являются для покупателей своеобразным ребусом, переходящим в недоумение, а порой и в смех.

Среди богатого разнообразия «своих» сокращений есть более или менее понятные рядовому покупателю, например: «п/б жен.» полубо-тинки женские; «четв. кур. бр. II с.» – куриные четвертинки бройлерные второго сорта; «Мор. «Лева» – мороженое «Лёва», «грейпф.» – грейпфруты и др. Усложняют задачу покупателя с выбором товара такие сокращения, как «колбаса Сервелат в. к. в. е.», «крыло (н. супа)» и др. Если в первом случае непонятно, какой же предлагается сервелат: варено-копчёный или вялено-копчёный (тогда почему нет дефиса), но, похоже, высшего сорта; то в другом примере чьё-то одно крыло – и то ли нет супа, то ли составит целый набор супа, а может, усилит навар супа?

Одна из разновидностей принципа экономии в торговле – отсутствие на ценниках точек на месте сокращения. Этот приём способствует возникновению у покупателей самых разнообразных ассоциаций, например: «ручка шар» или даже «ручка шар авто». Неподалёку от ручек лежала «кн. записи бол с хлясн». Что же такое «хлясн»? У продавца было выяснено – это кожаный хлястик, который закрывал записную книжку. Но почему хлястик стал «хлясн»? Завершает перечень этих «уникальных» творений самое необычное название мороженого, которое только можно придумать: «Мор «Лакомка» сджемом с какосод.». Надолго остановившись возле этого ценника, захотели найти само мороженое. К сожалению, в холодильнике его не оказалось. Видимо, от ТАКОГО мороженого начался мор и его изъяли из продажи. Только в другом магазине был найден ценник на подобное мороженое, который немного прояснил ситуацию: «Лакомка со взбит,  какаосодерж. глазурью».
Необходимо каждому из нас помнить высказывание классика русской литературы Л.Н. Толстого: «Нравственность человека видна в его отношении к слову». А ведь проблема правильного произношения и написания (в том числе и сокращений) непосредственно связана с вопросами борьбы за повышение культуры письменной и устной речи в любой сфере жизнедеятельности человека.

НЕКАТОРЫЯ АСПЕКТЫ ФАРМІРАВАННЯ МАЎЛЕНЧАЙ КАМПЕТЭНЦЫІ І МАЎЛЕНЧАЙ АКТЫЎНАСЦІ СТУДЭНТАЎ

І.С. Фокіна
Беларускі дзяржаўны аграрны тэхнічны універсітэт

Рэспубліка Беларусь
З мэтай фарміравання ў студэнтаў камунікатыўнай кампетэнцыі, павышэння моўнай культуры і культуры зносін праграмай ВНУ негуманітарнага профілю ў межах дысцыпліны “Беларуская мова. Прафесійная лексіка” прадугледжана вывучэнне тэмы “Культура маўлення”. Гэтая тэма мае найбольшую практычную каштоўнасць: без ведання асноў культуры маўлення ў наш час цяжка ўявіць сапраўднага спецыяліста ў любой сферы дзейнасці.

Культура маўлення – паняцце шматзначнае. Адна з асноўных задач культуры маўлення – ахова літаратурнай мовы, яе норм. Менавіта літаратурная мова – гэта тое, што ў моўным плане аб’ядноўвае нацыю. Фарміраванне літаратурнай мовы неад’емна звязана з фарміраваннем, станаўленнем і зацвярджэннем норм літаратурнай мовы. Ва ўмовах білінгвізму і даволі высокай ступені інтэрферэнцыі задачай выкладчыка на занятках па тэме “Культура маўлення” становіцца не проста ўзнаўленне (бо нормы літаратурнай мовы павінны быць засвоены яшчэ ў межах школьнага курса “Беларуская мова”) і замацаванне норм літаратурнай мовы, а выпрацоўка дакладнага навыку размежавання фактаў дзвюх блізкароднасных моў.

У сувязі з гэтым мэтай вывучэння тэмы “Культура маўлення” становіцца фарміраванне маўленчай кампетэнцыі (павышэнне ўзроўню валодання мовай, маўленчых уменняў і навыкаў студэнтаў) і маўленчай актыўнасці (рэальнага выкарыстання набытых уменняў і навыкаў у маўленчай практыцы і працэсе камунікацыі).

Пасля вывучэння тэмы студэнты павінны:

– мець уяўленне аб асноўных спосабах спалучальнасці лексічных адінак і асноўных словаўтваральных мадэлях;

– валодаць навыкамі і ўменнямі маўленчай дзейнасці ў дачыненні да сферы бытавой і прафесійнай камунікацыі;

– ведаць характэрныя спосабы і прыёмы адбору моўнага матэрыялу ў адпаведнасці з рознымі відамі маўленчых зносін;

– умець устанаўліваць лінгвістычныя сувязі паміж блізкарод-наснымі мовамі;

– валодаць навыкамі самастойнага складання тэкстаў розных стыляў мовы;

– умець працаваць з арыгінальнай літаратурай па спецыяльнасці;

– валодаць навыкамі падрыхтоўкі тэкставых дакументаў ва ўпраўленчай дзейнасці, мець уяўленне пра стандарты відаў і разнавіднасцей службовых дакументаў, формы дагавораў, кантрактаў, патэнтаў;

– валодаць асноўнай іншамоўнай тэрміналогіяй спецыяльнасці, ведаць беларускія адпаведнікі асноўных слоў і выразаў прафесійнай мовы;

– валодаць асновамі рэферыравання і анаціравання літаратуры па спецыяльнасці;

– мець навык работы са слоўнікам.

Такім чынам, работа па развіцці ўменняў і навыкаў вуснай і пісьмовай мовы, фарміраванні маўленчай кампетэнцыі і маўленчай актыўнасці студэнтаў павінна адбывацца на адпаведным для той ці іншай спецыяльнасці матэрыяле з улікам тэрміналагічнай базы профільных прадметаў будучых спецыялістаў.
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Мова як сродак выхавання моладзі

(З вопыту выкладання курса

”Беларуская мова: прафесійная лексіка”)

Л.У. Хрышчановіч

Беларускі дзяржаўны універсітэт

Рэспубліка Беларусь

Курс “Беларуская мова: прафесійная лексіка” выкладаецца ў БДУ болей за 10 гадоў. За гэты час ён зведаў нямала зменаў, якія тычыліся не толькі колькасці гадзінаў і вучэбнай праграмы. Сёння гэты невялікі курс (усяго 34 гадзіны!) з’яўляецца ледзь не адзіным астраўком беларускасці ў студэнцкім асяроддзі, асабліва на прыродазнаўчых факультэтах. Малады чалавек, які атрымлівае вышэйшую адукацыю, павінен валодаць пэўнымі ведамі па гісторыі развіцця беларускага пісьменства, мець дастаткова яснае ўяўленне пра ўсе перыпетыі складанага, часам трагічнага лёсу народа, ведаць імёны сваіх асветнікаў і герояў, умець адстойваць уласную пазіцыю, сваё бачанне тых працэсаў, якія адбываюцца ў мове сёння. Думаецца, такі падыход да выкладання курса будзе спрыяць абуджэнню патрыятычных пачуццяў, выхаванню ашчадных адносінаў да нацыянальнай гісторыі і культуры, у тым ліку і да мовы як часткі культуры.

Зразумела, названы курс патрабуе ад выкладчыка добрых ведаў не толькі па мове, але і па гісторыі, этнаграфіі, фальклоры. Фактычна любы раздзел курса можа быць скіраваны на абуджэнне маральна-патрыятычных пачуццяў, на выхаванне нацыянальнай свядомасці моладзі. Пры вывучэнні тэмы “Новая (нацыянальная) беларуская літаратурная мова. Беларуская мова ў перыяд знаходжання ў складзе Расійскай імперыі” акцэнтуем увагу на тым, што беларускай культуры, у прыватнасці мове, адмаўлялі ў праве на самастойнае існаванне і развіццё. Наша пісьменнасць павінна была прабіваць сабе дарогу ў выключна неспрыяльных умовах. Студэнты павінны ведаць, што на працягу ўсяго 19 ст. на тэрыторыі Беларусі не існавала ніводнай навучальнай установы на роднай мове. Варта даць мажлівасць студэнтам абмеркаваць вядомае выказванне віленскага генерал-губернатара М. Мураўёва, які заяўляў, што для падпарадкавання беларусаў не трэба ўчыняць ніякіх ваенных дзеянняў: “Сто тысяч рускіх штыкоў не зробяць таго, што зробіць адна руская школа”.

Выкладанне матэрыялу не павінна нагадваць “сола” выкладчыка, а хутчэй – размову-дыялог з аўдыторыяй. Можна запрасіць студэнтаў пракаменціраваць падзеі, якія стаяць за датамі, напісанымі на дошцы (1830 – 31, 1863, 1839, 1840, 1867 гг.), і патлумачыць, як яны паўплывалі на развіццё беларускага пісьменства 19 ст. Практыка паказвае, што такая гаворка пра нацыянальна-вызваленчы рух , пра адмену назвы “Беларусь”, забарону уніяцкай царквы, дзе служба вялася на беларускай мове, забарону на друкаванне кніг на беларускай мове, як правіла, не пакідае аўдыторыю абыякавай, што ,бясспрэчна, адбіваецца ў свядомасці маладых людзей і абуджае іх маральна-патрыятычныя пачуцці.

Пры аналізе сучаснага стану беларускай мовы студэнтам прапануецца выказацца па цэлым шэрагу пытанняў:

1. Якія падзеі 80 – 90-х гг. абумовілі пачатак адраджэння беларус-кай мовы?

2. Калі быў прыняты закон “Аб мовах у Беларускай ССР”? На які час была разлічана яго праграма?

3. Якая ацэнка была дадзена арфаграфічнай рэформе 1933 г. на навуковай канферэнцыі “Праблемы беларускага правапісу”, праведзе-най у 1992 г.?

4. Калі змяніўся статус дзяржаўнасці мовы?

Разгляд сучаснага стану беларускай мовы звычайна пераходзіць у дыспут. Задача выкладчыка – не навязваць сваю думку, а выступаць хутчэй у ролі ”дырыжора”, дазваляючы выказацца кожнаму жадаючаму. Дарэчы, гэта мажлівасць можа быць прадастаўлена і ў пісьмовай форме ў рамках КСР. Для прыкладу прывядзём некалькі найбольш характэрных выказванняў студэнтаў 2 курса геаграфічнага факультэта.

“Беларуская мова сёння знаходзіцца ў заняпадзе, што, безумоўна, выклікана рэферэндумам 1995 г., на якім былі прыняты дзве дзяржаўныя мовы. Гэта спрыяе развіццю знешніх зносін, у першую чаргу з РФ, але вядзе да заняпаду нашай мовы. Кожны мае права выбару, але, пакінуўшы родную мову, мы не можам называць сябе беларусамі” (Сармант К.).

”Цяжка бачыць тое, што зараз адбываецца з беларускай мовай. Ёй не далі ўзняцца. Я б на ёй размаўляла, але многія не разумеюць і глядзяць на такіх людзей як на звар’яцелых. Трэба, каб мова гучала па тэлебачанні, у дзяржаўных установах, у нашым урадзе, школах і г.д. (Кліндзюк К.).

“Калі б руская мова не набыла статуса дзяржаўнай, то ўсе дзіцячыя садкі, школы, універсітэты, увесь дзяржаўны апарат працавалі б толькі на беларускай мове і тады ў людзей быў бы стымул карыстацца мовай. Наша пакаленне (асноўная маса) не будзе вывучаць тое, што яму потым не спатрэбіцца. Беларуская мова прыгожая і мая родная, але... патрэбен стымул”(Кіцікава Л.).

“Якія мы беларусы, калі мовы роднай не ведаем, не размаўляем на ёй. Трэба распрацоўваць праграмы, якія б дапамаглі беларускай мове стаць першай...”(Хутарская К.).

“Мова гіне, і гэта страшна... У наш час вельмі рэдка сустракаюцца людзі, якія гавораць на чыстай беларускай мове. Можа, па гэтай прычыне так прыемна яе чуць. Трэба нешта рабіць, каб захаваць нашу родную мову... Трэба нешта мяняць у нашых сэрцах, нашых думках...” (Сінкевіч К.).

Гэтыя выказванні студэнтаў пры ўсёй сваёй часам наіўнасці, а часам няспеласці поглядаў і думак, некаторых стылёвых недаклад-насцях – яскравае сведчанне таго, што пытанні гістарычнага лёсу мовы, яе мінулага і сённяшняга непасрэдна звязаны з пытаннямі маральна-патрыятычнага выхавання моладзі, фарміравання нацыя-нальнай свядомасці. І тут, безумоўна, вялікае поле дзейнасці для выкладчыка беларускай мовы, які не можа не адгукнуцца на хвалюючы заклік: “Трэба нешта рабіць...”

ТИПИЧНЫЕ ПРОИЗНОСИТЕЛЬНЫЕ ОШИБКИ

В РУССКОЙ РЕЧИ ТУРКМЕН

Г.Э. Чернецкая, Т.В. Черняева

Витебская государственная ордена академия ветеринарной медицины
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Овладение навыками правильного произношения является необходимым условием развития навыков и умений во всех видах речевой деятельности.

Установлено, что учащиеся незаметно переносят в русскую речь типичные произносительные особенности родного языка. Поэтому, опираясь в обучении произношению на системные свойства звукового строя русского языка, необходимо учитывать фонетические особенности родного языка учащихся, а именно: состав фонем, систему звуковых противопоставлений, место и способ производства звуков, характер ударения.

Сравнительно легко усваиваются туркменами гласные звуки русского языка, так как все русские гласные имеют свои акустические соответствия в туркменском языке, хотя в целом система вокализма в них не совпадает. В туркменском языке 9 гласных фонем: а – е, о – х, ə – i, u – ы, в, из них одна в не входит в систему парных соответствий гласных, остальные гласные представляют 4 пары «твердых–мягких» гласных. Туркменский вокализм характеризуется также наличием фонематической оппозиции кратких и долгих гласных. Гласные в русском языке тоже могут произноситься кратко и долго. Однако в отличие от туркменского языка, где долгота и краткость гласных составляют их категориальный признак минимальной смыслоразличительной единицы языка, в русском языке долго произносятся гласные звуки, находящиеся в ударном слоге.

На русской речи туркмен отражается закон гармонии гласных, характерный для родного языка. Для туркменского языка характерен палатальный сингармонизм. Закон палатального сингармонизма предполагает наличие в пределах фонетического слова однотипных по месту образования гласных. Под влиянием этого закона в русской речи туркмен возникают фонетические ошибки типа [чалаве:к] вместо человек, [начина:т] вместо начинать; особенно часто подвергаются гармонии гласных окончания прилагательных [да:лный] вместо дальний), отдельные глагольные формы [игра:лы] вместо играли).

Систему согласных туркменского языка составляет 21 фонема, причем признак твердости/мягкости для туркменских согласных не имеет фонологического значения. Согласные туркменского языка в соседстве с гласными переднего ряда также произносятся с некоторой палатализацией, однако они слышатся намного тверже, чем русские мягкие согласные.

В русской речи туркмен нередко происходит замена дорсальных согласных [c], [з] апикальными [s], [z], специфическими для туркменского литературного языка. Наблюдается замена губно-губных согласных [в], [ф] русского языка межгубными [v], [f].

В туркменском языке два и более согласных обычно не сочетаются в пределах одного слога. В русском же языке скопление двух, трех и более согласных в одном слоге представляется обычным явлением. Поэтому туркмены обычно увеличивают число звуков в слове, добавляя гласные.

Оппозиция согласных звуков по звонкости/глухости своеобразно отражается в русской речи туркмен: возможно звонкое произношение согласных [ж], [г], [з], [в] на конце слова.
Значительную трудность для туркмен представляет усвоение русского ударения. Наибольшее количество ошибок на ударение допускается в связи с подвижным характером русского ударения. Сравнительно легко усваиваются туркменами акцентологические особенности русских слов с устойчивым ударением на основе во всех парадигматических формах (школа – школе – школой – школы – школам – школами – школах). Отклонения от акцентологических норм наблюдаются в произношении слов с устойчивым ударением на флексии (стол – столу – столом – столы – столам – столами – столах). Основной источник акцентологических ошибок – слова, у которых место ударения меняется в зависимости от конкретной формы слова. Тут не следует также забывать об «отождествлении» в языковом сознании туркмен ударного гласного в русском языке с долгим гласным родного языка, акустические качества которого не зависят от места ударения и формы слова.

Организуя обучение русскому произношению туркменских студентов, необходимо учитывать типичные ошибки, возникающие в их речи, и использовать упражнения, направленные на устранение этих ошибок.
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Обучение русскому языку как иностранному преследует наряду с коммуникативными целями общеобразовательные и воспитательные. Годы, в течение которых иностранный студент обучается в республике Беларусь, являются важным этапом в его жизни. В этот период он приобретает необходимые языковые знания для освоения своей будущей профессии.

Реализации общеобразовательных и воспитательных целей служит использование на занятиях по русскому языку материалов страноведческого характера. Свои первые страноведческие знания о нашей республике учащиеся получают во время обучения на подготовительном факультете. Коммуникативные и воспитательные цели достигаются полнее, если аудиторные формы работы сочетаются с планомерной внеаудиторной работой (экскурсиями, интернациональными вечерами, походами в театры и кинотеатры). Хорошо поставленная внеаудиторная работа (методпроекты) органично сочетается с учебным процессом. Она помогает студентам успешно овладевать русским языком. Страноведческая информация обеспечивает интерес к изучению языка и совершенствует речевую деятельность учащихся.

Обращение к проблеме изучения языка и культуры одновременно не случайно, так как это позволяет удачно сочетать элементы страноведения с языковыми явлениями, которые выступают не только как средства коммуникации, но и как способ ознакомления обучаемых с явлениями новой для них действительности. Такой подход к обучению учащихся вуза обеспечивает не только более эффективное решение практических, общеобразовательных, развивающих и воспитательных задач, но и содержит огромные возможности для вызова и дальнейшего поддержания мотивации учения. Так, изучая в комплексе страноведение не отдельно как предмет, а на занятиях по русскому языку как иностранному, мы переходим к филологической дисциплине лингвострановедение. При филологическом подходе возможна постановка одновременно двух разных задач:

1. Извлечение культуроведческой информации из языковой единицы.

2. Обучение восприятию языковой единицы на фоне образа.

Лингвострановедение ставит своей задачей изучение языковых единиц, наиболее ярко отражающих национальные особенности культуры народа – носителя языка – и среды его существования. Необходимость социального отбора и изучения языковых единиц, в которых наиболее ярко проявляется своеобразие национальной культуры и которое невозможно понять так, как их понимают носители языка, ощущается во всех случаях общения с иностранцами, при чтении художественной литературы, публицистики, прессы, при просмотре кинофильмов, при прослушивании песен и др. Лингвострановедческий подход к рассмотрению языковых единиц обладает очень важной функцией в преподавании языка: он повышает, а иногда и прямо обеспечивает мотивацию овладения языком, так как в действие вступает закон «интереса». Учащиеся всегда относятся с интересом к истории, культуре, искусству, нравам и обычаям, традициям, укладу повседневной жизни народа, ко всему, что связано со страной изучаемого языка. Процесс овладения иностранным языком становится для них процессом «открытия». Поэтому важно обучить не только языковым структурам, но и тому, что «лежит за языком», то есть культуре страны языка. В культуре, как правило, выделяют информационную культуру, поведенческую культуру и культуру достижений, свершений. Наиболее эффективны в реализации этих целей упражнения-диалоги, дискуссии, ролевые игры, проектная деятельность. Для лингвострановедения большой интерес представляют также фразеологизмы, в которых отражается национальное своеобразие истории, культуры, традиционного образа жизни народа – носителя языка.

Схема отбора учебного материала в страноведческом и лингвострановедческом аспектах для начального этапа ориентирована на те сферы коммуникации, которые актуальны для иностранных студентов. Исходным критерием для отбора и организации страноведческого материала выступает тема. В её содержании выделяются подтемы и единицы страноведческой информации, несущие значимые сведения о стране изучаемого языка и отражающие её этносоциокультурные особенности. Страноведческая тема включает типичные явления жизни народа. Например, «Вуз, в котором мы учимся», «Русский язык как средство общения», «Республика, в которой мы учимся», «Город, в котором мы живём», «Досуг студентов», «Спорт в жизни студента» и др. Одна и та же тема может определить содержательный план речи в ситуациях разных коммуникативных сфер. Поэтому на занятиях по русскому языку страноведческая информация одной темы может разделяться по учебным ситуациям, соотносимым с разными сферами общения, находя своё отражение в устных и письменных видах речи.

Предполагается, что в отборе страноведческого материала для обучения слушателей подготовительного факультета на первое место должен быть выдвинут принцип учета социальных ролей, в которых выступают иностранные учащиеся. Включение иностранцев в систему социально-психологических отношений нашего общества облегчает их адаптацию в новой среде, способствует осознанию прав, обязанностей, правил социального поведения.
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Пра належны ўзровень лінгвістычнай падрыхтоўкі можна гаварыць толькі тады, калі будучы спецыяліст прыходзіць да выразнага ўсведамлення важнасці лексікаграфіі на пэўным гістарычным этапе развіцця мовы, лексікаграфічных выданняў, набывае навыкі іх аналізу і выкарыстання.

Стан лексікаграфіі, па меркаванні Ю.М. Каравулава, характары-зуецца відамі слоўнікаў, над якімі вядзецца ў цяперашні час работа, і распрацаванасцю тэарэтычнай лексікаграфічнай думкі [1, c. 5].

Беларуская лексікаграфія мае дастаткова працяглую традыцыю і значныя набыткі, з якімі варта паступова пазнаёміць студэнтаў на занятках як па беларускай мове, з улікам іх спецыфікі, так і пры вывучэнні спецыяльных дысцыплін. Толькі ў другой палове ХХ стагоддзя былі створаны разнастайныя лексікаграфічныя працы, якія забяспечылі беларускай мове статус высокаразвітай літаратурнай мовы, якая можа паспяхова абслугоўваць усе камунікатыўныя патрэбы сучаснага грамадства. Сярод гэтых прац «Руска-беларускі слоўнік» (М., 1953; 8-е выд. – Мінск, 2002), «Беларуска-рускі слоўнік» (Мінск, 1962; 3-е выд. – Мінск, 2003), «Тлумачальны слоўнік беларускай мовы», у 5-ці тт., 6-ці кн. (Мінск, 1977 – 1984), аднатомны «Тлумачальны слоўнік беларускай літаратурнай мовы» (Мінск, 1994; 3-е выд. – Мінск, 2003), нарматыўны «Слоўнік беларускай мовы» (Мінск, 1987) і інш.

Для таго каб будучыя спецыялісты змаглі без цяжкасцей арыентавацца ў асаблівасцях лексікаграфічных выданняў, выкладчык на занятках павінен знаёміць іх і з ацэначнымі меркаваннямі вядомых беларускіх даследчыкаў. У апошнія два – тры дзесяцігоддзі ў бела-рускім мовазнаўстве з’явіліся работы, прысвечаныя, з аднаго боку, крытычнаму разбору і абагульненню вопыту папярэдняй і сучаснай практыкі складання слоўнікаў і, з другога боку, асвятленню актуальных праблем, звязаных з вызначэннем прынцыпаў стварэння слоўнікаў розных тыпаў: склад слоўніка, яго крыніцы і храналагічныя межы ахопу матэрыялу, стылістычныя паметы; пытанне пра структуру слоўнікавага артыкула, і паказ разнастайнага роду тыповых спалу-чэнняў (М.Ф. Гуліцкі, А.А. Крывіцкі, А.А. Лукашанец, М.Р. Суднік, В.К. Шчэрбін і інш.). Праблематыка, у абмеркаванні якой зацікаўлены лексікографы, аказалася празмерна шырокай, разнастайнай і складанай; яна выходзіць за межы лексікаграфічных паняццяў і ўяўленняў. Аднак шырокіх тэарэтычных абагульненняў, якія раскрывалі б складаны гістарычны працэс развіцця і станаўлення стылістычнай дыферэнцыяцыі лексікі беларускай літаратурнай мовы, мы ў навуковых працах не знаходзім [5].

Аналіз здабыткаў сучаснай беларускай лексікаграфіі павінен на занятках спалучацца з разглядам тых ранніх cпроб слоўнікавай працы, якія ажыццявіліся яшчэ ў старажытныя часы («Лексис» Л. Зізанія; «Лексикон словеноросский…» П. Бярынды, ананімная праца «Синони-ма словеноросская»), асаблівасцей збору і навуковай апрацоўкі лексікі новай беларускай літаратурнай мовы ў 18 ст. у выглядзе лексічных дадаткаў да этнаграфічных, фальклорных, гістарычных і іншых збор-нікаў і артыкулаў А. Меера, К. Калайдовіча, П. Шэйна, Я. Чачота, Е. Раманава і інш., а затым ў рукапісных і друкаваных лексікаграфічных працах С. Мікуцкага, Ф. Шымкевіча, П. Шпілеўскага, М. Нікіфароў-скага, С. Мядзведскага, І. Насовіча, І. Грыгаровіча і інш. [4, с. 443].

Варта звярнуць увагу студэнтаў на асобнае месца сярод усіх лексікаграфічных прац ХІХ ст., якое займае «Словарь белорусского наречия» І. Насовіча (СПб, 1870). Жанравая характарыстыка гэтага слоўніка значна вар’іруецца ў працах розных аўтараў. Напрыклад, у вучэбных дапаможніках па лексікалогіі сучаснай беларускай літаратурнай мовы праца І.І. Насовіча адносіцца да тлумачальных слоўнікаў [3, с. 97]. У сваю чаргу М.Р. Суднік у прадмове да факсі-мільнага перавыдання «Словаря белорусского наречия» сцвярджае, што «паводле будовы і прынцыпаў распрацоўкі семантыкі слоўнік спалучае ў сабе рысы тлумачальнага і перакладнога беларуска-рускага слоўніка» [6, с. 24]. Але В.К. Шчэрбін і А.А. Крывіцкі сыходзяцца на меркаванні, што найбольш паслядоўна ў слоўніку рэалізуюцца дыялектны і двухмоўны параметры [7, с. 32].

Тыповыя прыкметы дыялектнага слоўніка выражаны праз відавочную рэгіянальнасць значнай часткі рэестравых слоў, дакладную фанетычную перадачу жывога гучання мясцовых слоў, выкарыстанне ў якасці ілюстрацый фрагментаў дыялектнай мовы [2, c. 31].

Слоўнік І. Насовіча ўяўляе універсальны даведнік і з’яўляецца фактычна тлумачальна-этымалагічна-дыялектна-перакладным. Гэта была значная праца не толькі для беларускага, але і для ўсяго ўсходнеславянскага мовазнаўства, і будучыя спецыялісты павінны вучыцца цаніць здабыткі беларускага народа не толькі ў галіне сваёй будучай прафесійнай дзейнасці.
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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫЙ АСПЕКТ ОБУЧЕНИЯ

ДЕЛОВОМУ ОБЩЕНИЮ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ

В УСЛОВИЯХ РУССКО-БЕЛОРУССКОГО БИЛИНГВИЗМА

Н.С. Шатравко
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Республика Беларусь

Растущие процессы интеграции в сфере научных, экономических, деловых контактов, международного сотрудничества порождают высокую мотивацию изучения студентами русского языка как средства официально-деловой коммуникации, общения в сфере бизнеса, управления, коммерции. Отсутствие достаточных прагматических, фоновых, социокультурных знаний, даже при высокой степени владения языком, может стать причиной коммуникативной неудачи в реальной ситуации делового общения. Так, овладение языком в рамках одной системы не обеспечивает успешной коммуникации в другой, и эффективному взаимодействию в сфере делового общения нужно учить специально. В связи с этим одним из приоритетных направлений изучения русского языка как иностранного в негуманитарном вузе можно считать ориентацию на формирование речевой компетенции в сфере профессионального делового общения.

Иноязычное деловое общение рассматривается как процесс целенаправленного взаимодействия деловых партнеров в социально значимой совместной деятельности по созданию продукта (результата) этой деятельности. В качестве структурных компонентов иноязычного делового общения можно выделить следующие:

– мотивационно-ценностный (система субъективно значимых ценностей);

– содержательный (система знаний сущности и особенностей иноязычного делового общения);

– операциональный (речевые умения восприятия, выражения и воздействия);

– рефлексивный (оценка результата выбора содержания и приемов для достижения цели делового общения).

Немаловажное значение для эффективности коммуникации в сфере делового общения имеют знания национально-культурного характера. Представляется, что национально-культурный компонент может актуализироваться на разных уровнях ситуации делового общения. Прежде всего это лингвистический уровень, умение пользоваться национально маркированными единицами языка и речи, в число которых входят антропонимы, топонимы, пословицы, фразеологизмы, экспрессивно-оценочная лексика, ассоциативно-многозначные символы определенного фрагмента национальной культуры, цитаты и т.п.

Исследование функционирования национально маркированных единиц языка в сфере официально-делового общения свидетельствует об их сложном переплетении с фоновым, социокультурным, идейно-политическим контекстом. Существующие в данном обществе социально-культурные нормы обязывают участников деловой коммуникации придерживаться определенной речевой стратегии в деловом общении.

У каждого народа исторически складывается определенный «кодекс» социально-речевых правил и обычаев, регламентрующих речевое поведение всех членов данного социума. Отметим, что восточноевропейские культуры практически не изучались сопоставительной этнолингвистикой и прагмалингвистикой, но последние годы самостоятельного развития восточноевропейских государств говорят об имеющейся специфике, в том числе и делового общения. Система номинаций в каждом языке несет большую информацию об иерархии ценностей народа, раскрывает особенности его видения и интерпретации мира. Особенно важной является актуализация безэквивалентной лексики – слов, служащих для наименования специфичных явлений национальной культуры. Существующие в данном обществе социально-культурные нормы обязывают участников деловой коммуникации придерживаться определенной речевой стратегии в деловом общении. Яркую маркированность имеют языковые сигналы-регуляторы социального общения, широко используемые в деловой коммуникации (формулы речевого этикета), стилистически окрашенные средства, формы социально-речевых традиций, табу, разговорные элементы (интонация, пауза, инверсия, эллипсис и т.п.). В литературе по изучению национально специфичных и социально закрепленных правил речевого поведения отмечается несомненная важность для эффективности общения знания этикетных формул вежливости, ты/Вы-обращения, приветствия, просьбы, способов смягчения категоричности отказа, несогласия и т.п.
Отметим, что в условиях русско-белорусского билингвизма в ситуацию делового общения вкрапляются элементы белорусской культуры, в том числе различные этикетные формулы: «Сардэчна запрашаем», «Добрай раніцы», «Калі ласка», «Як справы?», «Шаноўнае спадарства», белорусские пословицы и поговорки и т.д.

В структуре и стиле делового общения находит проявление своеобразие национально-культурной идеологии, черты общественно-политической ситуации, которые реализуются через так называемые «идеологемы общественного сознания». В языке делового общения неминуемо встречаются вкрапления пропагандистских клише эпохи, лозунгов, афоризмов языка власти («Хотели как лучше, а получилось как всегда», «Купляйце беларускае»). Функционирование подобных идеологем, социально-типичных выражений исторически и политически обусловлено и носит временный характер, однако является существенным для эффективного делового общения и адекватного понимания мотивов и стиля поведения коммуникантов.

ВЫСШЕЕ ОБРАЗОВАНИЕ

И ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ
Г.В. Шевмер

Командно-инженерный институт МЧС РБ

Республика Беларусь

В настоящее время интенсивно обсуждается влияние информационных и коммуникационных технологий (ИКТ) на сферу высшего образования и стратегии его развития. Использование информационных технологий побуждает к переосмыслению процесса обучения в университете, ориентируя на построение в масштабах учебного заведения интеллектуальной обучающей системы, информационная база которой включала бы знания и методический опыт преподавателей  применительно не только к конкретным учебным дисциплинам, но и связям между ними.

Традиционно процесс «преподавания» рассматривается как взаимодействие педагога и учащихся в стационарной аудитории. Но уже сегодня студенты, приходящие в аудитории, ориентированы на изменение такого подхода, поскольку они принадлежат к «вычислительному, или электронному (digital) поколению». Они привыкли находиться в активном общении с компьютером, предполагающим избирательное и свободное восприятие информации, а также доступ к ее разнонаправленным потокам. Именно сеть, а не традиционная аудитория, все более становится сферой диалога и обмена знаниями. Студенты требуют обучения в духе “plug and play” опыта, часто не имеют привычки и желания учиться последовательно, следуя учебникам, а скорее склонны к обучению в форме участия и экспериментированию.

Речь, конечно, идет не о простом вовлечении информационных технологий в процесс преподавания. Речь идет о том, что сегодня невозможно учить, как прежде, в форме традиционных лекций и семинаров. Информационные технологии преобразуют саму природу университетской деятельности: создание, сохранение, интеграция, передача знания. «Вычислительное поколение» в ситуации, когда любой человек в любом месте может получить любую информацию, требует новых форм педагогики. На передний план выходит коллаборативное и индивидуализированное обучение. Курсы и библиотечные материалы перемещаются в онлайновую среду. Поэтому возникают педагогические альтернативы стилям «мел и тряпка» и «мудрец за кафедрой».

Иными словами, на передний план сегодня выходит то, что получило название виртуализации. Виртуализация является как процессом, так и результатам применения компьютеров для обмена информацией и знанием. Участники виртуального сообщества фактически создают своеобразное публичное социальное пространство, формируя общую «виртуальную среду». Образовательная система не должна пренебрегать возможностями, которые предоставляет это новое пространство.

Важно учитывать, что речь идет не только о технических и техно-логических изменениях. Фактически формируется новая социальная структура, получившая название сетевого общества, новая организация социальных отношений, новые способы конструирования идентичности. Информационные технологии, следовательно, меняют отношения между людьми и знанием. Аудитория освобождается из подчинения пространству и времени и обогащает учебный процесс доступом к оригинальным материалам. Создается открытое учебное пространство. Исторически университетское образование сложилось так, что главную роль в нем играл процесс преподавания, т.е. передачи знаний, а не процесс постижения. Активные формы обучения и сегодня еще остаются на его периферии. Однако на передний план должен выйти процесс изучения (обучения), т.е. характер деятельности самих студентов. Университет должен искать новые формы работы со студентами.

Появляется возможность преподавания путем индивидуального обучения, приспособленного для их нужд, чем создается качественно иная культура обучения. Благодаря информационным технологиям даже университеты со скромными финансовыми возможностями могут переходить от традиционных способов передачи знаний к современным технологиям посредством Интернета и партнерства с университетами из других стран, исходя из взаимных потребностей и интересов.

Соответственно все более значимой становится потребность в иных качествах преподавателя, поскольку он вынужден отказываться от своей традиционной роли «передатчика знаний» и должен становиться скорее проектировщиком процесса обучения и его среды. Преподаватель в этом случае становится консультантом, тренером, помощником, обеспокоенным не столько идентификацией и последующей передачей интеллектуального содержания, сколько управлением активной учебной деятельностью студентов. Скажем, пока основным независимым источником информации оставались книги, которые подбирались и рекомендовались преподавателем и кафедрой, достоверность и надежность такой информации не вызывала особых сомнений.

Однако размещенная в Интернете информация не подвергается отбору, и студентам не известно, в какой степени она достоверна. В этом случае преподаватели должны руководить работой студентов, рекомендуя им заслуживающие доверия сайты, или научить их перепроверять найденную информацию, обращаясь к различным независимым источникам. Понятно, что такое руководство потребует дополнительных трудозатрат со стороны преподавательского состава. Нет нужды подчеркивать, насколько это сложный процесс, чем объясняется стремление многих преподавателей сопротивляться новшествам, поскольку последние увеличивают объем работы, снижают популярность новаторов среди коллег, чувствующих угрозу своим позициям, и т.д.

Лингвокультурологический потенциал русского синтаксиса как содержательный аспект обучения иностранных студентов

Н.Л. Шибко

Белорусский государственный университет

Республика Беларусь

В синтаксической семантике национального языка отражается видение мира языковым коллективом, говорящим на этом языке. Постижение специфики синтаксических отношений и связей способствует более полному осмыслению картины мира изучаемого языка, особенностей национального мышления, развитию эмоционально-ценност-ного отношения к явлениям культуры.

Культурная маркированность синтаксиса русского языка долгое время не являлась предметом лингвистических исследований. Культурологическая тенденция в лингвистике (В.В. Воробьев, В.Н. Телия, Л.Н. Мурзин, Н.И. Толстой, Ю.Н. Караулов, Л.Н. Чумак, В.А. Маслова и др.) обусловила актуальность выявления и исследования способов хранения опыта и традиций народа на синтаксическом уровне. Фактором культурной маркированности в языке на уровне синтаксиса выступает национальное своеобразие личности, представленное такими важнейшими чертами русской языковой личности, как соборность и духовный коллективизм, религиозность; любовь к морали, дидактизм; стремление к высшей истине и красоте, неагентивность и иррациональность; эмоциональность (А.М. Пешковский, А. Вежбицкая, В.В. Воробьев, Л.Н. Чумак и др.). 
Определение специфичных характеристик русской языковой личности является актуальным для выявления и описания культурно маркированных односоставных предложений, функционирующих в речи русской языковой личности, к которым относятся односоставные неопределенно-личные, обобщенно-личные, безличные и инфинитивные предложения (А.М. Пешковский, А. Вежбицкая и др.). Опираясь на исследования в области лингвистики, лингвокультурологии, культурологии, философии, раскроем содержание этих и других, связанных с ними, особенностей русского национального характера, проявляющихся на синтаксическом уровне языка.

Важнейшей чертой русской национальной личности, наиболее трудной для понимания носителям других языков и культур, считается соборность. Дух соборности понимается как «чувство локтя», коллективной близости, соединение личного и общего в преодолении трудностей: Доброе братство милее богатства и т.п. (В.В. Воробьев, Н.В. Уфимцева). Называя данную черту духовным коллективизмом, русский философ С.Л. Франк отмечает ее особенность, которая выражается непереводимым словом соборность, происходящим от слова собор. С нашей точки зрения, подобный взгляд на данную особенность национального характера во многом объясняет употребление носителями языка односоставных неопределенно-личных предложений (Святую воду пьют. Ею же кропят дом и все имущество (из газет); обобщенно-личных предложений (Искусство есть познание собственной природы. Делаешь для того, чтобы узнать, можешь ли ты это сделать. И, если знаешь, что можешь делать, это интересно делать на сцене. (Композитор А. Бакши).

С религиозностью связана любовь к морали – абсолютизация моральных измерений человеческой жизни, акцент на борьбе добра и зла, подверженность категоричным моральным суждениям. Эта характеристика личности наиболее ярко проявляется в безличных предложениях с модальным значением (Нельзя осуждать какой-то слой, какого-то человека, надо понять все это движение. А. Сахаров), со значением оценки обстановки, состояния, окружающей среды (Трудно вступить в мир духовности, души, гораздо легче ползти на коленках под звуки барабана и просить кусок хлеба. Р. Виктюк) и значением физического и психического состояния человека (Мне очень приятно слышать, что цыган любили в русской истории. В. Пономарева).

Русскому народу свойственно стремление к добру, высшей истине и красоте (В.В. Воробьев, Г. Гачев). Излюбленной формой рассуждений русских авторов в философской и художественной литературе являются обобщенно-личные предложения. (Например, На первый взгляд – это тихая и немудреная земля под неярким солнцем. Но чем больше узнаешь ее, тем все больше, почти до боли в сердце, начинаешь любить эту обыкновенную землю. К. Паустовский).

Русские люди понимают, что им неподвластна их собственная жизнь, что их способность контролировать жизненные события ограничена, и это рождает неагентивность (термин А. Вежбицкой) – склонность человека к фатализму, смирению и покорности; недостаточную выделенность индивида как автономного агента, как контролера событий – и иррациональность – подчеркивание ограниченности логического мышления, человеческого знания и понимания, непостижимости и непредсказуемости жизни. Неспособность человека сопротивляться воздействию сил, управляющих его поступками, фатальный детерминизм проявляются в семантике безличных предложений (Мне посчастливилось работать именно в свое время и достаточно быстро занять свое место в литературе. В. Распутин); Не надо придавать значения злословью. Б. Окуджава). Стремление не выразить субъект действия формой именительного падежа в активной конструкции, не выразить субъект действия вообще – это черта русского национального характера.

Эмоциональность А. Вежбицкая характеризует как ярко выражен-ный акцент на чувствах и на их свободном изъявлении, высокий эмоциональный накал русской речи, богатство языковых средств для выражения эмоций и эмоциональных оттенков. Эмоциональность проявляется прежде всего в инфинитивных предложениях (Мне не надо, чтобы подсказывали, как мне любить Бога, не учили, как мне нести свой крест. Л. Аннинский), а также в безличных предложениях со значением физического и психического состояния человека («Мне жалко только музыки и солнца», – были последние слова моей бабушки. А. Эфрон); с модальным значением (Невозможно заставить заниматься детей в «Школьной компании», потому что невозможно заставить заниматься человека бизнесом в принципе. Это веление души, это талант. Н. Кузнецова).

Определение и описание лингвокультурологического потенциала русского синтаксиса является неотъемлемой частью разработки методик обучения иностранных студентов синтаксическому аспекту языка и различным видам речевой деятельности.

СПЕЦИФИКА ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО

Т.Н. Шилько

Гомельский государственный медицинский университет

Республика Беларусь

Подготовка специалистов для зарубежных стран начинается, как правило, с овладения иностранными гражданами русским языком, который является не столько предметом обучения, сколько средством общения и получения избранной специальности. Однако до недавнего времени филологические факультеты вузов нашей страны не готовили преподавателей русского языка как иностранного, тем не менее специфика преподавания РКИ требует особой профессиональной подготовки.

Профессиональная компетентность, которую Т.Г. Браже [1, с. 71] определяет как многофакторное явление, включающее в себя систему знаний и умений преподавателя, его ценностные ориентации, мотивы деятельности, интегрированные показатели культуры (речь, стиль, общение, отношение к себе и своей деятельности, к смежным областям знаний), в процессе преподавания РКИ претерпевает определённые модификации.

Актуализация проблемы общения в системе подготовки иностранных граждан приобретает особую значимость в связи с необходимостью переосмысления преподавателем собственной профессиональной деятельности, преодоления в ней стереотипов, организации взаимодействия, которое являлось бы для иностранных учащихся действительно развивающим. Для решения данной задачи необходимы не только знания, но и умения, заключающиеся в способности анализировать коммуникативное поведение, ситуации, проектировать модели эффективного педагогического взаимодействия. В психологической литературе отмечается, что продуктивность общения зависит, во-первых, от того, как преподаватель и студенты воспринимают друг друга, во-вторых, от того, какие при этом они испытывают чувства, и, в-третьих, как они взаимодействуют [2, с. 25]. Наиболее положительных результатов можно добиться при организации взаимоотношения с позиции уважения, доверительности и доброжелательности, ориентируясь на потребности и возможности каждого учащегося.
В числе важнейших направлений деятельности, нуждающихся в концентрации усилий, является также развитие методической компетентности преподавателя РКИ, поскольку имеющиеся базовые профессиональные знания в области русской филологии и методики преподавания русского языка в новых условиях становятся недостаточными.

Прежде всего преподаватель, начинающий работу с иностранными студентами, должен овладеть методикой преподавания РКИ, которая определяет цели, задачи, принципы, содержание, методы и средства обучения, особенности контингента учащихся. Поскольку в учебном процессе особое внимание уделяется формированию аспектных речевых навыков и коммуникативных умений, в профессиональной подготовке преподавателя на первый план выходит овладение методикой формирования фонетических, графических, лексических и грамматических навыков, освоение методики обучения аудированию, чтению и письму. Так, преподаватель должен владеть приёмами постановки звуков и их коррекции, способами обучения техники русского чтения и письма, учитывать языковую интерференцию и делать все для того, чтобы преодолеть ее: доступно разъяснять языковые различия, создавать и выполнять с учащимися специальные системы упражнений.

В процессе деятельности в качестве преподавателя РКИ возникает также необходимость в осмыслении специфики изучения многих грамматических тем, содержание и последовательность презентации которых определяются коммуникативной значимостью и частотностью грамматических явлений в практике речевого общения.

К специфике преподавания можно также отнести выделение двух модулей – общего владения языком и профессионального модуля.

Профессиональный модуль предполагает обучение русскому языку с учётом профессиональной ориентации студентов. Это означает, что студенты медицинского вуза должны овладеть терминологической культурой, прагматическими способами речевой деятельности, связанными с задачами эмоционально-интеллектуального воздействия на настроение человека и его поведение: знать правила ведения профессионального диалога, уметь в соответствии с речевым замыслом строить связный монологический текст, направленный на создание эмоционально-психологического настроения, установление контакта с пациентом; соблюдать правила врачебной этики, владеть нормами профессионально ориентированного речевого этикета.

Установка на профессиональное общение предполагает серьезную терминологическую подготовку. В этом отношении медицинский вуз – один из сложных, так как каждая из медицинских наук имеет целостную понятийно-терминологическую систему, формирование которой осуществлялось на протяжении тысячелетий. В связи с этим обучение русскому языку с учётом профессиональной ориентации студентов требует тесного взаимодействия с профилирующими кафедрами университета.
Однако специфика работы с иностранными студентами не ограничивается только методикой преподавания. Она изменяет поведенческий стиль преподавателя, проявляющийся во внешнем облике (моторике, речи, эмоциональности, одежде). Так, происходит адаптация речи: она становится более медленной, наблюдаются частые повторы, утрирование слов и фраз, употребление более простых грамматических конструкций, тщательный отбор лексики.

На успешность обучения влияет и то, как воспринимают своего учителя студенты, то есть успех преподавателя зависит и от его профессионального имиджа, от поведения. В большинстве стран мира образ преподавателя ассоциируется со строгостью, аккуратностью, отсутствием пышного украшательства, с изяществом и простотой.

Не менее важна и этика отношений со студентами-иностранцами. Общаясь со своими подопечными в формальной и неформальной обстановке, преподаватель должен помнить о том, что в данный момент он является прежде всего гражданином страны, в которую приехали учиться иностранцы, и по его поведению, манерам во многом будут судить о жителях Беларуси.

Надо сказать, в данной статье отмечены лишь некоторые особенности в работе преподавателя РКИ. На самом деле специфика его профессиональной деятельности намного глубже и многограннее.
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Мова – найважнейшы сродак зносін паміж людзьмі. І, як вядома, дякуючы такой магчымасці, як думаць і выказвацца, чалавецтва вылучылася з жывёльнага свету і дасягнула значнага прагрэсу.

Без мовы, маўлення не можа існаваць ніводзін чалавек, ні чалавечае грамадства як цэлае. Таму ў выніку маўлення адбываецца працэс узаемадзеяння асоб і сацыяльных груп, у якім ажыццяўляецца абмен дзейнасцю, інфармацыяй, вопытам, навыкамі і вынікамі дзейнасці [3].

Пытанні культуры слова здаўна цікавілі людзей. Нават нашы продкі тонка адчувалі слова, умелі зазірнуць у яго глыбіні і перадаць свае назіранні, вывады ў запамінальнай, дасціпнай форме – праз прыказкі, прымаўкі і т.п. – і выказвалі гэтую думку вобразна, дасціпна: язык і да Кіева давядзе; невядомая дарога на канцы языка.

Народная мудрасць характарызуе такія асноўныя якасці маўлення, як дакладнасць, трапнасць: прамовіў, як стрэліў; сказаў, як цвіком прыбіў; змястоўнасць: пустая гаворка не пагаворка; звязнасць, лагічнасць выказвання: сказаў, як звязаў; гаворыць, як з кніжкі бярэ. І, наадварот, недарэчная, незмястоўная гаворка заслугоўвае асуджэння: язык аб зубы біць; сказаў, як пугаю па вадзе пляснуў. Тут і ацэнка таго, хто ўмее гаварыць, любіць трапнае слова: без прыказкі і з лаўкі не зваліцца; язык як у адваката; скажа, як мёд пакажа. Тут і пра таго, хто можа балюча параніць словам: сказаў, як цвік у сэрца ўбіў; сказаў, як жарам у вочы сыпануў. Народная мудрасць перасцерагае нас: слова не верабей: выпусціш – не зловіш” [4].

Такім чынам, тэрмін “культура прафесійнага маўлення” – сукупнасць такіх якасцей маўлення, якія робяць яго дасканалым сродкам камунікатыўных зносін у той ці іншай сферы чалавечай дзейнасці.

Асноўнымі кампанентамі культуры прафесійнага маўлення з’яўля-юцца правільнасць, дакладнасць, лагічнасць, дарэчнасць, выразнасць, багацце і чысціня.

Усе пералічаныя кампаненты, безумоўна, уплываюць на прафесійныя зносіны, якія займаюць важную нішу ў прафесійнай культуры і ўяўляюць моўнае ўзаемадзеянне спецыяліста з іншымі спецыялістамі падчас здзяйснення прафесійнай дзейнасці.

Важна помніць, што культура прафесійнага маўлення ўключае:

– валоданне тэрміналогіяй дадзенай спецыяльнасці;

– уменне выказвацца на прафесійную тэматыку;

– уменне арганізоўваць прафесійны дыялог і кіраваць ім;

– уменне арганізоўваць зносіны з неспецыялістамі па пытаннях прафесійнай дзейнасці.

Вядома, што для поспеху ў прафесійнай дзейнасці сучаснаму спецыялісту неабходна дасканала авалодаць навыкамі культуры маўлення, лінгвістычнай, камунікатыўнай кампетэнцыяй, а таксама адпаведнымі паводзінамі ў прафесійных зносінах [2]. Для гэтага неабходны наступныя якасці:

– веданне норм літаратурнай мовы і навыкі іх прымянення ў маў-ленні;

– уменне сачыць за дакладнасцю, лагічнасцю і выразнасцю маўлен-ня;

– валоданне прафесійнай тэрміналогіяй і адпаведнасць паміж тэрмі-намі і паняццямі;

– валоданне стылем прафесійнага маўлення;

– умець прагназаваць развіццё дыялога і рэакцыю субяседніка;

– умець ствараць і падтрымліваць добразычлівую атмасферу прафе-сійных зносін;

– кантраляваць выражэнне эмоцый;

– накіроўваць дыялог у адпаведнасці з мэтамі прафесійнай дзей-насці;

– веданне этыкету і выкананне адпаведных правіл.

Такім чынам, падагульняючы ўсё вышэйсказанае, адзначым, што сапраўдны спецыяліст павінен валодаць высокім узроўнем культуры прафесійнага маўлення: не дапускаць памылак у вымаўленні, у выкарыстанні формаў слоў, пабудове сказаў і заўсёды папаўняць свой слоўнікавы запас.

Патрэбна помніць, што грамадства ўплывае на мову, але і мова, у сваю чаргу, уплывае на грамадства, знаходзячы прымяненне ва ўсіх сферах жыцця і дзейнасці людзей.
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ОСОБЕННОСТИ ВНЕАУДИТОРНОЙ РАБОТЫ

В ПРЕПОДАВАНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА

КАК ИНОСТРАННОГО

Л.Н. Шумейко, Е.А. Сафронова

Белорусская государственная сельскохозяйственная академия

Республика Беларусь

В Республике Беларусь учатся студенты из разных стран мира. В последнее время к нам на учёбу стали приезжать также студенты из Туркменистана. Особенностью таких студентов является то, что все они в большей или меньшей степени владеют русским языком и имеют оценку по данному предмету в аттестате. Полученные ранее знания помогают воспринимать достаточный объем информации со слуха на русском языке уже на начальном этапе.

Важная роль на данном этапе отводится преподавателям русского языка, которые общаются со студентами каждый день в аудиториях. Преподаватель знакомит учащихся с традициями, обычаями нашей страны, с историей вуза, в котором они получают высшее образование. Обучение лексике русского языка путём презентации белорусской культуры, сведений о Беларуси, об истории академии помогают скорейшей адаптации иностранных студентов к новым условиям жизни и учебы. Помощь в постепенном переходе от одних условий жизни к другим отводится воспитательной работе, и происходит этот процесс ежедневно, во внеаудиторное время. Данная форма работы создаёт идеальную ситуацию речевого общения.

Немаловажное значение отводится такому виду внеаудиторной работы, как экскурсионная деятельность. Преподаватели кафедры русского и белорусского языков проводят экскурсии для иностранных студентов на производственные предприятия города и близлежащих населённых пунктов (ОАО «Молочные Горки», ОАО «Горкилён», Горецкий хлебозавод, Оршанский льнокомбинат и др.), в картинную галерею, в Дом творчества детей и молодёжи. Для иностранных учащихся организуются экскурсии по Горецкому району, в Могилёв, в Оршу, а также в музеи, театры, на выставки, в Ботанический сад академии. Такие экскурсии всегда сопровождаются интересными рассказами с использованием новой лексики, с которой преподаватель заблаговременно знакомит учащихся, прорабатывает терминологию на примерах и предлагает самим экскурсантам применять такие слова на практике.

Часто проводятся студенческие научные конференции, встречи с творческими людьми Горецкого района (писателями, художниками, народными мастерами), ветеранами Великой Отечественной войны. Организуются конкурсы, олимпиады, коллективные просмотры кинофильмов, проводятся национальные вечера, приуроченные к различным календарным датам. Студенты рассказывают о своих традициях и обычаях, готовят блюда национальной кухни, демонстрируют национальную одежду.

Каждое внеаудиторное мероприятие представляет собой последовательный, поэтапный процесс. Обязательным условием является серьёзная речевая подготовка, затем следует организационный этап и завершающий этап. Перед любым таким мероприятием необходимо познакомить учащихся с новыми понятиями и словами, а после такого знакомства обязательно следует беседа об увиденном, обмен впечатлениями. На заключительном этапе проводится обобщение полученной информации, контроль её усвоения.

Во время подготовки и проведения внеаудиторной работы препо-даватель выступает в роли руководителя, направляет деятельность студентов, предоставляет самостоятельность в коммуникации. В процессе непосредственного общения студентов с русскоговорящими, в ходе различных бесед, дискуссий, при подготовке разноплановых мероприятий студенты получают не только знания, которые обязательно будут использованы в жизненных ситуациях, но и умения и навыки, необходимые для их становления  как всесторонне развитой личности. Потому процесс организации и проведения внеаудиторной работы можно назвать творческим процессом.

ИЗУЧЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГИИ КАК СОСТАВЛЯЮЩАЯ

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОЙ ПОДГОТОВКИ СТУДЕНТОВ

И.А. Юрченко

Витебский государственный университет имени П.М. Машерова»

Республика Беларусь

Переход к рыночной экономике, при которой приоритетными во всех отраслях являются менеджмент и управление трудовыми процессами, определяет качественно новый этап филологического образования, предполагающий улучшение качества профессиональной подготовки будущих лингвистов. 
Современная интернационализации экономики, глобализация и интенсификация общественной жизни, усиливающаяся в последнее время интеграция Беларуси в международные экономические процессы, выход на новые рынки требует от любого субъекта хозяйствования, имеющего отношения с зарубежными партнерами, наличия высококвалифицированных кадров (не только из числа переводчиков, но и среди высшего руководящего состава, технических специалистов), владеющих иностранными языками на достаточно высоком уровне. Лингвистическая подготовка студентов неязыковых вузов, в частности ее культурологический аспект, осуществляемая в теории и практике перевода, практике преподавания языков, способствует воспитанию востребованных в настоящее время кадров.

В свете того факта, что 2008 год был провозглашен Генеральной Ассамблеей ООН Международным годом языков, лингвистические исследования представляются социально значимым. Во-первых, воспитанием чувства гордости за родной язык, во-вторых, небольшим, но вкладом в расширение границ, в частности, сравнительной фразеологии. 

Взаимодействие культур, нашедших свое отражение в языках, ведет к взаимному проникновению и адаптации ценностей этих культур, проникновению культурных ориентиров, характерных черт образа жизни, стандартов благополучия, успеха и жизненных ценностей под влиянием внешнего воздействия одной культуры на другую.

В то же время решение сложнейших проблем подготовки специалиста к межкультурному общению вряд ли возможно только в рамках частных методик обучения тому или иному языку. Ведь необходимо учитывать многочисленные факторы, влияющие на эффективность взаимодействия людей в многоязычном, поликультурном противоречивом мире (индивидуальные рамки которого для каждого человека значительно расширились благодаря сети Интернет), отягощенном политико-экономическими и культурными конфликтами и глобальной взаимозависимостью.

В данной статье на примере адъективных устойчивых сравнений (АУС) славянских, балтийских, германских языков, вошедших в идеографическое поле «трудиться / бездельничать», мы показываем общность и особенности мировидения народов, а также специфику восприятия окружающего мира русскими и белорусами.

Исследовав фактический материал, полученный методом сплошной выборки из фразеологических словарей представленных языков, мы выявили следующие соответствия в идеографической группе (ИГ) «Трудиться»: русск.: трудолюбивый как муравей – бел.: працавіты як мурашачка – чешск.: pracovitэ jako mravene – хорв.: marljiv kao mrav – швед.: flitig som en myra; русск.: трудолюбивый как пчела – бел.: працавіты як пчала – чешск.: pilnэ jako vиela – болг.: работлив като пчела – хорв.: marljiv kao pиela.

Очевидно, ИГ «Бездельничать» вообще не представлена структурно-семантическими соответствиями АУС исследуемых языков, что свидетельствует о том, что каждый народ по-своему видит эталон лености, а в белорусском, болгарском, английском и шведском языках в эту группу вообще не входит ни одно АУС.

Естественно, трудолюбие более ценимо в культурах любых народов, что и отражено в вышеприведенных примерах. Тем более структурно-семантические соответствия АУС свидетельствуют об общности взглядов на окружающий мир. Скорее всего, эталоны, используемые во всех соответствиях, не были заимствованы в процессе взаимодействия языков, а возникли независимо, что определяется общечеловеческим характером логико-мыслительных операций и ассоциаций, связанных с установлением различных типов сходств, функций, их комбинаций, относящихся к внеязыковой действительности.

Помимо общих, были также выявлены и специфические для русского и белорусского языков АУС, например, в ИГ «Трудиться»: бел.: працавіты як (чорны) вол; руплiвы, старанны як мурашачка; и в ИГ «Бездельничать» русск.: ленивый как тюлень.

Безусловно, слова «вол», «тюлень», выступающие эталонами, являются довольно распространенными и считаются обычными в повседневной жизни не только белорусов и русских. Поэтому национально-культурная специфика бел. працавіты як (чорны) вол и русск. ленивый как тюлень проявляется в создании ими неповторимых образов, свойственных только белорусскому и русскому языкам.

Таким образом, в данной статье на примере АУС русского, белорусского, чешского, болгарского, хорватского, шведского языков были выявлены уникальные и общие сравнения, характеризующие такие черты человеческой деятельности, как трудолюбие и безделье.

Подобного рода исследования в сравнительной фразеологии способствуют не только расширению кругозора студентов, но и повышению лингвокультурологической компетенции будущих специалистов. Не секрет, что знание фразеологии считается «высшим пилотажем» владения изучаемым языком, тем более согласно типовой программе отводятся часы (пусть и небольшое количество) на изучение идиоматики.

НЕКАТОРЫЯ АСАБЛІВАСЦІ ВЫКЛАДАННЯ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ Ў ТЭХНІЧНЫХ НАВУЧАЛЬНЫХ УСТАНОВАХ

Л.Р. Якаўлева

Гомельскі дзяржаўны тэхнічны універсітэт імя П.О. Сухога

Рэспубліка Беларусь

Сучасная канцэпцыя падрыхтоўкі спецыялістаў заснавана на сусветнай гуманістычнай тэндэнцыі захавання і развіцця нацыянальна-культурнай самабытнасці народаў, найважнейшым элементам якой выступае нацыянальная мова.

Адной з асноўных задач выкладання беларускай мовы (прафесійнай лексікі) у тэхнічных ВНУ з’яўляецца падрыхтоўка кваліфікаваных спецыялістаў, якія змогуць граматна і свабодна карыстацца роднай мовай ў афіцыйных і бытавых зносінах. 
Для гэтага неабходна, абапіраючыся на пэўныя веды, атрыманыя ў агульнаадукацыйнай школе, навучыць студэнтаў тэхнічных ВНУ карыстацца мовай як інструментам пазнання, абмену думкамі, сфарміраваць уменне выбіраць тыя маўленчыя сродкі, якія неабходны для поўнага і дакладнага выражэння думкі ў адпаведнасці з тэмай і ўмовамі, у якіх адбываецца маўленне. Важна навучыць студэнтаў дакладна і ўсвядомлена ўжываць багатыя і разнастайныя сродкі мовы і ў прыватнасці спецыяльную лексіку ў прафесійнай дзейнасці.

Выкладанне курса “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” арыентуе не толькі на практычнае валоданне беларускай мовай, але і на асэнсаванне асаблівасцей беларускай мовы ў сістэме іншых славянскіх моў, на ўсведамленне беларускай мовы як базавай каштоўнасці беларускай нацыянальный культуры і нацыянальнай самасвядомасці народа.

Вывучэнне дысцыпліны накіравана на пашырэнне кругагляду, станаўленне асобы і фарміраванне светапогляду, што звязана з эфектыўнасцю будучай прафесійнай дзейнасці спецыялістаў.

Выкладанне беларускай мовы (прафесійнай лексікі) у тэхнічных ВНУ мае свае асаблівасці. І тут у першую чаргу трэба ўлічваць, што адносіны студэнтаў да курса беларускай мовы ў такіх навучальных установах неадназначныя. 
Адбіваецца розная ступень авалодання беларускай мовай ў школе. Да таго ж большасць студэнтаў карыстаецца рускай мовай ў паўсядзённых зносінах, і выкладчык беларускай мовы павінен не толькі ўдасканаліць веды па мове, атрыманыя студэнтамі ў школе, але і сфарміраваць матывы, заахвоціць да ўжывання беларускай мовы ў паўсядзённым жыцці, павысіць нацыянальную свядомасць.

Для таго каб зацікавіць студэнтаў, неабходна выкарыстоўваць разнастайныя метады і прыёмы навучання беларускай мове. Найбольш актуальнымі метадамі, на нашу думку, з’яўляюцца:
– камунікатыўны метад навучання, сутнасць якога заключаецца ў арганізацыі на занятках актыўнай маўленчай дзейнасці, накіраванай на авалоданне рознымі тыпамі і жанрамі маўлення;
– функцыянальны метад, які заключаецца ў асэнсаванні ролі розных моўных адзінак у працэсе маўлення;
– лінгвакультуралагічны метад, які арыентуе выкладчыка пры адборы дыдактычнага матэрыялу на такія тэксты, якія б адлюстроўвалі гісторыю Беларусі, нацыянальныя традыцыі беларусаў, асаблівасці іх побыту, матэрыяльнай і духоўнай культуры.

Вялікі ўплыў на адносіны студэнтаў да прадмета аказвае асоба выкладчыка, сярод асабістых якасцей якога павінны быць непрадузятасць, цярпімасць, абаяльнасць, павага да студэнтаў. Выкладчык павінен умець звязна, дакладна, цікава і выразна даносіць матэрыял, інтанацыйна вылучаць самае галоўнае ў паведамленні, хутка і натуральна ствараць звязныя выказванні не толькі на вучэбныя, а і на маральна-этычныя і бытавыя тэмы.

Выкладанне беларускай мовы ў тэхнічных навучальных установах прадугледжвае і авалоданне студэнтамі тэрміналагічнай лексікай адпаведнай галіны. І на гэтым этапе таксама ўзнікаюць цяжкасці, звязаныя з недастатковай распрацаванасцю некаторых тэрмінасістэм, адсутнасцю матэрыяльна-тэхнічнай базы, недастатковай колькасцю вучэбна-метадычнай літаратуры: падручнікаў, вучэбных дапаможні-каў, слоўнікаў, асабліва тэрміналагічных.

Сказанае вышэй дае магчымасць сцвярджаць, што, для таго каб зацікавіць студэнтаў, выклікаць у іх цікавасць да мовы, жаданне карыстацца ёй, нельга пры выкладанні беларускай мовы ў тэхнічных ВНУ абмяжоўвацца толькі традыцыйнымі метадамі і прыёмамі навучання. Неабходна шукаць новыя падыходы, выпрацоўваць новыя тэхналогіі.

Вывучэнне роднай мовы з’яўляецца асновай фарміравання светапогляду, ключом да назапашанай стагоддзямі народнай культуры, незаменным сродкам захавання традыцый і пераемнасці пакаленняў. Веданне роднай мовы – паказчык высокай адукаванасці і культуры.

Культурная интерференция на занятиях по РКИ

в полинациональных группах

С.М. Яковлев

Витебский государственный университет им. П.М. Машерова

Республика Беларусь

Практика преподавания русского языка как иностранного показала, что в большинстве случаев для обучения иностранцев русскому языку создаются мононациональные группы. В такой практике есть, безусловно, свои преимущества: как правило, одинаковый уровень владения обучаемыми русским языком, возможность использования в определенных ситуациях родного языка учащихся, ориентация на знания преподавателем страноведческого материала о родной стране обучаемых. Кроме того, следует отметить и такие факторы, как одинаковые навыки в обучении иностранным языкам, полученные при обучении в средней школе; возможность «транслирования» информации через более успешного студента другим учащимся. Для успешного и результативного контакта «преподаватель – учащийся» необходимо также знать основы этики общения данного народа: формы похвалы и порицания, особенности и действенность поощрений и наказаний и т.д.
Однако в последнее время по разным причинам все чаще создаются ситуации, когда необходимо включать в группу учащихся различных национальностей. В нашем вузе имеется практика совместного обучения на занятиях по РКИ китайских и туркменских студентов. Несмотря на отсутствие вышеуказанных преимуществ мононациональной учебной группы, появились и новые возможности как для активизации собственно дидактической работы, так и для успешного решения воспитательных задач.
Практика ведения занятий в полинациональных группах показала, что в таких условиях значительно легче активизировать устную (особенно спонтанную) речь учащихся. Изложенный материал по грамматике русского языка теперь можно сравнивать не с одним языком, а с двумя, что вызывает интерес как у туркменов, так и у китайцев, дает им представление о разных способах выражения данного грамматического явления в языках мира. В такой ситуации появляется реальная необходимость использования русского языка для получения новых знаний о языке коллег по группе. Так как китайский и туркменский языки принадлежат к разным языковым семьям, то тем для обсуждения всегда достаточно.

Особенно выигрышными занятия в полинациональных группах получаются при обсуждении таких тем, как «Моя страна», «Традиции национальной кухни», «Образование в моей стране», «Государствен-ное устройство родной страны» и т.д. Если рассказы о собственной стране не несут новой информации и слушателями одной национальности воспринимаются пассивно, то рассказы о родной стране коллеги по группе из другой страны привлекают намного больше внимания, тем более что предварительных знаний у туркмен о Китае, а у китайцев о Туркмении не так и много. Выступающие имеют реальный стимул рассказать о своей стране как можно подробнее и сделать это не ради упражнения, а в условиях реального общения. Опыт показал, что на некоторые вопросы студентов другой национальности не каждый студент может сразу же ответить, что вызывает живую дискуссию не только в плане нахождения правильного ответа, но и в плане знания реалий своей собственной страны. Ярким примером такого общения является беседа о государственных символах: гербе и флаге. В ходе этой дискуссии легко перейти и на символы Беларуси, студенты со значительно большим интересом выясняют страноведческие подробности и запоминают данные, чем при изучении просто стандартного учебного текста.

Работа в полинациональных группах позволяет намного эффективнее решать и проблемы воспитания. Неприязнь и настороженность возникает обычно к тому, чего мы не знаем. Общение на занятиях помогает наладить с коллегами дружеские отношения, которые затем сохраняются и во внеурочное время. У студентов значительно расширяется представление о культуре другого народа, его истории, национальных традициях. Такое общение позволяет преодолеть сложившиеся (часто негативные) стереотипы. Все это стимулирует использование русского языка во внеурочное время, позволяет избежать мононационального круга общения, где чаще всего используется родной язык. Подобный опыт воспитания, несомненно, очень ценен в условиях глобализации, когда отсутствие знаний о другой стране, наличие предрассудков и стереотипов могут вести к ошибкам в ведении бизнеса, межкультурной деловой коммуникации.

Практика обучения в полинациональных группах студентов предполагает особый педагогический такт преподавателя и знание реалий стран учащихся. Ему следует уважительно относится не только к культуре каждого из народов, но и соблюдать на занятиях определенный паритет между ними. Постоянно следует подчеркивать тот факт, что культура каждого из народов заслуживает глубоко уважения к себе, что знание многих культур и языков обогащает человека, позволяет ему намного успешнее построить свою карьеру в будущем.

Все изложенные выше преимущества возможны, конечно же, только при создании благоприятной атмосферы в группе, когда студенты каждодневно воспитываются в духе толерантности к представителям других национальностей, когда они могут с преподавателем обсуждать любые, в том числе и «трудные» проблемы (например, об исламском фундаментализме или роли коммунистической партии в современном Китае).
Несомненным фактором, сплачивающим полинациональные группы, является внеаудиторная работа, экскурсии, посещения общежития, поздравление студентов с днем рождения, празднование важнейших национальных праздников.

Таким образом, мы считаем, что преподавание РКИ в полинациональных группах, несмотря на определенные сложности, предоставляет преподавателю уникальные не только дидактические, но и воспитательные возможности.

ВЫКЛАДАННЕ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ
НА МАТЭМАТЫЧНЫМ ФАКУЛЬТЭЦЕ

Э.А. Ялоўская

Беларускі дзяржаўны універсітэт

Рэспубліка Беларусь

Апошнія гады выкладанне беларускай мовы на нефілалагічных факультэтах зведзена да курса “Беларуская мова (прафесійная лексіка)”, які складае ў агульнай колькасці трыццаць чатыры гадзіны. Магчыма, для студэнта, які валодае беларускай мовай, гэтага было б дастаткова: ёсць трывалыя веды – і іх можна і паглыбляць, і пашыраць. Але не сакрэт, што ўзровень ведаў па беларускай мове і літаратуры, а таксама па гісторыі Беларусі (паколькі яны ўзаемазвязаны) у студэнтаў, асабліва тых, хто вучыцца на матэматычным факультэце, далёка не самы высокі. І таму пры асвятленні тэм згодна з вучэбнай праграмай курса і на лекцыях, і на практычных занятках трэба ўвесь час не толькі ўспамінаць звесткі са школьнай праграмы па названых вышэй прадметах, але, безумоўна, ісці далей.

Адной з такіх тэм, якая асабліва пасля прыняцця ў 2008 г. новых правілаў беларускай арфаграфіі і пунктуацыі, вартая не толькі ўзнаўлення, але і ўдакладнення, з’яўляецца “Культура прафесійнага маўлення. Правільнасць маўлення”, цесна звязаная з культурай мовы, з перакладамі прафесійных тэкстаў з рускай мовы на беларускую. Падкрэслім, тэма новага ў беларускім правапісе ў студэнцкай аўдыторыі заўсёды выклікае цікавасць, што для нас вельмі важна.

На нашу думку, перш чым аналізаваць новыя правілы, неабходна паказаць паралельна нормы беларускай мовы паводле “Граматыкі для школ” Б. Тарашкевіча і ўрадавай пастановы 1933 г. Па-першае, студэнцкай аўдыторыі такая рэтраспектыва заўсёды цікавая. Па-другое, гэта дапаможа студэнтам усвядоміць месца беларускай мовы ў развіцці культуры і ў духоўным адраджэнні нацыі, паколькі працэсы ўнармавання беларускай мовы былі цесна звязаны з гістарычнымі працэсамі, што адбываліся ў нашай краіне. Па-трэцяе, пры чытанні тэкстаў, у тым ліку і навуковых, створаных па аналізуемых нормах, відавочны і рэгрэсіўныя, і прагрэсіўныя накірункі, па якіх можа пайсці развіццё мовы пры пэўных умовах.

Другім этапам будзе суаднясенне правілаў беларускай арфаграфіі і пунктуацыі, зацверджаных Акадэміяй навук БССР і Міністэрствам асветы БССР у 1959 г., і правілаў беларускай арфаграфіі і пунктуацыі, зацверджаных Законам Рэспублікі Беларусь ад 23 ліпеня 2008 г. № 420-З.

Напрыклад, разгледзім змены, якія адбыліся пры перадачы акання на пісьме:

– паводле § 23 правілаў 1959 г. у канцавым адкрытым складзе злучэнні іо, йо абазначаюцца літарамі іо (ыо): адажыо, ажыо, радэо, Антоніо, Токіо і інш. Паводле правілаў 2008 г. незалежна ад паходжання слова гук [о] у ненаціскных складах вымаўляецца як [а], што перадаецца на пісьме: адажыа, ажыа, радэа, Антоніа, Токіа і інш. 

– паводле правілаў 1959 г. асобнага правіла адносна напісання фіналяў -эль, -эр не было. Адзначалася толькі, што пасля шыпячых, р, ц (не з т мяккага) і д, т галосныя е, э абазначаюцца на пісьме літарай э: жэтон, рэформа, карцэр, тэлефон і інш. Паводле правілаў 2008 г. ненаціскныя фіналі -эль, -эр у запазычаных словах перадаюцца як -аль, -ар : лідар, карцар, фламастар і інш. Ненаціскныя фіналі -эль, -эр ва ўласных імёнах іншамоўнага паходжання перадаюцца нязменна: Гюнтэр, Одэр, Гендэль і інш.

Але гэта не павінна быць простае суаднясенне, яго трэба падмацоўваць спецыфічным матэрыялам – матэматычнай тэрміна-логіяй. Прычым карысна будзе спачатку паказаць, як пісаўся тэрмін раней, а пасля – як будзе пісацца. Напрыклад, часткі слоў, імёны вядомых вучоных са злучэннямі галосных пісаліся: аўдыё-, відэо-, медыя- і медыа-, Галілео Галілей, Жаліо Кюры; будуць пісацца – аўдыя-, відэа-, медыя-, Галілеа Галілей, Жаліа Кюры. Фіналі -эль, -эр пісаліся: адаптэр, вінчэстэр і вінчэстар, дэкодэр, камп’ютэр, менеджэр, фідэр, шпіндэль; будуць пісацца: адаптар, вінчэстар, дэкодар, камп’ютар, менеджар, фідар, шпіндаль.

Пасля такога тэарэтычнага тлумачэння аўдыторыі прапануюцца практыкаванні для замацавання. Яны могуць быць наступнымі:

– прапанаваныя словы запішыце ў адпаведнасці з новымі правіламі;

– перакладзіце матэматычныя тэрміны з рускай мовы на беларускую і запішыце ў адпаведнасці з новымі правіламі;

– устаўце прапушчаныя літары ў наступных словах;

– знайдзіце ў прапанаваных сказах матэматычныя тэрміны, на-пісаныя паводле правілаў беларускай арфаграфіі і пунктуацыі 1959 г., і выпраўце згодна з новымі правіламі арфаграфіі і пунктуацыі;

– перакладзіце спецыяльны тэкст з рускай мовы на беларускую і запішыце яго згодна з новымі правіламі арфаграфіі і пунктуацыі.

Пры кампаноўцы і падачы матэрыялу такім чынам, па-першае, захоўваецца пэўная гістарычная пераемнасць; па-другое, ўзнаўляюцца школьныя веды па арфаграфіі; па-трэцяе, яны ўдакладняюцца і паглыбляюцца згодна з новымі тэндэнцыямі ў мове і грамадстве; па-чацвёртае, гэта спрыяе выпрацоўцы і ўдасканаленню навуковай, прафесійнай лексікі ў студэнтаў. І самае галоўнае – падтрымліваецца цікавасць студэнтаў да пытанняў беларускай мовы, неадарванасць тэм курса ”Беларуская мова (прафесійная лексіка)” ад агульных працэсаў у беларускай мове.

ЛІТАРАТУРА

1. Куліковіч, У.І. Новае ў беларускай арфаграфіі. Правілы. Заданні. Тэсты. Даведачны матэрыял / пад рэд. М.Р. Прыгодзіча. – 2-е выд., дапоўн. – Мінск: Новое знание, 2010. – 128 с.
СОДЕРЖАНИЕ

	Скікевіч Т.І.. Кафедра рускай і беларускай моў: старонкі гісторыі і сучаснасць……………………………………………………………………………….
	3

	Агостинью Н.М Языковые стереотипы как элемент коммуникативной компетенции …………………………………………………………………………….
	7

	Адашкевич И.В., Кислик Н.В. Преподавание русского языка туркменским студентам ………………………………………………………………………………
	9

	Антанькова О.А. Социокультурный компонент в обучении русскому чзыку как иностранному………………………………………………………………………
	12

	Антонович Н.Т. Ролевые игры как мотивирующий фактор при обучении языку специальности студента-иностранца….………………………………………
	13

	Арлова В.В. Варыянтнасць напісання вялікай і малай літар у назвах арганізацый і найменнях пасад…………………………………………………………
	15

	Бабіч Ю. М. нацыянальна-культурны кампанент пры выкладанні беларускай мовы у вну негуманітарнага профілю …………………………………………………
	17

	Баранова А.С. Формрование межкультурной коммуникативной компетен-тности студентов ………………………………………………………………………
	19

	Бедрицкая Е.Г., Барановская А.В. Влияние интерференции на процесс овладения русским языком туркменоязычным учащимся …………………………
	21

	Белый В.В. Об особенностях профессиональной речи государственных служащих ……………………………………………………………………………….
	23

	Бируля Т.П. Роль социокультурной наблюдательности в процессе формиро-вания коммуникативной компетенции ………………………………………………
	25

	Богданова Л.И. Проблемы формирования текстовой компетенции …………
	26

	Бунько Н.М. “Беларуская мова. Лексіка па надзвычайных сітуацыях”: змест і задачы курса……………………………………………………………………………
	29

	Ваўчок Г.І. Выкарыстанне метадаў і прыёмаў тэхналогіі развіцця крытычнага маўлення пры вывучэнні марфалогіі…………………………………….
	31

	Валодзіна Т.В. Да мовы праз фальклор: студэнцкія фальклорныя рухі……….
	33

	Варанец В.І. Некаторыя заўвагі да тыпавой праграмы “Беларуская мова. Прафесійная лексіка”……………………………………………………………………
	35

	Васьковцова С.О., Емельянченко А.А. Чтение и понимание профессионально-ориентированных текстов ……………………………………………………
	36

	Ващекина Т.В. Тестовые задания и задания тестового характера в практике преподавания русского языка как иностранного ……………………………………
	38

	Вержибок Г.В., Крундикова Н.С. Формирование культуры речевого общения в профессиональной деятельности………………………………………….
	40

	Витушко М.А., Близнюк Т.И. Внеаудиторная работа с курсантами и слушателями ВА РБ ……………………………………………………………………
	42

	Волынец И.В., Черняева Т.В. развитие мотивации учения в процессе преподавания русского языка как иностранного на подготовительном отделении..
	45

	Гедземін Л.А. З выкарыстання тэстаў у сістэме E-UNIVERSITY пры выву-чэнні арфаграфіі беларускай мовы на гістарычным факультэце БДУ………………
	46

	Герасимович О.В. К проблеме духовных ценностей ………………………….
	48

	Глушакова Н.А. Некоторые аспекты использования инновационных технологий в преподавании истории Беларуси ………………………………………
	50

	Голуб И.А. Ролевые игры в обучении иноязычной речи ………………………
	52

	Гордиевская М.Л. Синстаксические способы выражения большого количества (S>1) в аспекте продуктивной грамматики …………………………….
	54

	Горегляд Е.Н. Курс “Проблемы синтаксического строя восточнославянских языков” в системе профессиональной подготовки студентов-филологов …………
	57

	Грачыха Т.А. выкладанне беларускай мовы ў вну негуманітарнага профілю…...
	59

	Гринцевич Т.И. Совершенствование обучения грамматическому аспекту иноязычной речевой деятельности ……………………………………………………
	61

	Грушецкая Е.Н. Информативный и экспликативный тексты как источники получения новых знаний ……………………………………………………………….
	63

	Гурнович Е.Б. Роля кіруемай самастойнай працы студэнтаў у павышэнні якасці вышэйшай адукацыі…………………………………………………………….
	65

	Гусарова Г.А., Куницкая А.М. Да праблемы двумоўя ў вну ………………….
	66

	Гусева О.Н. выкарыстанне мастацкіх твораў на занятках беларускай мовы ў тэхнічных вну……………………………………………………………………………
	68

	Денисюк Н.В. Перспективы языкового обучения студентов…………………...
	70

	Добижи С.П. Функционально-семантический подход к изучению предлогов на занятиях по РКИ……………………………………………………………………..
	72

	Дубровская А.В. Формирование речевого этикета младших школьников……
	74

	Дымова Е.А. Естественное иноязычное общение в обучении РКИ студентов-иностранцев…………………………………………………………………………..…
	76

	Дятко И.М. Место “вводно-фонетического курса русского языка” в системе преподавания РКИ………………………………………………………………………
	78

	Евпак Е.В. Беседы о языке………………………………………………………..
	79

	Ермалович Н.В. Диалогизация процесса обучения в вузе как одно из условий формирования культуры речевого общения будущего педагога………….
	81

	Ефимчик О.Е. культурный фактор при обучении языку студентов-иностранцев…………………………………………………………………………….
	83

	Желунович Е.А. К проблеме унификации и совершенствования преподавания русского языка как иностранного……………………………………
	85

	Жуковская Т.В. Фарміраванне творчай асобы ў вучэбна-выхаваўчым працэсе………………………………………………………………………………….
	87

	Захаренко Т.А. Антиинновационные технологии в преподавании гуманитарных дисциплин………………………………………………………………………….
	89

	Зенькович О.П. Некоторые особенности преподавания РКИ в туркменской аудитории………………………………………………………………………………...
	91

	Зразікава В.А. Да праблемы фарміравання маўленчай кампетэнцыі ў студэнтаў нямоўных спецыяльнасцей (на основе курса “Беларуская мова: Прафесійная лексіка”)………………………….………………………………………..
	93

	Зыблева Д.В. К вопросу о межкультурной компетенции……………………….
	95

	Зылевич Д.П. редакторское заключение: формируем культуру профессио-нальной письменной речи………………………………………………………………
	97

	Иванова З.И., Антошина Е.С. Организационно-педагогические условия формирования научных понятий у студентов в соответствии с требованиями международного стандарта качества ………………………………………………….
	99

	Игнатьева Е.А. Методика преподавания русского языка студентам-иностранцам………………………………………………………………………….…..
	101

	Ионова Е.А. Тестирование по “Истории России”: за и против…………………
	103

	Камко Л.А., Радевич Т.В. Формирование лингвокультуроведческой компетенции в процессе обучения и воспитания иностранных студентов…………
	105

	Канавалава Ю.А. Прафесійная лексіка – аснова дзейнасці спецыяліста…….
	107

	Каньшина Н.А. Роль художественного текста в формировании межкультурной компетенции ……………………………………………………………………….
	109

	Киселев С.А. Блочно-модульная технология обучения в преподавании гуманитарных дисциплин………………………………………………………………
	111

	Ковалева Т.Г. Социокультурная компетенция как один из аспектов лингвистической подготовки студентов………………………………………………
	113

	Козлякова Т.А., Савицкая Н.Е. Пособие по изучению иностранных учащихся конспектированию, реферированию, аннатированию как один из факторов формирования предметной компетенции………………………………….
	115

	Комарова Е.Е. Некоторые проблемы преподавания русского языка как иностранного в Китайской Народной Республике (из опыта работы)………………
	117

	Корабельникова Л.Ч., Короткая С.Н. Преподавание гуманитарных дисциплин в военном вузе………………………………………………………………
	120

	Короткая С.Н. Инновационные технологии в преподавании дисциплины “Культура речи и риторика”……………………………………………………………
	122

	Крым И.А. Формирование культурологической компетенции в рамках курса “Русский язык и культура речи”………………………………………………………
	124

	Кулеш Г.І. Пераклад навуковых тэкстаў як спосаб фарміравання культуры маўленчых зносін у студэнтаў-біёлагаў пры выкладанні дысцыпліны “Беларуская мова (прафесійная лексіка)”…………………………………………………………….
	126

	Куліковіч У.І. Правапіс неграфічных скарачэнняў……………………………..
	128

	Курбатова В.В., Куршакова Л.А. развіццё каммунікатыўнай кампетэнцыі на занятках беларускай мовы ў вну негуманітарнага профілю…………………………
	131

	Курдеко Ж.П. Об особенностях адаптации иностранных студентов………….
	133

	Курдеко Ж.П., Картунова А.И.Изучение лингвистических дисциплин в контексте инновационного образования………………………………………………
	137

	Курлович І.М. З назіранняў над функцыянаваннем прыслоўяў з кампанентам ВПОЛ-(ПОЛ-, ПАЎ-, НАПАЎ-, УПАЎ-)………………………………………………
	139

	Лапуцкая И.И., Шакун Н.С. Лингвистический комментарий поэтического текста Х1Х века для студентов-иностранцев нефилологических специальностей…
	142

	Лебедзева С.В. Тэхнічная адукацыя: моўны аспект…………………………….
	144

	Леушева О.А. Место и значение жаргонной лексики в преподавании РКИ….
	146

	Леўшава В.А. Радавод як шанаванне памяці продкаў………………………….
	147

	Любочко Н.А, Кулаженко Н.В. Поликультурное образование как один из факторов межкультурного диолога
	148

	Лясовіч С.М. Лінгвакультуралагічны аспект лінгвістычнай падрыхтоўкі студэнтаў………………………………………………………………………………....
	149

	Малько Г.І. Алімпіяда па беларускай мове як адна з формаў пазаўрочнай працы са студэнтамі…………………………………………………………………….
	152

	Малько П.І., Малько Г.І. Вучэбна-метадычны дапаможнік “Беларуская мова. Як пазбегнуць памылак руска-беларускай моўнай інтэрферэнцыі” і яго месца на занятках па беларускай мове ў БДСГА……………………………………..
	154

	Малько П.І. Аб вывучэнні беларускай мовы рускамоўнымі студэнтамі………
	157

	Малявко О.А. Онамистика в формировании лингвокультурологической компетенции иностранных студентов-медиков………………………………………
	159

	Мариненко О.П.Педагогическая поддержка в процессе преподавания русского языка как иностранного………………………………………………………
	161

	Мельникова А.А. Общечеловеческие ценности и проблемы воспитания и образования в процессе преподавания русского и белорусского языков……………
	163

	Миксюк Р.В. Коммуникативность как основной принцип обучения русскому языку студентов-иностранцев…………………………………………………………
	165

	Минина Н.Е. Система работы по русскому языку как иностранному со студентами художественных специальностей………………………………………
	167

	Місюкавец Л.П. Значнасць вывучэння беларускай мовы ў вну негуманітарнага профілю……………………………………………………………..
	169

	Мисюковец Л.П. Языковая компетентность как одна из социолингвистических проблем обучения…………………………………………………………………
	171

	Мишонкова Н.А. Формы и методы профессиональной адаптации студентов медицинского университета……………………………………………………………
	173

	Музыкантова Е.В. Жаргонизмы в художественной литературе как социальные индикаторы текста……………………………………………………….
	175

	Муллинова О.А, Муллинова Т.А. Учебные экскурсии как средство активизации познавательной деятельности студентов при изучении русского языка как иностранного………………………………………………………………..
	177

	Нагорный И.А. Преподавание курса “Функциональная семантика русских частиц” при углубленном изучении русского языка как иностранного…………….
	178

	Остапишина Л.О. Инновационная составляющая в высшей школе в преподавании гуманитарных дисциплин…………………………………………………
	180

	Палуян Е.Н. Выкарыстанне віктарыны пры выкладанні беларускай мовы (прафесійнай лексікі)……………………………………………………………………
	181

	Пашук М.Л. Анализ инновационных процессов в сфере высшего образования………………………………………………………………………………
	183

	Пиотух А.А. Интеграция компонентов страноведения в развитии коммуникативной компетенции……………………………………………………….
	185

	Пяржынская Н.І. Параўнанне магчымасцей для складання камп’ютарных тэстаў: САП E-UNIVERSITY, сістэма MOODLE, праграмы “Атэстацыя” І SAN RAF TEST OFFICE PRO WEB………………………………………………………….
	187

	Радевич Т.В. Особенности бучения аспектам языка студентов-иностранцев с использованием элементов страноведения……………………………………………
	189

	Рамза Т.Р. Граматычныя памылкі іншафонаў і іх папярэджанне………………
	191

	Рукавишникава С.М. Использование мультимедийных средств на уроках фонетики……………………………………………………………………………….
	193

	Руткевич С.А. Место, роль, средства, проблемы формирования навыков правильной и эффективной речи при подготовке студентов экономических и финансовых специальностей……………………………………………………………
	195

	Садовская З.Е. Роль страноведения в процессе обучения русскому языку как иностранному………………………………………………………………………….
	197

	Санникова А.В. Мотивация – важный психологический компонент при овладении русским языком……………………………………………………………
	199

	Сарачынская С.М. Слова як сродак фарміравання этнакультурнай кампетэнцыі……………………………………………………………………………
	201

	Сацук А.П. Афористические единицы в контексте диалога культур…………
	203

	Селюжицкая Л.Н. Основные направления развития лингводидактической тестологии………………………………………………………………………………..
	205

	Серебрякова С.Х., Полевая А.И. Культурологический аспект лингвистической подготовки студентов………………………………………………
	207

	Скікевіч Т.І. Скікевіч А.А. выкарыстанне праектнага метаду ў прафесійным навучанні студэнтаў……………………………………………………………………..
	210

	Скоробогатая Е.И. Обучение языку специальности……………………………
	212

	Слыхалова Н.Г. Преподавание риторики в вузах негуманитарного профиля………………………………………………………………………………...
	214

	Смольская Т.М. Задачы і праблемы курса “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” пры выкладанні на біялагічным факультэце……………………………….
	215

	Томчык Д.С. Вывучэнне маўленчага этыкету ў курсе “Беларуская мова (прафесійная лексіка)”…………………………………………………………..………
	217

	Федорцова Е.Г. Растиражіровання безграмотность или что может сделать с языком языковая личность………………………………...……………………………
	219

	Федорцова Е.Г. Об использовании принципа экономии в языке торговли………………………………………………………………………………….
	221

	Фокіна І.С. Некаторыя аспекты фарміравання маўленчай кампетэнцыі і маўленчай актыўнасці студэнтаў………………………………………………………
	223

	Хрышчановіч Л.У. Мова як сродак выхавання моладзі (З вопыту выкладання курса “Беларуская мова (прафесійная лексіка)”……………………..…
	224

	Чернецкая Г.Э., ЧерняеваТ.В. Лингвострановедческий материал как средство формирования интереса к изучению русского языка как иностранного……...
	227

	Чернецкая Г.Э., ЧерняеваТ.В. Типичные произносительные ошибки в русской речи туркмен………………………………………………………………….
	228

	Шавель О.М. Знаёмства з гісторыяй беларускай лексікаграфіі як важны этап у лінгвістычнай падрыхтоўцы будучых спецыялістаў………………………………
	231

	Шатравко Н.С. Национально-культурный аспект обучения деловому общению иностранных студентов в условиях русского-белорусского билингвизма 
	233

	Шевмер Г.В. Высшее образование и информационные технологии…………...
	235

	Шибко Н.Л. Лингвокульторологический потенциал русского синтаксиса как содержательный аспект обучения иностранных студентов…………………………
	237

	Шилько Т.Н. Специфика профессиональной деятельности преподавателя русского языка как иностранного………………………………………………………
	239

	Шлык І.М. Культура прафесійнага маўлення…………………………………..
	242

	Шумейко Л.Н., Сафронова Е.А. Особенности внеаудиторной работы в преподавании русского языка как иностранного………………………………….…
	244

	Юрченко И.А. Изучение фразеологии как составляющая лингвокультуро-логической подготовки студентов……………………………………………….……
	245

	Якаўлева Л.Р. Некаторыя асаблівасці выкладання беларускай мовы ў тэхнічных навучальных установах……………………………………………….……
	247

	Яковлев С.М. Культурная интерференция на занятиях по РКИ в полинациональных группах…………………………………………………………………………
	249

	ЯлоўскаяЭ.А. Выкладанне беларускай мовы на матэматычным факультэце……………………………………………………………………………….
	252


Н а у ч н о е  и з д а н и е

Р е д а к ц и о н н а я  к о л л е г и я

А.П. Курдеко (отв. редактор)

Т.И. Скикевич (зам. отв. редактора)

С.А. Носкова, А.И. Малько, Н.С. Шатравко, 
Т.Л. Ляхнович, С.Н. Рыженкова, С.П. Добижи
К о л л е к т и в  а в т о р о в

ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПРЕПОДАВАНИЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ДИСЦИПЛИН 

В ВУЗАХ НЕГУМАНИТАРНОГО ПРОФИЛЯ

Материалы III Международной научно-практической конференции

(г. Горки, 3 – 4 июня 2010 г.)

Ч а с т ь  I
Редакторы: Т.И. Скикевич, А.И. Малько
Подписано в печать . 26.05.2010.

Формат 60х 84 1/16. Бумага для множительных аппаратов.

Печать ризографическая. Гарнитура “Таймс”.

Усл. печ. л. 15, 11      Уч.-изд. л. 15, 74   .

Тираж экз. 180       Заказ         

Отпечатано в отделе издания учебно-методической литературы,

ризографии и художественно-оформительской деятельности БГСХА

г. Горки, ул. Мичурина, 5
� Аванесов, В.С. Научные проблемы тестового контроля знаний. – М.: Учебный центр при исследовательском центре качества подготовки специалистов, 1994. – С. 34.


� См.: Садохин А.П. Межкультурная коммуникация: Учебное пособие. М. Альфа-М; Инфра – М, 2006. – С. 251.


� Беларуская мова (прафесійная лексіка): тыпавая вучэб. праграма для выш. навуч. устаноў / склад.: М.Р. Прыгодзіч, Г.І. Кулеш, Н.П. Лобань; пад рэд. М.Р. Прыгодзіча. – Мінск: РІВШ, 2008. – С. 6. 





257

